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Vesiletü'n-Necât ve Tercümeleri isimli bu mütevazi çalışmamızı, konuyla ilgili ilk 


araştırmaları yapan merhum Prof. M. Tayyip Okiç'in aziz hatırasına ithaf 
ediyoruz. 
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TAKDIM 


Müslümanlar tarih boyunca, Hz. Peygamber'e duyulan muhabbetin bir neticesi 
olarak çeşitli türlerde eserler kaleme almışlardır. Allah Resulü'nün hayatı, 
örnekliği, güzel ahlakı, şemaili, mübarek sözleri ve ona ait olan pek çok yönü 
aşkla yazıya dökülmüş, manzum veya mensur sayısız müstakil eser telif 
edilmiştir. 

Hz. Peygamber (s.a.s.) için müstakil olarak kaleme alınan edebi türlerin en 
yaygın olanlarından biri de mevlidlerdir. İslam edebiyatı türlerinden olan mevlid, 
Hz. Peygamber'in doğumu vesile edilerek yazılan manzum ve mensur eserlere 
denir. Türk edebiyatında ise Süleyman Çelebi'nin açtığı çığır neticesinde gelişen 
bu tür ile Türk halkının peygamber sevgisi, dil ve estetik imkânlarla dile 
getirilmiş ve peygamber sevgisi geniş kitlelere ulaştırılmıştır. 

Mevlid türü içerisinde Türkçe, Arapça, Kürtçe, Çerkesçe, Arnavutça, Boşnakça vs. 
gibi çeşitli dillerde çok değerli şaheserler kaleme alınmıştır. Mevlidler hangi 
dilde yazılırsa yazılsın, Peygamber sevgisiyle birlikte İslam'ın tevhid anlayışını, 
varlık tasavvurunu, ahlak ve bilgi telakkisini gayet estetik bir üslupla sanatsal bir 
çerçevede sunan edebi eserler olarak önem taşımaktadırlar. 

Diyanet İşleri Başkanlığı olarak okuyucularımıza sunduğumuz Mevlid Külliyâtı 
ile hem Süleyman Çelebi'nin Vesiletü'n-Necât'ı ve diğer dillere yapılan 
tercümeleri bir araya getirilmiş hem de günümüze kadar uzanan mevlid 
geleneğinin çok değerli örneklerini görme imkânı elde edilmiştir. Bununla 
birlikte eserde yer verilen bilgilerin mevlid türü ve bağlı olduğu edebiyat 
geleneği içerisinde okunması gerektiği gerçeği gözardı edilmemelidir. Zira 
Başkanlığımız bu mirası olduğu gibi aktarmayı bir sorumluluk olarak görmekte, 
eserin bütünlüğünü zedelememeyi, müellifine ve eserine saygının bir gereği 
olarak addetmektedir. Bu bağlamda eserde serdedilen görüşler müellifin 
kendisine aittir. 

Mevlid Külliyâtı'nın ilim, fikir ve kültür hayatımıza katkılar sağlayacağına 
inanıyor, yayınlanmasında emeği geçenlere teşekkür ediyoruz. 

Diyanet İşleri Başkanlığı 


ON SOZ 

“Allah adın zikredelim evvela 

Vâcib oldur cümle işte her kula” 

İslam edebiyatlarının ortak türlerinden biri olan mevlid, Hz. Peygamber'in 
doğumu vesile edilerek yazılan manzum ve mensur eserlerdir. Türk edebiyatında, 
Süleyman Çelebi'nin açtığı çığırda gelişen mevlid türü, diğer İslami edebiyatlara 
nispetle ayrı bir öneme sahip olmuştur. Mevlid, Türk halkının peygamber 
sevgisini, dil ve estetik imkânlarla dile getiren ve bu sevgiyi geniş kitlelere 
ulaştıran bir türdür. Bu tür içinde edebi şaheserler kaleme alınmıştır. 

Bu şaheserlerin “öncü metni”, bir “kurucu metin” olarak temayüz eden Süleyman 
Çelebi'nin Vesiletü'n-Necât'ıdır. Öncü ve kurucu metin olan Vesiletü'n-Necât, 
sadece bir edebi metin olarak değerlendirilmemiş, aynı zamanda İslam'ın tevhit 
ilkesini ve bu ilkeyi vazeden Hz. Peygamber'i bize anlatmayı, sevdirmeyi ve 
öğretmeyi amaçlayan bir şaheser olarak kabul görmüştür. Bilhassa tevhit bahri ve 
kâinatın yaratılmasıyla ilgili bölümde, İslam düşüncesinin varlık telakkisini, 
birliğine şek ve şüphe olmayan yüce yaratıcının yegâne varlık olduğunu sehl-i 
mümteni üslubuyla müfid ve muhtasar (faydalı ve kısa) olarak hikemi tarzda izah 
etmiştir. Bu tevhit anlayışı, varlık, ahlak ve bilgi anlayışımızı inşa etmiştir. Bu 
bakımdan Vesiletü'n-Necât, merkezinde Hz. Peygamber'in veladeti ve risâleti 
olan âdeta bir medeniyet manifestosudur. 

Bu güzide eserin zaman içinde Mevlid olarak isimlendirilmesi ve öylece 
tanınması da manidardır. Bu isimlendirmede, diğer İslam edebiyatlarında olduğu 
gibi, eserin Hz. Peygamber'in veladetini konu edinmesi ve Mevlid ihtifallerinde 
okunması etkili olmuştur. Ancak burada isimlendirmenin “örtülü mana”sına da 
işaret edebiliriz; o da eserin tanzim edildiği dönemdeki siyasi ve sosyal tarihle 
ilişkili izah edilebilecek bir manadır. Bilindiği gibi, Vesiletü'n-Necât Osmanlı'nın 
inkıraz dönemlerinden birisi olan Fetret Döneminde bu devletin siyasi 
başkentinde Bursa'da Ulucamii'de yazılmıştır. Süleyman Çelebi'nin hayatını konu 
edinirken de mufassal olarak izah edeceğimiz gibi, eserin yazılımının 
tamamlanmasıyla birlikte Osmanlı âdeta yeniden doğmuş, birlik ve dirlik 
sağlanmıştır. Dolayısıyla mevlid tabirinde bir milletin yeniden doğuşunu ihsas 
ettiren bir mana sırlanmış; bu millet, Hz. Peygamber'in tebliğ ettiği özle ve 
öğrettiği hakikatlerle buluşarak ona olan sevgiyle yeniden derlenip 
toparlanmıştır. 

Daha önce yazılışının 600 yılı sebebiyle düzenlediğimiz uluslararası 
sempozyumun açılışında ifade ettiğimiz ve Bir Kutlu Doğum Şaheseri Mevlid ve 
Süleyman Çelebi isimli tebliğler kitabının önsözünde de kayda aldığımız gibi, 
Vesiletü'n-Necât, merkezinde Hz. Peygamber'in velâdeti olmakla birlikte, bir 
yandan İslami kozmogoninin tekvin teorisini tasavvufun tecelli anlayışıyla cem 
ederek varoluş sürecini anlatırken, öte yandan da içine doğulan dünya hayatını 
anlamlı kılmanın temel ilkesi olarak Hz. Peygamber'e inanmanın ve tebliğ ettiği 
esasları yaşamanın yollarını gösterir. Bütün bunları yaparken sıradan bir teolojik 
metin gibi vazedici, telkin ve tebliğ edici de olmaz. Zira karşımızda inanılan 
temel ilkeleri tecrübe etmiş, yaşayarak özümsemiş ve hakikate ermiş gerçek bir 


“bilge şahsiyet”in hayat verdiği şiirsel bir metin vardır. Diğer bir ifadeyle Mevlid, 
“bilge imamın” ulaştığı hakikatin müsikiyle de buluşarak söze dönüşmesidir. 
Mamafih metinde verilmek istenen mana, ister teganniyle, isterse düz şiirsel 
okunuşuyla olsun insanı âdeta büyüleyerek lahuti bir âleme alır götürür. 
Mevlid'de Hz. Peygamber'in velâdetinden başlamak üzere semâvi dinlerin 
tarihsel ve kültürel mirasıyla buluşmanın yanında kâinatla, feleklerle, bütün 
diğer âlemlerle makul bir rabıtadan sözedilir. Böylece Hz. Peygamber'e 
inanmakla kendisiyle, hemcinsleriyle, kâinatla, gezegenlerle velhasıl bütünüyle 
varlıkla “barışık” olmanın yol ve yordamı gösterilir. Zaten İslam, etimolojik 
olarak bir bakıma barış anlamına gelmez mi? Nitekim her bir bahri diğerine 
bağlayan nakarat (vâsıla) beytiyle birlikte getirilen salâvatlarda bu barış 
çağrısının tekrar edildiğini görürüz. Mevlid, İslam'ın öngördüğü barışık olma 
hâlini, tevhit bahrinden başlayarak hâtimesine değin Hz. Peygamber'in 
örnekliğinde aktarır. Bu aktarma faaliyeti altı yüz yıldır devam etmektedir. Zira 
sadece kutsal gün ve gecelerde değil, sevinç ve tasa günlerinde de okunan 
Mevlid'in okunduğu her yerde huzuru, paylaşmayı, diğerkâmlığı, vefayı, esenliği 
ve güveni tesis ettiği, bireysel ve toplumsal barışı temin ettiği görülmektedir. 
Diyanet İşleri Başkanlığı'nın himayesiyle gerçekleştirdiğimiz Mevlid Projesi'nin 
bu ilk cildinde, Süleyman Çelebi'nin Vesiletü'n-Necât'ı ve diğer dillere yapılan 
tercümelerini bir arada sunmaktayız. Alanı için bir kaynak eser hüviyetine 
kavuşması arzusuyla eseri iki bölümde tasnif ettik. Birinci Bölümde; bendenizin 
kaleme aldığı “bilge şair”in hayatı ve eseri hakkında bir makale ile Mevlid ve 
tercümeleriyle alakalı ilk çalışmayı yapan merhum hocamız Prof. M. Tayyip 
Okiç'in âdeta klasikleşen makalesini yeniden ilim âleminin dikkatine sunduk. 
Vesiletü'n-Necât ve Tercümeleri başlığını taşıyan İkinci Bölüm'de ise, evvela Prof. 
Dr. Mehmet Akkuş ve Prof. Uğur Derman'ın hazırladığı ve DİB Yayınları arasında 
neşredilen merhum Reisü”l-Hattatin Ahmed Kâmil Akdik'in nüshasının metin 
bölümünü verdik (Ankara, 2008). Daha sonra Arapça, Boşnakça, Arnavutça, 
Çerkesçe, Gürcüce, Rumca, İngilizce ve Almanca tercümelerini verdik. Ancak 
merhum Okiç'in ve Necla Pekolcay'ın, İA'nin “Mevlid”maddesini edite ederken 
söyledikleri gibi, Vesiletü'n-Necât'ın doğrudan doğruya Kürtçe bir tercümesi 
bulunmamaktadır. Onların işaret ettikleri Melay& Bateyi (1675-1760)'nin Kürtçe 
mevlidi, konuyla ilgili mukayeseli bir çalışma yapan Dr. Abdurrahman Adak'ın 
da tespit ettiği gibi, tercümeden ziyade bir naziredir. Bu bakımdan bu nazireyi, 
müstakil bir eser olmasını dikkate alarak tercümeler arasında zikretmedik, bu cilt 
içinde değerlendirmedik. 

Elinizdeki bu eserde anılan tercümelerin her birini, o dili kullanan ilim insanı 
mesai arkadaşlarım ve akademik çalışmalarını yanımda yapan öğrencilerim 
hazırladılar. Ancak metin içinde bazı müdahalelerim oldu. Mesela Vesiletü'n- 
Necât'ın Türkçe neşrinde bulunan Arapça kasideyi ve tercümeyi, bazı yazma ve 
baskı Mevlid nüshalarında bulunmadığını dikkate alarak buraya almadım. Keza 
Rumca tercümenin Türkçe beyitlerinde kimi okuma hatalarını vezin açısından 
tamir edip asıl nüshada olmayan fasıl isimlerini Türkçe metne dayanarak ilave 
etmiş oldum. Böylece hem daha sahih bir metnin hem de kolay mukayese 
yapılacak bir çalışmanın ortaya çıkmasını arzuladım. Diğer dillerdeki 


tercümelere, o dillere vukufiyetim olmaması nedeniyle sadece inceleme kısmında 
müdahil oldum. 

Bu projenin hikâyesi dört yıl öncesine kadar gidiyor. Bu süre zarfında bendeniz 
ve Prof. Dr. Mehmet Akkuş yeni Fakülte kurma göreviyle de vazifelendirildik, bu 
idari vazifenin yanında uhdemizdeki başka projeleri de bitirmemiz gerekiyordu. 
Bu yoğunluğumuza rağmen biz çalışmalarımızı sürdürdük, değerli 
meslektaşlarımızın da himmetleriyle çalışmayı iki sene öncesinden tamamlamış 
olduk; tanzim ve tasnifi de bu günlere kaldı... Herhâlde vakt-i merhünu gelmiş 
olmalı ki, 2015'in Ramazan'ında bütün gayretimizi bu eserin hayat bulmasına 
teksif etmiştik. Projenin hitâme ermesinde; başta Diyanet İşleri Başkanı Prof. Dr. 
Mehmet Görmez ve Başkan Yardımcısı Prof. Dr. Mehmet Emin Özafşar olmak 
üzere DİB Dini Yayınlar Genel Müdürlüğü'nün değerli yöneticilerine teşvik ve 
desteklerinden dolayı şükranlarımı arzederim... Bu arada projede katkısı olan 
değerli meslektaşlarıma da kalbi teşekkürlerimi sunarım. Eserdeki güzellikler, 
adını andığım veya anmadan teşekkür ettiğim değerli dostlara; görülen kusur ve 
eksiklikler ise bendenize aittir. Eserin; ilim ve irfan hayatımızı, sanat, edebiyat ve 
düşünce dünyamızı bereketlendirmesini dilerim. 

Prof. Dr. Bilal KEMİKLİ 

Haziran 2015, Kütahya 


BİRİNCİ BOLÜM: İ 
SÜLEYMAN ÇELEBİ VE VESİLETÜ'N- 
NECÂT 


(Süleyman Çelebi'nin Türbesi, Çekirge- Bursa| 


SÜLEYMAN ÇELEBİ VE 
VESİLETÜ'N-NECÂT 


Prof. Dr. Bilal KEMİKLİN1|J 


Hayatı ve Eserleri 

Süleyman Çelebi, Bursa Ulucamii'nin imamıdır. Burada yazdığı Vesiletü'n-Necât 
yahut halkın isimlendirmesiyle Mevlid adlı eseriyle tanınmıştır. Karinelere 
bakılırsa, 1351 yılında Bursa'da doğmuş ve 1422 yılında yine burada vefat 
etmiştir. 

Süleyman Çelebi, Orhan (1281-1362), Murâd-ı Hüdâvendigâr (1326-1389), 
Yıldırım Bayezid (1360-1403), Emir Süleyman (1375-1420), Musa Çelebi 
(1388-1413) ve Çelebi Mehmet (1382-1421) dönemlerini idrak etmiş ve Sultan 
Murad'ın (1404-1451) saltanatının ilk yılına erişmiştir. Bu isimler, kronolojik 
çerçevede düşünüldüğünde, Osmanlı'nın kuruluşundan gelişimine kadar olan 
dönemi işaret eder. Dönemin en belirgin özelliği; Emir Süleyman ve Çelebi 
Mehmet devirlerindeki fetret dönemi dikkate alınmaz ise, bir derlenip 
toparlanma, fetih ve devlet kurumlarının oluşması fikrini vermektedir. Mamafih 
dönem, Hacı Bayram-ı Veli'nin ifadesiyle “Taş u toprak arasında yapılma / 
yapılanma” dönemidir; Mevlid ise tam da bu yapılanma döneminin eseridir. 
Süleyman Çelebi, köklü bir aileye mensuptur. Dedesi Fusüs şârihi olarak bilinen 
Şeyh Mahmut'tur. Sultan Orhan'nın, döneminin âlimlerinden olan Şeyh 
Mahmut'un adına İznik'te bir medrese inşa ettirdiği bazı tezkire tarzı 
kaynaklarda geçiyor. Fakat bu bilgiyi teyit edecek imkânlardan şu an için 
mahrumuz. Keza yine Şeyh Mahmud'un Osman Gazi'nin kayın biraderi olduğu da 
rivayet edilmektedir. Merhum Kâzım Baykal, her hangi bir kaynak göstermeden 
Şeyh Mahmud'un, Osman Gazi'nin kayın pederi de olan ünlü sufi Şeyh 
Edebâli'nin oğlu olduğunu ileri sürer. Keza Şeyh Mahmud'un devleti kuran aile 
ile yakın olduğu, hatta kız kardeşinin Orhan Gazi'nin eşi olduğu da söylenir. 
İsmail Beliğ”e bakılırsa, Şeyh Mahmud “bilâd-ı Rüma cümleden evvel neşr-i şi'r-i 
âb-dâr” eden kişidir. Gelibolulu Âli, Çelebi'nin ceddinin şiirle şöhret bulmadığını 
ve bu sebepten de bir mahlas ihtiyar etmediğini söyledikten sonra bazen 
meramını şiirle ifade etme çabasında olduğunu, yeri geldiğinde gazel dahi 
söylediğini ifade eder. Lakin elimizde ondan geride kalan ne bir divan ne de şiir 
hakkında değerlendirme yapabileceğimiz birkaç şiir vardır. Belki burada ona 
atfedilen şu beyti zikretmek mümkündür: 

Velâyet gösterip suya seccâde salmışsın 

Yakasın Rumelinin dest-i takvâ ile almışsın 

Bu beyit, Orhan Gâzi'nin oğlu Süleyman Paşa'nın Rumeli'ye geçişini tebrik 
sadedinde yazılmıştır. Bundan başka bir değerlendirme yapma imkânına sahip 
değiliz... Her halükârda, Şeyh Mahmud'un dönemi içerisinde anılan âlim bir zat 
olduğu görülmektedir. 

Süleyman Çelebi'nin babası hakkında iki ayrı isim zikredilir. Bunlardan ilki, 
Latifi'nin beyanına göre dönemin ünlü devlet adamlarından İvaz Paşa'dır. Latifi 


bununla da kalmaz, Edirne şairlerinden olan Atâyinin, Çelebi'nin kardeşi 
olduğunu kaydeder. Ancak müdekkik tarihçiliği ile öne çıkan Gelibolulu Âli, 
Latif#nin verdiği bu bilgiyi eleştirerek kronolojik olarak bunun mümkün 
olamayacağına işaret eder. Daha sonraki araştırmacılar da Âli'nin verdiği bilgiyi 
kabullenmişlerdir. Bununla birlikte Hüseyin Vassaf, konuya ilişkin her hangi bir 
tartışma yapmadan Latifi'nin verdiği bilgileri olduğu gibi aktarır. 

Şurası kesindir ki, Çelebi'nin babası Şeyh Mahmud'un, hakkında yeterli bir 
bilgiye sahip olmadığımız kişi oğlu Ahmet Paşa'dır. Muhtemelen Ahmet Paşa, 
dönemin devlet adamlarından birisidir. Hatta Kâzım Baykal'a göre, Orhan 
Gazi'nin vezirlerindendir. 

Süleyman Çelebi, böylesine asil bir aileden gelmektedir. Kaynaklar kısaca 
bunlara temas eder; bununla birlikte nerede, hangi medresede ve kimden ders 
aldığı meçhuldür. Beliğ, “dest-yâri-i feyz-i Hüdâ-dâd ile tahsil-i fazl u irfân” 
ettiğini söyler. Dest-yâr, bildiğimiz gibi yardımcı anlamına gelir. Bu kelimenin, 
acaba Selçuklu döneminde kullanılan atabey kavramı yahut Osmanlı'nın nedim 
kavramıyla bir ilgisi var mıdır? Beliğ, asil bir aileden geliyor olması hasebiyle 
şairimizin her hâlde özel hocalardan ders aldığını söylemiş olmalıdır. Nitekim 
onun gerek Çelebi olarak nitelendirilmesinde gerekse de işgal ettiği görevler 
nitelikli bir eğitimden geçtiğine işaret eder. Zaten geride kalan yegâne eseri 
Vesiletü'n-Necât da bu kanaatimizi tevsik eder. 

Süleyman Çelebi gençliğinde hangi görevlerde bulunmuştur? Neler yapmıştır? 
Bunları da bilmiyoruz. Yalnız onun erken yaşlarda hükümdar ailesiyle ilişkiye 
geçtiğini görüyoruz. Yıldırım'ın oğlu Emir Süleyman'la “hem-meşreb” olduğu, 
bazen onun sohbet ve eğlence (bezm) halkasına dâhil olduğu rivayet edilir. Bu 
ilişki sadece bir musahiplik seviyesinde olmasa gerektir; musahiplikle birlikte 
başka bir görevde bulunmuş olması ihtimal dâhilindedir. Nitekim daha sonra 
Yıldırım Bayezid'in Divân-ı humâyun imamlığına getirildiği bilinmektedir. 
Bilahare Ulucamii'nin inşası tamamlanınca imamlık görevi buraya tahsis 
edilmiştir. 

Hakkındaki kayıtlara ve düşürülen “Râhat-ı ervâh” tarihine bakılırsa, 825 
(1421-2)'de vefat etmiştir. Çekirge yolundaki Dağınık Serviler Mezarlığı'nda 
Yoğurtlu Baba Dergâhı yakınında sırlanmıştır. 


İlmi ve Edebi Muhiti 


Bazı kaynaklar, Süleyman Çelebi'yi Süleyman Dede diye anarlar. Bunun sebebi 
onun dervişliğidir. Nitekim Süleyman Dede'nin Bursa'nın çoban yıldızı olan Emir 
Sultan'ın sohbet halkasında bulunduğu ve burada iç aydınlığına erdiği de 
biliniyor. Emir Sultan yeni bir yol tesis etmemiş, Necmeddin-i Kübrâ'nın (6. 618) 
oluşturduğu irfani geleneğin izini süren bir Kübrevi olarak kabul edilmiştir. 
Hüseyin Vassaf, şairimizin “efâdıl-ı fuzalâdan ve erbâb-ı aşktan” olduğunu 
beyandan sonra onun Emir Sultan'ın “berekât-ı hüsn-i nazar u terbiyet ile 
perverde” olduğunu ifade eder. Hatta konuyu biraz daha tahkim etmek 
sadedinde Emir Sultan “hülefâsı meyanında ismi şerifleri mezkürdur” da der. 
Vesiletü'n-Necât'taki tasavvufi tabir ve bakış göz önünde bulundurulduğunda 
şairin irfani muhit içerisinde bulunduğunda şüphe yoktur. Ancak dedesinin Fusüs 


şarihi olarak gösterilmesi de nazari dikkate alınırsa onun daha çocuk yaşta 
tasavvuf kültürüne aşina olduğu ileri sürülebilir. Ama Vassaf'ın verdiği bilgileri 
de yabana atmamak gerekir. Zira onun Emir Sultan'ın delaletiyle Ulucamii 
imamlığına getirildiği de rivayet edilir. 

Süleyman Çelebi'yi kültür tarihimizin seçkin imamlarından biri olarak anmamıza 
sebep, onun elbette ne saray imamlığı ve ne de Ulucamii imamlığıdır; onu 
edebiyat tarihimizin ilklerinden olan Mevlidi dolayısıyla anıyoruz. Burada şu 
soruyu yöneltmekte yarar vardır: Vesiletü'n-Necât, mevlid türünün ilk eseri 
midir? Yapılan çalışmalarda mevlid türünde müstakil olarak ilk yazılan eserin, 
Vesiletü'n-Necât olduğu görülmektedir. Fakat Süleyman Çelebi'yle aynı dönemde 
yaşadığı bilinen Ahmedi'nin (6.1412) Bursa'da, Vesiletü'n-Necât'tan iki yıl önce 
yazdığı İskender-nâme'ye dâhil edilen muhtasar bir mevlid yazdığını da 
biliyoruz. Keza bir dönem Bursa'da da yaşamış olan Arap şairi İbnü'l-Cezeri'nin 
(6.1429) yazdığı el-Mevlidü”l-Kebir'i de hatırlamakta yarar vardır. Kuvvetle 
muhtemeldir ki, Çelebi, hem Ahmedi ile hem de İbnü”-Cezeri ile görüşmüş yahut 
eserlerini tetkik etme fırsatı bulmuştur. Her ne kadar evvelki tecrübelerden 
yararlanılmış ve geleneğin izinde gidilmiş olsa da, Vesiletü'n-Necât Hz. 
Peygamber'in doğumu ve bu süreçte yaşanan olağanüstü hadiseler, bilhassa 
mi'rac hadisesi gibi mucizeleri ve ölümünü konu edinen ilk mevlid olma 
özelliğine sahiptir. 

Süleyman Çelebi'nin eğitim sürecini tetkikten mahrumuz. Fakat Vesiletü'n- 
Necât'tan hareketle onun Âşık Paşa'nın Garip-nâme'si başta olmak üzere Taberi 
Tarihi ve diğer siyer ve megazi kaynaklarına vakıf olduğunu tespit etmek 
mümkündür. 


Mevlid neden yazıldı? 

Gelenekte eserler bir sebebe binaen yazılır. Peki, Mevlid neden yazıldı? Rivayet o 
ki, bu eserin yazılmasına sebep olan hadise de Ulucamii'de cereyan etmiştir. 
Şöyle ki, İranlı bir vaiz kürsüden Bakara suresinin 285. ayetini tefsir eden bir 
sohbet yapıyormuş. Bu ayette, “O'nun elçilerinden hiç birini diğerinden ayırt 
etmeyiz!” buyrulmaktadır... Bu ifade, peygamberin ve müminlerin ağzından 
verilmektedir. Yani müminler peygamberler arasında ayrım yapmazlar. 
Peygamberlere imanın temel ilkesi de budur. 

İranlı vaiz, bu ayeti tefsir ederken, “Ben Muhammed Mustafa'yı İsâ 
Peygamber'den —Allah'ın salât ve selâmı ikisine olsun- üstün tutmam.” demiş. 
Bunu duyan Arap asıllı, bir bilge ve âlim kişi gayrete gelip İranlı vaizi ilzam 
etmiştir. Zira aynı surenin 253. ayetinde, “İşte, o elçilerden kimini kiminden 
üstün kıldık. Allah onlardan kimine konuştu, kimini de derecelerle yükseltti...” 
buyrulmaktadır. Bakara 285'te, “Peygamberler arasında fark yoktur.” 
buyrulmasından maksat, resullük ve nebilik hususunda bir farkın olmadığıdır; 
yoksa fazilet açısından değildir... Böyle izah etmiş Arap asıllı bilge âlim. 
Ulucamii”de, İslam'ın bu beşinci kutsal makamında ortaya çıkan tartışmaya ahali 
de dâhil olmuş ve İranlı vaizden yana tavır almışlardır... Derken mesele 
büyümüş, Arap âlim, Arabistan, Mısır ve Halep ulemasından alınan fetvalarla 
İranlı vaizi ilzam etmiş, hatta rivayetlere bakılırsa katline bile hükmettirmiştir. 


İlmi bir mübahasenin geldiği bu nokta Süleyman Çelebi'yi ziyadesiyle üzmüş 
olmalıdır. O sebepten hemen oracıkta şu beş beyitleri yazmıştır: 

Ölmeyüp İsâ göğe bulduğı yol 

Ümmetinden olmak içün idi ol 

Hem dahi Müsâ elindeki asâ 

Oldı anun izzetine ejdehâ 

Ceddi oldugıçün anun ol Halil 

Nârı cennet kıldı ana ol Celil 

Cümle anun dostlugına adına 

Bunca izzet oldı ol ecdâdına 

Çok temennâ kıldılar Hak'dan bular 

Kim Muhammed ümmetinden olalar 

Hz. Peygamber, ulul-azm peygamberlere verilen mucizelerin ve izzetin sebebidir. 
Evet, onlar birer elçidir, resuldür; lakin sahip oldukları bütün manevi hâl, ilim ve 
itibarın kaynağı Hz. Peygamber'dir. Onlar bu yüceliklere Hz. Peygamber'in 
dostluğu sebebiyle ulaştılar... O sebepten de Muhammed ümmetinden olmak için 
çok niyazda bulundular. Neden? Çünkü Hz. Peygamber'le son ilahi din olan dini 
mübini İslam tamamlanmıştır. 

Gerçi kim bunlar dahi mürseldürür 

Lik Ahmed ekmel ü efdâldurur 

Evet, Mevlid'in yazılışına dair böyle bir rivayet anlatılır... Ama meseleye başka 
açılardan da bakmak gerekir. Her şeyden önce şunu belirtelim: Eser, dönemine 
ayna tutar. Diğer bir ifadeyle sanatkâr, döneminin sosyal ve kültürel tarihi içinde 
eser verir. Bu yaklaşımdan hareketle döneminin siyasi ve sosyal tarihini dikkate 
alarak metni okumak icabeder. Dolayısıyla öncelikle Mevlid'in nasıl bir dönemde 
yazıldığını hatırlamak lazımdır. 

Mevlid, fetret döneminde, Ankara savaşından takriben yedi yıl sonra yazılmıştır. 
Fetret dönemi, Yıldırım'ın çocukları arasında cereyan eden taht mücadelelerini 
hatırlatır. Sultanın küçük oğlu Kasım dışında, Emir Süleyman, İsa Çelebi, Musa 
Çelebi, Mustafa Çelebi ve Mehmed Çelebi bu mücadele ortamı içerisinde 
birbiriyle savaşmışlardır. Akıncı beyleri ve muktedir ailelerin de işin içine 
girmesiyle, hatta bazı beyliklerin ve Bizans'ın da olaya müdahil olmasıyla bütün 
bir Osmanlı coğrafyası trajik olaylara sahne olmuştur. Bu gibi zamanlarda bazı 
fırsatçıların dini ilkelerden hareketle kurtarıcı fikirlerini kalabalıklara sundukları 
görülür. Nitekim bu dönemde de olan budur: Mehdilik ve Mesihlik fikri 
konuşulur olmuştur. Hatta bununla da kalınmayıp gayr-i müslim tebayı da 
etkilemek amacıyla Hub Mesihlik (İsâ severlik) akımının olduğu görülmektedir. 
Muhtemeldir ki, Ulucamii'nde konuşan İranlı vaiz, İsâ severlik akımının tesiri 
altındadır. 

Yine bu dönemde Musa Çelebi'nin kazaskeriyken Mehmet Çelebi'ye esir düşen 
Şeyh Bedreddin'in (6. 1416) dervişleri mehdilik iddiasını dillendirmişler ve bir 
isyana sebebiyet vermişlerdi. Şeyh Bedreddin, her şeyden önce iyi bir fakih, 
muktedir bir âlimdir; lakin kendisi olmasa bile, ileri gelen müritleri tarafından 
mehdi ilan edilmekten kurtulamamıştır. Aynı dönemde İran'da Fazlullah Hurüfi 
de (6.1394) kendisinin velayet yolunun son noktası (hatmü”l-evliyâ) ve mehdi 


olduğunu ileri sürmüştür. Dönem gerek siyasi boşluk ve fetret sebebiyle 
Anadolu'da, gerekse diğer İslam coğrafyasında arayışlar dönemidir. Bazı 
mihraklar ve kişilerin bu arayışları fırsata çevirip halkın dini inanç ve 
düşüncesini istismar etmesi ihtimal dâhilindedir. 

Ulucamii'nin bilge imamı, sadece rivayet edilen bir tartışmadan hareketle değil, 
aynı zamanda ortaya çıkan kurtarıcı fikirleri dikkate alarak bu eserini yazmıştır. 
Nitekim eserin daha adından şairin bu niyetini sezmek mümkündür: Vesiletü'n- 
Necât... Kurtuluş vesilesi. Neden kurtuluş? İçine düşülen fetretten kurtuluş! Ona 
göre fetret, Hz. Peygamber'in manevi şahsiyetine, Kur'an, Sünnet ve dinine 
bağlanmakla aşılacaktır. Bu bakımdan Vesiletü'n-Necât, müminlerin Hz. 
Peygamber'e olan bağlılıklarını (biat) yenileyen ve kuvvetlendiren bir metindir. 
Burada üzerinde durulan Hakikat-i Muhammedi ve Nür-ı Muhammedi 
meselesinin temel saiki, varlığın merkezine Hz. Peygamber'i koyarak bir varlık 
anlayışına ve bir dünya tasavvuruna ulaşmaktır. Süleyman Çelebi bu derin felsefi 
mülahazayı sehl-i mümteni üslübuyla yeniden dile getiren bir mütefekkirdir. 

Ger Muhammed gelmese sen şunı bil 

Ne kulak işidüben söylerdi dil 

Ger Muhammed'den şefâat olmasa 

Deng-i küfrün zulmetini kim basa 

Ol Muhammed'den açıldı dinümüz 

İslam içre din ile imânumuz 

Nasıl da sesleniyor? O acıyı, o fetreti yaşayan insana... İnsanı kendi benliğiyle 
kavrıyor, kendi organlarını, kendi bedenini düşünmesini salık veriyor ve diyor ki: 
Eğer Hz. Muhammed gelmeseydi, ne kulağın işitirdi, ne de dilin söylerdi. 
İşitmemizin de söylememizin de kaynağı, Hz. Muhammed'dir. Bu kargaşaya, kafa 
karışıklığına hacet yok; bizim bir birimizle alaka kurmamız, konuşup, 
dinlememiz, anlaşmamız, diyaloğa geçmemiz ve böylece huzurlu bir toplum 
kurmamızın esaslarını bize öğreten el-Muallim olan Hz. Peygamber'dir. Şu hâlde, 
hangi kurtarıcıyı arıyorsun? Küfrün zulmetini giderecek yegâne iksir, Hz. 
Peygamber'in şefaatidir. Sana düşen de onun yolunda olmaktır. 

Şer'ini tut ümmeti ol ümmeti 

Tâ nasib ola sana Hak rahmeti 

Burada tabi bir husus dikkatimizi çekiyor, o da şudur: Bazı rivayetlere bakılacak 
olur ise, bu eseri şairin yazmasını bizzat Emir Sultan istemiştir. Mevlid, Emir 
Buhari'nin talebiyle yazılmış, huzurunda okunmuş, kendisi de okumuş, pek 
beğenmiş... Derler ki, Mevlid'in kısa zamanda tanınmasında, popüler kültürü 
besleyen bir eser hâlini almasında Emir Sultan Hazretlerinin himmeti çoktur. O, 
birçok kez huzurunda okutup huşu içinde dinlemiş ve okunmasını teşvik etmiştir. 
Bütün bunlar birer rivayettir; bunu biliyoruz... Ama şunu da biliyoruz: Emir 
Sultan'ın hülefâsı arasında zikredilen Yahyâ b. Bahşi de (6. 1436) Mevlid-i Nebi 
adıyla bir eser telif etmiştir. Bu, Emir Sultan'ın muhitinde bulunan ehil kişileri 
mevlid yazmaya teşvik ettiğine işaret eder. 


Bir şaheser: Vesiletü'n-Necât 
Süleyman Çelebi Bursa'da yaşamış ve eserini burada telif etmiştir. Bursa kuruluş 


döneminde, fakihlerin nüfuzu altında kurumsallaşan Kayseri ve Konya gibi 
şehirlerden farklı olarak sufi merkezli bir şehirdir. Daha ilk dönemlerde Abdal 
Musa, Geyikli Baba ve Abdal Kumral gibi irfani/bâtıni yönü ağır basan 
şahsiyetlerin fetih hareketinde ve ihtida faaliyetlerindeki katkılarına paralel 
olarak adlarına zaviyelerin yapılması, diğer sufilerin de buraya ilgi duymasına 
imkân vermiştir. Zamanla devlet sistem olarak kurumlarıyla oturmaya başlayınca 
şehirde bu gelişmeye paralel olarak yeni eğitim ve öğretim kurumları inşa 
edilmeye başlanmış, böylece şehrin kültür ve sosyal hayatı müteşerri bir mahiyet 
de kazanmıştır. 

Bursa'da, yapılanma döneminin siyasi hareketliliğine paralel olarak daha ilk 
dönemlerden itibaren Semerkant, İran, Mısır, Suriye, Buhara ve Bağdat gibi 
merkezlerle kültür ve ticaret hattının kurulduğuna tanık oluyoruz. Bu ilişkiler, 
zamanla pek çok ilim ve irfan sahibi zevatın buralara ilgi duymasını ve 
bazılarının gelip buralara yerleşmesini hazırlamıştır. Bu göçler, cami, tekke, 
zaviye ve medrese gibi dini ve sivil mimarinin de gelişmesiyle Evliya Çelebi'nin 
nitelediği gibi, Bursa'yı “ruhaniyetli şehir” hâline dönüştürmüştür. 

Gerçekten de Bursa; camileri, medreseleri, tekke ve zaviyeleriyle ruhaniyetli bir 
şehirdir. Medreseyle tekkenin ilişkisi, bilhassa kuruluş döneminde çok sıcaktır. 
Keza tekkeler ve zaviyeler arasında bir kısım dar görüşlü kimselerin mutaassıp 
bakışları ve post kavgaları olsa da genellikle tesamühe dayalı ilişki hâkim 
olmuştur. Mesela Erguvan Bayramı örneğinde de olduğu gibi, farklı meşreplerden 
beslenen sufiler çeşitli vesilelerle karşılıklı ziyaretler yaparak zengin bakış açıları 
ve hislerin toplanmasına imkân vermiştir. İşte Vesiletü'n-Necât böyle dışarıya 
açılımı olan bu ruhani şehirde yazılmıştır. 

Keçecizade Fuat Paşa'nın dediği gibi, “Osmanlı tarihinin dibâcesi” olan 
Bursa'daki en önemli gelişme Yıldırım Bayezid dönemine rastlar. Bayezid'in 
Niğbolu zaferi sonrasında 802/1239”da inşa ettirdiği Ulucamii, günümüze değin 
şehrin kalbi olmuştur... Kastamonulu Latifi'nin Tezkire'de naklettiğine göre, 
Vesiletü'n-Necât'ın yazılmasına sebep olan hadise de burada cereyan etmiştir. 
Bilindiği gibi Ankara bozgunu (1402) sonrası araya giren fetret döneminde Timur 
orduları şehre girip bu ulu mabedi tahrip etmişlerse de bundan yedi yıl sonra, 
812/1409'da Vesiletü'n-Necât yine burada, Ulucamii'nin huzur bahşeden 
şadırvanının başında yazılmıştır. 

İlim, sanat ve edebiyat bir süreç işidir... Sözü ve manayı demlemek için zaman 
gerekir. Nitekim Mevlid'in de hemen ortaya çıkmadığını biliyoruz. Bu şaheser 
hayat buluncaya değin başta Yunus Emre'miz olmak üzere, Siyer-i Nebi şairi 
Mustafa Darir, Mantıku”t-Tayr mütercimi ve müellifi Gülşehri ve Garib-Nâme 
sahibi Âşık Paşa gibi şairlerin Türkçeyi şiir dili hâline getirdiklerine ve estetik 
zeminden taviz vermeden dini-tasavvufi düşünceyi işlediklerine tanık oluyoruz. 
Süleyman Çelebi eserini telif ederken bu geleneğin izini sürmüştür. 

Elimizdeki kaynaklar eserin yazıldığı dönemde Bursa'da yaşayan ve eser veren 
şairleri bütünüyle ele vermez. Mesela Gelibolulu Âli, dönemin şairleri arasında 
Süleman Çelebi'den başka Niyâzi, Ahmedi, Hamza, Ahmed-i Dâi, Ezheri, Cemili, 
Zihni, Şeyhi ve Kemâl-i Halveti'den bahis açar. Bu şairlerin bir kısmı sonradan 
Osmanlı'ya intisap etmiştir. Bilhassa Germiyanlı Beyliğinin devlet sınırları 


dâhiline katılmasıyla birlikte Bursa'nın Türk şiiri açısından bir merkez hâlini 
aldığı söylenebilir. Fakat Süleyman Çelebi'den hemen sonra Bursa'da Geyikli 
Medrese'nin de kurucusu olan Veliyüddinzade Ahmet Paşa'nın (6. 1496)Türk 
şiirinin en önemli örneklerini verdiği düşünülürse, burada yetkin ve olgunlaşmış 
bir edebi hayatın olduğu açıktır. Nitekim hemen daha sonraki dönemlerde Lâmi 
Çelebi (6. 1532) gibi şairlerin yetişmesi, Bursa'da güçlü bir edebiyat ve sanat 
damarının daha başlangıçtan beri inşa edildiğine işarettir. 

Süleyman Çelebi, içinde yaşadığı aile, muhit ve şehir dikkate alınırsa döneminin 
siyasi-sosyal hadiselerini bilgece tahlil eden ve bunları şiir formatı içinde dile 
getiren bir mütefekkir şairdir. Ancak mütefekkirlik yönünü şiir dili içinde tıpkı 
Yunus Emre gibi, sehl-i mümteni tarzıyla sırlamayı da bilmiştir. Bilindiği gibi 
sehl-i mümteni; en zor, anlaşılması en güç konuyu, en kolay ve en anlaşılır bir 
sadelik içinde ifade etmektir. Bu itibarla Ziya Paşa'nın Harâbat Mukaddimesi'nde 
Vesiletü'n-Necât'ı tavsif sadedinde dile getirdiği, “baştan başa sehi-i 
mümtenidir.” ifadesi hakikati ifadeden başka bir şey değildir. Zira sehl-i mümteni 
sanatkârın yetkinliğine işaret eden bir husustur... Her okuyan bir şeyler anlar, 
hatta anlamakla kalmaz bir benzerini yazmaya da çalışır. Lakin hakikatte bu 
metinler çok Zor, çok girifttir. Öyle kolay kolay da aşılacak değildir. Nitekim altı 
yüz yıldır pek çok şair mevlid yazar; lakin Vesiletü'n-Necât'a erişmek ne 
mümkün! Yine Ziya Paşa'nın ifadesiyle, 

Dört yüz seneden beri efâdıl 

Bir söz demedi ana mümâsil 

“Dört yüz senedir, büyük sanat adamları, şairler, âlimler ve bilgeler uğraşıp 
durdular ve bunca metin ortaya çıkardılar, ama onun bir benzerini 
söyleyemediler.” Ziya Paşa dört yüz yıl diyor... Biz şimdi altı yüz yıldır diyoruz. 
Evet, tam altı yüz yıldır onun bir benzeri yazılmak istendi. Mesela günümüzde de 
Alvar İmamı Muhammed Lütfi, Sivaslı İhramcızâde İsmail Hakkı ve Bursalı 
Mehmed Şemseddin Ulusoy mevlid yazdılar; ama Ulucamii'de maveradan kopup 
gelen, belki o şadırvanın üstündeki açık kubbeden yağan söz ve mana 
yağmurunun bir benzerine ulaşılamadı. 


Kurucu eser: Vesiletü'n-Necât 

Yetişilmez ki: Süleyman Dede yükseklerde 

Mehmet Akif 

Süleyman Çelebi bu topraklarda yetişmiş büyük ruhlardan birisidir. O yüzden 
olsa gerek milli şairimiz, “Yetişilmez ki: Süleyman Dede yükseklerde!” diyor. 
Evet, o bilge şahsiyet yükseklerde, çok yükseklerdedir. Nitekim onun nefesiyle 
musikiden şiire büyük bir gelenek hayat bulmuştur. Tasavvuf musikisi, dini 
musiki yahut cami musikisi; Süleyman Çelebi'nin eserinin sese ve ahenge 
bürünmesinin tabii neticesi olarak ortaya çıkan büyük bir gelenektir. Keza 
Süleyman Çelebi gibi yazmak; hem sade, anlaşılır ve Türkçe hem de derin ve 
tesirli bir anlam dünyasına tekabül eden ahenkli söyleyişi taklit ve tanzir 
etmek... Pek çok şair bu uğurda eserler telif etmek istedi. Böylece edebiyat 
tarihimiz içinde bir mevlid yazma geleneği ortaya çıktı. Mevlid türünden başka, 
nat, hilye, mirâciye, mücizâtu'n-nebi gibi türlerde de Süleyman Çelebi'nin izini 


takip edenler oldu. Bu bakımdan o kurucu şahsiyettir. 

Musikiyle buluşan metin, manaya nüfuz eden ve okuduğu metnin ağırlığını fark 
eden mevlidhanın sesinde hem Muhammedi hakikat etrafında düşündürdü hem 
de vecde ve huzura erdirdi. Mevlid ruhumuzu aydınlatan ve içimizi ısıtan bir 
kandildi. Bitmeyen, tükenmeyen bir kandil... Bu kandilin etrafında cem oldu 
millet, Mevlid Alayları kuruldu, saray ve halk aynı duygu etrafında toplanarak 
şenlikler yaptılar. Gönül şenlenmeli ki, manaya, birliğe ve dirliğe erilsin. 
Gönüller şenlendi, Süleyman Çelebi birlik ve dirlik vesilesi oldu. Onun kurduğu 
bu şenliğe katkı olsun diye hayır sahipleri mevlid vakıfları kurdular; fakir 
fukarayı Mevlid cemiyetlerinde toparlayıp yedirdiler, içirdiler, gönüllerini 
şenlendirdiler. 

Netice-i kelâm 

Süleyman Çelebi, bilindiği kadarıyla sadece Vesiletü'n-Necât'ı yazmıştır. 
Hakkında bilgi veren ilk dönem kaynakları başta olmak üzere daha sonraki 
döneme ilişkin biyografik ve bibliyografik kaynaklarda onun başka eserlerinden 
söz edilmemiştir. Fakat geriye bıraktığı biricik eseriyle o, altı yüz yıldır bu 
toprakları mayalamanın yanında; Rumca, Arapça, İngilizce, Almanca, Boşnakça, 
Arnavutça, Çerkesçe ve Gürcüce'ye yapılan çevirileriyle oldukça geniş bir kültür 
havzasında tesir icra etmiş bir şairdir. 


(11. Uludağ Üniversitesi İlahiyat Fakültesi. 


(Süleyman Çelebi'nin mezar taşı, Muradiye Camii Haziresi) 


ÇEŞİTLİ DİLLERDE MEVLİDLER VE 
SÜLEYMAN ÇELEBİ MEVLİDİNİN 
TERCÜMELERİ 


Prof. M. Tayyib OKİÇ!21 

Merhum Profesör Ahmed Ateş, Süleyman Çelebi Mevlidi'ni neşre hazırlarken 
Boşnakça Mevlidler ile Süleyman Çelebi Mevlidi'nin Boşnakça tercümeleri 
hakkında benden malumat istemişti. Bunları kendisine yazılı olarak vermiştim. 
Aradan seneler geçti ve 1954 yılında kitabı basıldı. Kitabından bir nüshayı bana, 
ithaflı olarak hediye ettiğinde Boşnakça Mevlidler hakkındaki listemi kaybettiğini 
ve bu yüzden kitabına dercedemediğini üzülerek söylemişti. İleride kitabının 
ikinci tab”ı yapıldığı takdirde bu malumatı ilave etmek üzere benden tekrar 
müzaheret istedi. Maalesef buna fırsat bulamadan vefat etti. Meselenin halli de 
böylece geri kaldı. Bu sebeble Boşnakça Mevlidler hakkında ayrı bir yazı yazmak 
ihtiyacını hissettim. Bu makalemin telifine en büyük âmil budur. Merhum Ord. 
Profesör Dr. Fehim Bayraktareviç'in Süleyman Çelebi Mevlidi'nin başlıca 
Boşnakça tercemesi ve umumiyetle mevlidler hakkındaki üç etüdüne de merhum 
Ateş'in dikkat nazarını çekmişdim. Zira Bayraktareviç'in bu ciddi ve esaslı 
etüdleri (1927, 1930, 1937), Türkiye'de bu mevzu üzerindeki ilmi 
araştırmalardan oldukça evveldir. Fakat bütün bu sonraki araştırmaların sahipleri 
dahi Bayraktareviç'in eserlerinden habersizdirler. İşte bu yazımın ikinci sebebi, 
Türk ilim muhitinin dikkatini Türkiye dışında bu vadide yapılmış çalışmalar 
üzerine çekmek arzusu teşkil etmektedir. Bu vesile ile meşhur Süleyman Çelebi 
Mevlidi'nin diğer bazı dil ve lehçelere yapılan terceme veya adaptasyonlarına da 
işaret etmek icab ettiğine kani olduğumdan dolayı bu yazımın içine onları da 
aldım. Vâkıf olmadığım dillerdeki tercemelerin baş veya sonlarındaki Arapça 
veya Türkçe notlarından istifade ettim. Bütün bu tercemeler üzerinde bir gün 
selahiyetli müdekkikler geniş, aydınlatıcı tahlil ve tenkidler yapacaklardır ve 
bunu yapmaları da muhakkak lazımdır. Dolayısı ile biz, asıl selahiyetimiz 
dâhilinde bulunan Süleyman Çelebi Mevlidi'nin Boşnakça tercemeleri, diğer ve 
bilhassa modern Boşnakça Mevlidleri, Mevlidlerin kıraati ve tes'idi gibi mevzular 
hakkında malumat vermek durumundayız. Arnavutça Mevlidler ile Mevlid 
tercemeleri hakkında da Boşnakça olarak yazılan yazılara istinaden hulasatan 
bilgi vermekle yetineceğiz. Gayet tabiidir ki, bu vadide de ileride (bilhassa 
Arnavutça mevlidler üzerinde) yeni ve tatminkâr bilgiler ihtiva eden etüdler 
yazılacaktır. Bu gibi tedkiklerin hatırlatıcısı ve teşvikçisi olabilirsek kendimizi 
bahtiyar addedeceğiz. 

Mevlid cemiyetleri, bütün İslam ülkelerinde olduğu gibi, Bosna'da da kökleşmiş 
dini bir an'ane hâline gelmiştir. Bilhassa gençlerin, Kuran-ı Kerim hatimlerinden 
sonra en çok karşılaştıkları merasim, Mevlid cemiyetleri olmuştur. Rahmetli 
validem -Türkçe bilmediği hâlde- Süleyman Çelebi Mevlidi'ni, gerek kadın 
Mevlid cemiyetlerinde dinlemek gerek harekeli taş basması mevlidleri okumak 
suretiyle zamanla ezbere öğrenmiştir. Bir vesile ile Ankara'ya geldiğinde 


komşularla sohbet ederken söz Mevlidden açıldı. Kendisi hemen oracıkta 
Süleyman Çelebi Mevlidi'nden bir bahri gayet kolaylıkla ezberden 
okuyuvermiştir. Dinleyenler bunu hayretle karşıladılar. Türkçe Mevlidle paralel 
olarak Hafız Salih Gaşeviç'in Boşnakça Tercemesini de ezber biliyordu. Dini 
mekteplerimizde de yıllık Mevlid merasimi parlak bir şekilde yapılırdı. Böylece 
küçük yaştan itibaren Süleyman Çelebi Mevlidi ve onun Boşnakça tercemesi ile 
ünsiyet kesb ettiğimiz gibi, Mevlide ve dolayısıyla Ulu Peygamberimize olan 
sevgimiz arttı. Paris'deki Türkoloji hocamız müteveffa Profesör Jean Deny, bir 
vesile ile ders esnasında Süleyman Çelebi ve Mevlidi'nden bahs ederken Mevlidin 
hakikaten bir şaheser, müellifinin ise iyi, son derece samimi ve ince ruhlu bir şair 
olduğu hükmünü verdiğinde bundan gurur duymuştum. Kendisi bu nevi 
merasimlere ehemmiyet verirdi. Mevlidin dışında, bilhassa Balkanlarda, âdet 
hâline gelmiş ve ekseriya bir ölünün ruhuna ithâfen tertib edilen “Tevhid” 
cemiyetleri üzerinde durmuştur. Onun bahis mevzuu ettiği Tevhidler, Bulgaristan 
Müslümanlarında an'ane hâline gelmiş merasimlerdir(3) ki, Bosna Müslümanları 
arasında da hâlâ devam etmektedir. (4| 

Tekrarlayalım: Bu yazımız herhangi bir iddia taşımamakta, sâdece ileride bu 
mevzua temas edeceklere bir hatırlatma ve teşvik arzusu gözetmektedir. (5| 
Mevlid tabiri 

Mevlid (cemi: Mevâlid ve Mevâlid) kelimesi vld kökünden gelir(61; yer ismi 
(“ismü”I-mekân”), yani bir kimsenin doğduğu yer(7| veya zaman ismi (“ismü”z- 
zaman”), yani doğum zamanı ile mimli masdar (“el-masdaru”l-mimi”) manalarını 
taşır. Halk arasında kullanılan “Mevlüd” şeklindeki sözün manası ise yeni doğan 
küçük çocuktur. Fakat İslam am'anesinde Mevlid tabiri ile Hazret-i Muhammed'in 
doğum günü (Mevlidü'n-Nebiyy Aleyhi's-Selâm) kastedilmektedir.(81 Aynı tabir 
sonraları Hazret-i Peygamber'in doğum günü münasebetiyle yapılan merasime 
ıtlak olunmuştur. 

Mevlid Edebiyatının Menşe'i ve İnkişafı 

Hazret-i Muhammed'i medh ve O'nun üstün vasıflarını tebcil eden şiirlere, O'nun 
hayatında dahi tesadüf etmek mümkündür. Hazret-i Peygamber'in şairi (“Şairu'r- 
Rasül”, “Şairu'n-Nebiyy”) diye vasıflandırılan Hassan ibn Sâbit (6. 54/674), 
birçok şiirlerinde Hazret-i Muhammed'in güzel vasıflarını tebcil ve düşmanlarını 
tahkir etmekten geri kalmamıştır. Hele Hazret-i Peygamber'in vefatı üzerine 
söylediği çok duygulu mersiyesi gayet meşhurdur. (9) 

Yine Hazret-i Peygamber'in muasırlarından tanınmış ve klasik (İslamiyetten 
önceki) “Yedi Asılı” (al-Muallâkâtu's-Seba) şiirlerinden birinin şairi olan Züheyr 
ibn Ebi Sülmâ'nın oğlu Ka'b ibn Züheyr (24/645), Hazret-i Muhammed'in 
şerefine söylediği bir kaside (pan&girigue) ile ismini ebedileştirmiştir. Bu şiir için, 
Hazret-i Peygamber kendi hırkasını (bürde) şaire hediye buyurduklarından 
dolayı, bu kasideye “Bürde Kasidesi” (Kasidetü”I-Bürde) denilmiştir. (10) 

Bu ismin çok daha sonraları meydana gelen başka bir kasideye de verildiği 
görülmüştür. Berberi asıllı Mısırlı şair Şarafuddin al-Büsirinin(696/1296) meşhur 
“Kasidetü”l-Bür'esi”-ki zamanımıza kadar şöhretinden hiçbir şey kaybetmemiştir. 
Bazan “Kasidetü”l-Bürde” diye de adlandırılmaktadır. Bu son kaside “Kasidetü'l- 
Bür'e” bilhassa Osmanlı İmparatorluğunda çok okunan bir kaside olmuştur. (11) 


Türkçe tercemeleri de vardır. 

Hazret-i Peygamber'e medhiyeler tahsis eden sahabi şairler (her üçü de Ensardan 
olan) Hassan ibn Sâbit, Abdullâh ibn Revâha ve Ka'b ibn Züheyr'den ibaret 
değildir. Zira bunların dışında nice sahabi ve sahabiyeler vardır ki, Hazret-i 
Muhammed'in şerefine dair şiir söylemişlerdir. Şair sahabilerin şiirlerini biraraya 
toplayarak bir kitab te'lif eden büyük İslam âlimi Mostar (Hersek) Müftüsü ve 
İstanbul Dâru”l-Fünunu Edebiyat Fakültesi Arab Dili ve Edebiyatı Profesörü Ali 
Fehmi Cabiç'dir. (6. 1918) İslam ilim âleminde büyük takdire mazhar olan 
“Hüsnü's-Sihâba fi Şerhi Eş'âri's-Sahâbe” adındaki bu eserin ancak birinci cildi, 
İstanbul'da 1324/1906 tarihinde neşr edilmiştir. (12) 

Bütün bu zikri geçen medhiyeler, müstakbel Mevlid eserlerine birer ilham 
kaynağı olarak telakki edilebilir. Fakat mevzu bakımından Mevlidlerin asıl 
kaynaklarını Hazret-i Peygambenin eski Sire'lerini (“Siretü Resülillâh”), Şemâil 
ve Meğâzi'lerini işleyen mühim eserler teşkil etmektedir.(131 Başta, meşhur İbn 
İshâk'ın (150/767) Sire'si gelir. Bu eser, bize İbn Hişâm'ın ona verdiği son 
şekliyle intikal etmiştir. Bununla beraber İbn İshâk'ın aslından bazı fragmanlar 
da muhafaza edilmiştir. Bunlardan biri Fas'daki al-Karawiyyin Üniversitesi 
kütübhanesindedir. Prof. Dr. Muhammed Hamidullah tarafından yakında neşr 
edilecektir. 

Hazret-i Muhammed'in doğumuna tahsis edilen şiirlerin veya mevlidlerin 
müellifleri arasında birkaç eski ve mühim isim zikr edilmektedir. (14) Ezcümle: 
Ebü Abdillâh Muhammad el-Vâkıdi'ye (207/822) bir mevlid nispet edilmekte ise 
de, bu nispet biraz şüphe ile karşılanmaktadır. Sonra Muhammed ibn İshâk el- 
Müseyyebi (236/850) keza bir Mevlid müellifi olarak gösterilir. El-Gazâli 
(505/1111), İbnü'l-Cevzil151 (597/1201), İbnü'l-Arabi (638/1240), bilhassa 
Sebte'li (Ceuta) Ebwl-Kâsım es-Sebti (600/1203), ki iki ciltlik meşhur Mevlidinin 
ismi “ed-Dürrü'l-Munazzam fi Mevlidi'n-Nebiyyi'l-Mu'azzam”dır ve Ebwl-Hattab, 
Ömer ibnü”l-Hüseyn, “İbn Dihye” (633/1235) (161 İbnü”l-Cezeri Muhammed 
Şemsüddin Ebwl-Hayr ed-Dımaşki (833/1429) de Mevlid sahiblerindendir. 
Seyfüddin ibn Tuğril (Doğrul) Bek et-Türki'nin (670/1271) “Ed-Dürrü'n-Nazim fi 
Mevlidi'n-Nebiyyi”l-Kerim”i tanınmış bir Mevliddir. Zeynüddin el-Irâki 
(806/1403), Mwinuddin el-İci es-Safavi'nin (905/1499), el-Kutb el-Kastallâni'nin 
“İthâfu'r-ruvât bi zikri'I-mevlidi ve'l-vefât”ı; Muhammed ibn Talha ibnü”l-Hüseyn 
en-Nasibi el-Vezir'in (652/1254) “Metâlibü”s-Suül fi Menâkıbi'r-Resül”ü; es- 
Sehâvi'nin “Beyânws-Suül fi Cinâni'r-Resül, Sallallâhu aleyhi vesellem”i, el- 
Heysemi Nüruddin Ebwl-Hasan”ın (807/1404) ve nihayet bugüne kadar 
popülaritesini koruyabilen Ca'fer ibn Hasan Zeynwl-Âbidin el-Berzenci'nin 
(1184/1770) “Mevlidü'n-Nebiyy sallallâhu aleyhi ve sellem”i veya 
kısaca”Mevlidü”l-Berzenci ”(17) en mühim mevlidlerden sayılır. 

Bu zikredilen Mevlidler dışında İstanbul'daki kütüphanelerde birçok yazma 
Mevlid ile Mevlide dair eserler daha vardır. 

Mesela Süleymaniye Kütüphanesinde bulunanlar arasından bir kaçına burada 
işaret edilecektir:(18) Lahmi, Ed-Dürrü'l-Munazzam fi Mevlidi'n-Nebiyyi”l- 
Muw'azzam (Yeni Cami, No. 851), Nüruddin Ali ibn Sultân el-Kâri, el-Mevridü'r- 
Reviyy fi'l-Mevlidi'n-Nebeviyy (SerezliNo. 3853/9), el-Fakihâni, el-Mevrid fi'1- 


Kelâmi ale'1-Mevlid (Kılıç Ali Paşa No. 1024/38), İbn Hacer el-Heysemi, 
Mevlidü'n-Nebiyy Aleyhisselâm (Es'ad Efendi, No. 448/1). 


Mevlid münasebetiyle yapılan merasim 

Hazret-i Peygamber'e karşı, sayısız medhiyelerle ifade edilen sevgi, hürmet ve 
tazim, sonraları merasim, hatta bayram şenlikleri hâline gelmiştir. Hazret-i 
Muhammed'in Mekke'de doğduğu evin (“Mevlidü'n-Nebiyy Sallallâhu aleyhi ve 
Sellem”) erkenden umumi bir ziyaretgâh hâline geldiği malumdur. Hârün er- 
Reşid'in anası Hayzurân, bu evi mescide tahvil etmiştir. Hazret-i Peygamber'in 
devrinden uzaklaşıldıkça O'nun yüce hatırasına karşı hürmet ve tazim de giderek 
artmıştır. Onun doğduğu, yaşadığı, gezdiği, savaştığı ve nihayet vefat ettiği yerler 
mü'minler için âdeta birer kudsiyyet arz ediyordu. 

Aslında Hazret-i Peygamber'in doğum günü tes'idi sonraki devirlerde 
benimsenmiştir. Mısır'daki Fatımiler devrinde Hazret-i Muhammed, Hazret-i Ali, 
Hazret-i Fatma ve zamanın halifesinin mevlidleri (Mevlidü'l-İmâmi'l-Hâzır) tes'id 
edilirdi. Devlet ricali bir araya gelip topluca saraya giderlerdi. Orada nutuklar 
irad edilir, günün ehemmiyeti üzerinde durulur, yemek yenir ve şeker dağıtılırdı. 
Maamafih, bu merasim henüz halk bayramı değildi ve bir müddet için bu âdet 
terk edildi (494/1100 tarihi civarında), sonraları bu âdete tekrar dönüldü. Yine 
de bu merasim, ancak Mevlid tes'idine bir zemin hazırlığını ifade ederdi.(/19) 

Asıl Mevlid tes'idinin başlaması 604/1207 yılında İrbil'de Atabeğ Muzafferüddin 
Gökbörü tarafından tertib edilen Mevlid merasimidir. Bu âdet sonraları diğer 
İslam ülkelerine yayıldı. Osmanlı İmparatorluğunda Mevlidin merasimle tes'idine 
resmen 996/1588'de yani Sultan III. Murad devrinde başlandı ve sonra milli bir 
bayram hâlini aldı. Bu bayramın XVIII. asırdaki tasvirini Ermeni yazar 
Mouradgea D'Ohsson vermiştir (Tableau Gön&dral de L Empire Ottoman, 
Paris1787/1789, 1, 255). Osmanlı İmparatorluğu hududları içerisindeki 
Balkanlarda da bumerasim parlak bir şekilde icra ediliyordu ve hâlen de böylece 
devam etmektedir. 

Mevlid manzumelerinin okunması zamanla hakiki bir san'at hâline gelmiştir, zira 
mevlidi okumak herkesin kârı değildir. Bu hususta süret-i mahsusada yetiştirilen 
kâri'ler (mevlidhanlar) ortaya çıkmış ve halk arasında büyük itibar 
kazanmışlardır.(20) Hiç şüphe yok ki Türklerin bu sahadaki rolü çok büyüktür. 
Mevlid merasimi sadece Hazret-i Peygamber'in doğum gününe inhisar ettirilmiş 
değildir. Bir müessesenin açılışında, sünnet, nikâh, doğum ve ölüm vesileleriyle, 
bir muvaffakiyet ve bir sevinç vak'alarında, mübarek (kandil) gecelerinde, 
hülasa, ferd ve cemiyet hayatının çeşitli vesileleriyle Mevlid-i Şerif okunur. Bu 
merasim bazı İslam memleketlerinde resmi bir bayram mahiyeti kazanmıştır. Bu 
şekilde, beşeriyetin kurtarıcısı Ulu Peygamberimiz Hazret-i Muhammed'in aziz 
hâtırası sık sık tebcil edilmiş olmaktadır. 

Maamafih ilk zamanlarda bu tes'idler, din uleması tarafından hoş karşılanmamış, 
“bid'at” olarak telakki edilmişti. Zira Kur'an-ı Kerim ve hadis-i şeriflerde bir 
mesnedi yoktu. Ömer ibn Ali el-Fâkihani el-Lahmi (734/1333) bu bid'ate şiddetle 
hücum dahi etmiştir. Buna mukabil Mevlidi müdâfaa eden ve bu tes'idleri “güzel 
bir bid'at” (el-bid'atü”l-hasene) olarak tavsif eden Ebwl-Hattab ibn Ömer, “İbn 


Dihye” (633/1235) olmuştur. Mevlidlerin tes'idi hususunda, lehde ve aleyhdeki 
mücadele XIV. hatta XV. asra kadar devam etmiştir. Fakat halk bunu 
benimseyince, artık bu kökleşmiş âdeti ortadan kaldırmak mümkün olamamıştır. 
Sonunda din uleması dahi Mevlidin tes'idini iyi bir bid'at olarak kabul etmek 
mecburiyetinde kalmıştır. Bazı mevzii hâller hariç, Mevlid tes'idi âdeti bütün 
İslam âlemini kaplamıştır. (211 


Türkçe Mevlidler ve Süleyman Çelebi Mevlidi 

Türkçe Yazılmış Mevlidler 

Bursalı Mehmet Tahir “Osmanlı Müellifleri” adlı eserinde (İstanbul 1333, 11, 222, 
not 1), Türklerin mevlid-i nebevi üzerindeki çalışmaları ile ilgili olarak şöyle 
yazıyor: “Şuarâ-i Osmaniyye'den bir hayli zevat, alâ tariki't-tanzir, mevlid-i şerif 
manzumeleri yazmışlarsa da her hâlde kabül-i âmmeye mazhar olan ârif-i billâh 
ve âşık-ı Resülillah Süleyman Dede merhumunkidir. 

Diğerleri şunlardır: 1. Şeyh Seyfüddin Sivasi, 2. Beyzade Mustafa Efendi, 3. Keşfi- 
i Saruhani, 4. Manastırlı Rifat, 5. İbsalalı Ebul-Hayr, 6. Akşemseddinzâde 
Hamdullah Çelebi, 7. Bursalı Şeyh Abdulkâdir Necib Efendi, 8. Bursalı Kitapçı 
Mustafa Efendi, 9. Bursalı Akif Efendi, 10. Salâhuddin Uşşaki, 11. Edirne Müftüsü 
Mehmet Fevzi Efendi,12. Darendeli Bakâ'i, 13. Hoca Rafet Efendi, 14. Kuloğlu, 
15. Karasili Hasan Bahri, 16. Şeyh Sâlih Nihâni, 17. Erzurumlu Osman Sirâcuddin 
Efendi, 18. Şeyh Selâmi, 19. Keşfi-i Samakovi, 20. Yesbahi Nüri Efendi, 21. 
Mehmet Hasan Efendi, 22. İbrahim Kadem Efendi, 23. Osman Fevzi Efendi, 24. 
Hüseyin Efendi, 25. Vâli Abdurrahman Efendi, 26. Gulâmi, 27. Müridi-i Aydıni, 
28. İbrahim Nazif Karamani...vs.(221 

Şu var ki, Türkçe yazılmış hiç bir mevlid manzumesi Süleyman Çelebi'ninki 
kadar şöhret kazanamamıştır. Onun mevlidi (Vesiletu'n-Necât) bir “sehl-i 


a 


mümteni” addedilir. 


Süleyman Çelebi ve Mevlidi 

Bazı müelliflerin (Evliya Çelebi(23| ve Latifi(24) gibi) Süleyman Çelebi hakkında 
birbirini tutmayan yanlış malumat verdikleri malumdur. Birincisi, Süleyman 
Çelebi'yi, Sarımsakçızâde Süleyman Efendi ile ikincisi ise İvaz Paşanın oğlu ve 
Atâ”nin büyük kardeşi ile karıştırırlar. Hatta ailesi, babası ve doğum tarihi 
hakkında verilen malumat bile kat'i değildir ve çeşitli tahminlere yol açmıştır. 
Osmanlı hükümdarlarıyla olduğu ileri sürülen sıkı münasebet iddiası da vârid 
görülmemektedir. Doğum tarihi takribi olarak 1350'den sonraya tesadüf ettirilir. 
Binaenaleyh, Süleyman Çelebi takriben 752/1351 yılında dünyaya gelmiştir. 
Mevlidini 812/1409 senesinde tamamlamış/25) ve bundan sonra vefat etmiştir. 
Süleyman Çelebi ve Mevlidi hakkında Türkçe olarak geniş bir literatür 
mevcuttur. Bursalı Mehmet Tahir (1910), Osmanzâde Hüseyin Vassaf (1911), 
Prof. Dr. M. Fuad Köprülü (1911), Ali Emiri (1916), Prof. Dr. Kâmil Miras 
(1949), Ahmed Ateş (1954), Murat Uraz (1956), Ahmed Armutlu (1958), Nihat 
Sami Banarlı (1962), Prof. Dr. Faruk Kadri Timurtaş (1970) gibi zevat bu sahada 
değerli tetkikler vermiş; bazı kimseler de İstanbul Edebiyat Fakültesindeki 
mezuniyet veya doktora çalışmalarını yine bu konuya tahsis etmişlerdir: Hatice 
(1931), Zafer Karaçak (1944), Ahmed Aymutlu (1946), Necla Pekolcay (1950) ve 


Mustafa Ateş (1952) gibi.(261 

Bu tedkikler sayesinde Süleyman Çelebi problemi bir hayli aydınlanmıştır. 
Bundan sonra yapılacak olan tetkiklerin, bu meseleyi tamamen halledeceği 
umulur. 

Belgrad Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Şarkiyat (Arab, Fars ve Türk Dili ve 
Edebiyatı) Ord. Profesörü merhum Dr. Fehim Bayrakdareviçin umumiyetle 
mevlid hakkında, Süleyman Çelebi ve Mevlidi ve nihayet Süleyman Çelebi 
Mevlidinin boşnakça tercemesi üzerine kısa fakat ciddi birer tetkikini de burada 
zikredebiliriz (1937).(27) Bu yazımızda bu mühim etüdlere zaman zaman 
müracaat edilecektir. 


Türkçeden başka dillerde Mevlidler ve Süleyman 


Çelebi Mevlidi'nin Başka Dillere Tercümeleri 

Ne kadar İslami dil ve lehçe varsa, denebilir ki her birinde Mevlidler meydana 
getirilmiştir. Ancak birçokları hakkında malumat elde etmek mümkün 
olamamıştır. Zira bu nevi dil ve lehçeleri, yeni nesiller arasında bilenler ya az 
bulunmakta veya hiç bulunmamaktadır. Ekseriyetle matbu olanlar bu yazımızda 
yer almaktadır. Dolayısıyla bu Mevlid veya Mevlid tercemeleri listesi tam 
sayılamamaktadır. Fakat Hazret-i Peygamber'e karşı olan sonsuz saygı ve sevgi 
hususunda hepsi bir nevi yarış hâlindedir. 

Dr. Pekolcay, İstanbul kütüphaneleri kataloglarında kayıtlı, Türkçeden başka 
dillerdeki Mevlidler ile Mevlide ait eserlerden yetmişbir nüsha Arapça, beş nüsha 
Farsça, üç nüsha Arnavutça, bir adet Kürtçe ve bir adet Rumca olmak üzere 
cem'an seksen bir nüsha bulmuştur. Ancak Çerkesçe ve Boşnakça Mevlid 
metinlerinin mevcudiyetini Bursalı Mehmed Tahir'in “Osmanlı Müellifleri” adlı 
kitabından öğrenmiş olduğunu ifade ediyor.(28| 

Bilinen tercemelere burada temas edilecektir: 

I. Arapça terceme 

Süleyman Çelebi Mevlidi'nin Arapça tercemesini sadece Dr. Neclâ Pekolcay/29| 
ve Prof. Dr. Faruk Kadri Timurtaş/30) zikretmekteler, fakat hakkında hiçbir 
tafsilat vermemektedirler. Dolayısıyla Mevlid'in müterciminin (biliniyorsa) kim 
olduğunu, nüshasının nerede bulunduğunu maalesef bilmemekteyiz. 

Bu husustaki müracaatımız üzerine Dr. Neclâ Pekolcay, bize lütfettiği cevapta 
şunları beyan etmiştir:(31) Süleyman Çelebi Mevlidi'nin Arabçası (“Mevlid- 
Siyer”) ile merhum Raif Yelkenci'nin hususi kütübhanesinde bulunan yazma bir 
eser kasd edilmektedir. Fakat Raif Bey'in vefatından sonra nüshanın akıbeti 
hakkında herhangi bir malumat bulunmadığı gibi, ne yazık ki, nüshanın bir 
fotokopisi dahi elde edilememiştir. Bu yüzden Süleyman Çelebi Mevlidi'nin 
Arapça mütercimi, terceme yeri ve tarihi gibi elzem olan malumattan şu anda 
mahrumuz|/32). 

II. Çerkesçe Mevlid 

Bursalı Mehmed Tahir'in de dediği gibi(331, Çerkes âlimlerinden Düzceli 
Abdurrahman Efendi tarafından Süleyman Çelebi'nin Mevlidi Çerkesçeye terceme 
edilmiştir (Abdurrahmân İbnü”l-Hâcc Yüsuf, “Mevlidü'n-Nebiyy, Aleyhi's- 
Selâm”), İstanbul 1332 (1914), Matbaa-i Osmaniyye, taş basması. Bu tercemeyi 


Ahmed Ateş(34J ile Faruk Timurtaş(351 zikretmektedirler. 

Mevlidin başındaki Arapça bir notta; Mevlid manzumelerinin bütün İslam 
âleminin dillerinde mevcud olduğu, Çerkeslerin salâbet-i diniyyeleri ile Hazret-i 
Peygamber'e karşı besledikleri büyük sevgileri malum olduğu hâlde, Çerkesçe bir 
Mevlidin bulunmayışından dolayı Düzceli Abdurrahmân İbnu'l-Hâcc Yüsuf 
Efendi'nin, bu büyük boşluğu doldurmak üzere bir manzume meydana getirdiği 
ifade edilmektedir. Mevlid'in baskı masraflarını karşılamak için nâzım ile 
birlikte, yine Düzceli olan Hafız Zekeriyya ibn Ya'kub Efendi'nin iştirak ettiği, 
mezkür başlık sahifesindeki nottan anlaşılmaktadır. Mevlidin metnini 
Safranbolulu Mehmed Şevki Efendi kendi eliyle yazmıştır. 

Mevlidin başında (ss. 3-7) 45 beytlik manzum bir mukaddime vardır. Bunu 
takiben: Mevlidü'n-Nebiyy (ss. 7-9), Kaside-i Şerife (s. 18), Mi'râcu'n-Nebiyy (ss. 
21-32), Hazret-i Peygamber'in vefatı (ss. 32-49) bölümleri bulunmaktadır. 
Mevlide ilaveten “Vefatu Fatıma ez-Zehra Radıyallahu anhâ (ss. 49-58), Hazret-i 
Peygamber'in nesebi (ss. 58-60), Dua-i Şerif (ss. 60-62), Mevlid kıraati hakkında 
şer'i hüküm (s. 63) ve sonunda Düzceli Âkif Efendinin bir takrizi (s. 64) yer 
almaktadır. 

Müellif, Mevlidin başında Arab alfabesiyle yazılmış olan Mevlidin doğru 
okunabilmesi için Çerkesçe'ye mahsus koyduğu bazı işaretleri izah etmiştir. Arüz 
üzerinde meydana getirilen bu Mevlidin; fâilâtun- fâilâtun-fâilun vezniyle nazm 
edildiği husus, Mevlidin başında (s. 2) zikr edilmiştir.(361 Mevlid'deki “Merhaba” 
bahri umumiyetle Süleyman Çelebi'nin aynı ismi taşıyan bahrine uymaktadır. 
Manzume içinde Süleyman Çelebi'nin veya Mevlidinin ismi geçmediği için iki 
mevlid arasındaki tam münasebeti tayin etme işi selahiyyetli zevata aittir. 

II. Süleyman Çelebi Mevlidi'nin Rumca Tercemesi 

İstanbul Belediyesi, İnkilâb Kütüphanesi, Muallim Cevdet koleksiyonu yazma 
eserleri arasında küçük bir mecmua vardır (No. K. 212.) Mecmua, üç bölümden 
ibarettir: Birinci bölüm (Varak |, b - 15, b) Şerefüddin el-Büsiri'nin meşhur 
“Kasidetü'l-Bür'e”si (Arapça metni ve Türkçe tercemesi), ikinci bölüm (Var. 15, b 
-31, b) aynı kasidenin Arapça metni ile Rumca tercemesi; üçüncü bölüm (Var. 
32,b-41, a), Süleyman Çelebi Mevlidi'nin Rumca tercemesi. Bu Rumca terceme 
de kezâ, Arab harfleriyle yazılmıştır. Yazı güzel ve okunaklıdır. Hattat ve 
mütercimin aynı şahıs olması mümkündür. Metin kırmızı, terceme siyah 
mürekkeble yazılmıştır. Maalesef ne hattat-mütercim ismi ne de yazılış yeri ve 
tarihi vardır. Metin itina ile yazılmış ve Rumca kelimelerin doğru okunabilmesi 
için tamamen harekelenmiştir. 

Mütercim, Süleyman Çelebi Mevlidi'ni tam olarak Rumcaya terceme etmemiş, bir 
nevi seçme beyitlerin tercemesini yapmıştır. Dört defa tekerrür eden refrain 
(Ger dilersiz...”) hariç, Mevlidin ancak doksan üç beyti Rumcaya terceme 
edilmiştir. Tercemelerin yanında aslın da bulunması sayesinde hangi beyitlerin 
terceme edildiği vuzuhla görülmektedir. Rumca terceme, Süleyman Çelebi 
Mevlidi'nde geçen bir hayli Arapça, Farsça ve Türkçe kelimeleri olduğu gibi 
muhafaza etmiştir. Allah, Muhammed, Mustafa, İbrahim Halil, Musa, İsa, Âdem, 
Abdullah, Âmine, Peygamber, ümmet, melaike, bismillah, zikrullah, celil, 
merhamet, rahmet, şefkat, mucize, mağrib, maşrik, âlem, haber, çünkim, Rumca 


metnin içinde aynen yer almıştır. 

Mütercimin bazı beyitlerini terceme ettiği Mevlid kısımları şunlardır: Münacat, 
Musannife dua, Peygamber nurunun yaradılması (ve Peygamber nurunun 
intikali, teselsülü) ve Hazret-i Peygamber'in doğumu, yani Mevlidin başından 
beşinci bölümü olan “Hazret-i Peygamber'in mucizeleri”ne kadar terceme 
edilmiştir. Son beyti de: 

Nice puthane, nice deyrü sanem 

Yıkılub küfr ehline irdi elem 

dir. Mütercim, Mevlidin her kısmında bazı beyitleri atlamıştır. Böylece Mevlidin 
bu bölümlerinden otuz-beyit kadarı Rumca tercemeye dâhil edilmemiştir. Rumca 
terceme, Süleyman Çelebi Mevlidi'nin asıl metninden daha ufak harfler ile 
yazılmıştır. 

Gerek “Kasidetü”l-Bür'e”, gerek Süleyman Çelebi Mevlidi'nin Rumca tercemeleri 
muhakkak ciddi bir tetkike değer birer eserdir. 

IV. Kürtçe Mevlidler 

Kürdi-zâde Ahmed Râmiz, Kürtçe bir mevlid manzumesi meydana getirmiştir. 
Matbü olan bu eserin, Süleyman Çelebi Mevlidi'nin tesiri altında kalmış olduğuna 
muhakkak nazariyle bakılmaktadır. Nadir bulunan bu mevlidin bir nüshası 
İstanbul'da Millet-Ali Emiri Kütüphanesinde- Türkçe matbü eserler arasında,1369 
kayıd nosu altında mevcuttur. Bu mevlidi zikr eden yazarlar, mevcudiyetinden 
başka hiçbir malumat vermemişlerdir. Sadece mevcud olduğuna dair Ahmed 
Ateş/(371, N. Pekolcay/381 ve Faruk Timurtaş/39) bilgi vermişlerdir. 

Mevlidin Kürtçe mütercimi, anlaşılan Kahire'de el-Ezher Üniversitesinde talebe 
iken tercemeyi yapıp orada neşr etmiştir.(40) Ahmed Râmiz'i, “Mevlid yazarı ve 
dikkati çeken sanatçılardan” biri olarak “Meydan Larous Ansiklopedisi” de zikr 
etmektedir.(41| 

Mevlidin ikinci Kürtçesi, Zaza lehçesiyle nazm edilmiş ve 1316 (1898) yılında 
Diyarbakır'da neşr edilmiştir. Bu matbü nüshanın baş sahifesinde şu malumat 
verilmektedir: “Diyar-ı Bekir Vilâyet-i Celilesine tâbi Lice kazasına mülhak Hezan 
karyeli mekrümetlü Ahmed el-Hâssi Efendi'nin/42) Zaza lisanı ile telifeylediği 
işbü Mevlidi Şerif, Vilâyet-i mezküre Litografya matbaasında tab” ve neşr edildi”. 
Bu mevliddeki Arapça olan “Merhaba” bahri Süleyman Çelebi'ninkinden 
farklıdır. Salât ve selâm refrain'leri hariç, mevlid 351 beyitten ibaret olup 
tamamı 29 sahifedir. 

Mevlidin üçüncü Kürtçesi Şâfii fıkıh âlimlerinden Ertuş'lu (el-Ertüşi) Hasan'ın 
manzumesidir. İstanbul'da (Osman Bey Matba'asında) taş basması olarak 1350 
(1931) yılında tab'edilmiştir.(431 Bu mevlidin başlık sahifesi Arapçadır. Bahir, 
fasıllar ise başlıksız devam etmekte olup ancak salât-selâm beyitleriyle 
ayrılmaktadır. Sonunda nazmen Kürtçe bir mevlid duası yer almaktadır. Fakat iki 
buçuk sahifelik Arapça bir dua da mevcuttur. Mevlide Hazret-i Fatıma'nın vefatı 
bölümü de ilave edilmiştir. Salât-selâm refraini Süleyman Çelebi'ninkine 
benzemektedir. Mevlidin tamamı 511 beyitten ibarettir. 

V. Tatarca Mevlid 

Tatar dilinde çeşitli Mevlidlerin mevcudiyeti ihtimal dâhilindedir. Memleketlere 
göre değişiklik arz etmeleri de mümkündür. Fakat şu anda bunu tevsik edecek 


durumda değiliz. 

Elimizdeki Tatarca Mevlid metni, Tokyo'daki “Mahalle-i İslamiyye”de oturan 
imam ve müderris Muhammed Abdulhayy Kurbânali'nin -Tokyo'da yerleşmiş 
Tatarlar kolonisi (cemaatı) himmeti ile- “Matba'a-i İslamiyye”de,1350/1931 
senesinin Mevlid günü hatırasına neşr edilmiştir.(44| 

Bu mevlid, “Bir iki söz” isimli bir ön sözle başlamaktadır (s. 1). Bunu takiben (ss. 
2-10), Hazret-i Peygamber'e salavat getirme ve mevlid bayramı hakkında bir 
vaaz gelmektedir (“Peygamberimiz Muhammed Mustafa sallallahu aleyhi ve 
sellem”ge salâvât uku ve anın togan gününde mevlid beyremi yasav hakkında 
vaaz”). Burada -misal olarak- Avrupa ve Amerika'daki Hristiyanların Hazret-i 
İsa'nın doğum gününün, Buda ve Konfuçyüs'ün salikleri tarafından doğum 
günlerinin tes'idi gösterilmektedir. Böylece her din kurucusunun doğum günü 
tes'id edildiğine göre, bizim de Ulu Peygamberimiz Hazret-i Muhammed'in - 
Sallallahu aleyhi ve sellem- mevlidi tes”id edilmeli ve nitekim asırlardan beri 
tes'id edilmektedir. Kitapta bu mevlid tes'idinin tarihçesi ayrı bir bab içinde 
anlatılmaktadır (ss. 10-12). Bundan sonra Hazret-i Peygamber'in şemâiline temas 
edilmekte ve nesebi ile kısa bir biyografisi (sireti) verilmektedir (ss. 12-20). 
Buraya kadar anlatılan kısım kitabın bir nevi giriş kısmını teşkil etmektedir. 
İkinci, yani mevlid kısmı bir kaside (ss. 22-26) ile (“turlı Mevlidü'n-Nebiyy 
kasidesi”| başlar: 

Evvelâ ben bir hikâyet ideyim 

Ehl-i ahbardan rivayet ideyim. 

Var idi Bâğdâd'da bir sâliha 

Âbide Hâtün idi hem nâsıha... 

Kasidenin sonu Süleyman Çelebi'nin maruf refrain'i ile bitmektedir: 

Ger dilersiz, bulasız otdın necât 

Aşk ile derd ile eytin es-salât. 

Müteakiben 20 beyitlik “İstanbullı kâtib makamına”(ss. 26-27) bir manzum 
geliyor: 

Ey Huda'dan lütf (ul) ihsan isteyen, gel Mevlide 

Cennet içre hür Jul gılman istegân, gel Mevlide. 

Asıl mevlid manzumesi bundan sonra (ss. 28-30) başlamaktadır: 

Evvel Allâh ismini yâd idelim 

Sonra başlab, her işe girişelim 

İş başında herkim ani yâd iter 

Ol işi Allah ana âsan iter. 

Bu bölüm de “Ger dilersiz” refraini ile biter. 

Sonraki bölümler: “Ey azizler” bahri, sekiz beyt ve malum refrain'den (ss30-31); 
“Hak Taâlâ çün yarattı Âdemi / Kıldı Âdemle müzeyyen âlemi” bahri on dört 
beyit ve refrain'den (ss. 31-33); “Âmine Hatun Muhammed Anası / Ol sadefden 
togdı incu danesi”, 25 beyit ve refrainden ibarettir (ss. 33-37) ki içinde:”Togdı ol 
saatte ol Sultan-ı Din / Nura gark oldı semâvât (ul zemin” beyti üzerine ayağa 
kalkılır ve salavat getirilir. Buna dair de bir not konmuştur. 

Bundan sonra “Merhabâ” bahri (11 beyt ve refrain) gelmektedir (ss. 38-39). 
Müteakiben: 


İş bu heybetten Amina hübrü 

Bir zaman aklı gidüb kildi giru 

beyitleri (ss. 39-41) gelir (13 beyt ve refrain) ve nihayet: 

Mekke halkının ulugları revah 

Kıldılar Kâ”beni bir kiçe tavaf 

bölümü (ss. 41-43) 17 beyt, refrain ve salavattan ibarettir. 

Mevlidin sonunda Tatarca bir dua (ss. 44-46) vardır (“Mevlidü'n-Nebiyy kasidesi 
ukulduktan sonra ukulacak dua”). Buna da (ss. 46-47): “Es-subhu bedâmin 
tal'atih...” mısra ile başlayan meşhur kasidenin Arapça metni harekeli olarak 
ilave edilmiştir (“Muw'cizetü'n-Nebiyyi'-Ümmiyyi”-Kerim”). 

Görüldüğü gibi bu mevlid, aslında Süleyman Çelebi'nin “Vesiletü'n-Necât”ının 
Tatar diline ihtisaren adapte edilmiş şeklidir. 

VI. Sevâhili dilinde Mevlid 

Arapça “Sahil” in cem'i “Savâhil” kelimesinden gelme bir söz olan Suahili, 
Swahili tabiri, şimalden Somali yarımadasından başlayarak cenubdaki 
Rowuma'ya kadar uzanan şarki Afrika sahilinde oturan ahaliye ıtlak olunan 
birisimdir ki Lamu takımadalarındaki eski Bantu kabilesi, Arab, İran ve Portekiz 
kolonistlerinin kuvvetli kültürel tesiri altında kalmıştır. Sevahili dili Bantu 
dillerinden biridir. Kongo'ya kadar uzanan şarki Afrika'nın büyük bir kısmında 
trafik ve ticaret dilidir. Eski edebiyatı Arab harfleriyle yazılmıştır. Hazret-i 
Muhammed'in Hirakl'a (Herkal) karşı yaptığı savaşları anlatan, “İmparator 
Heraklius Kitabı” adlı mufassal bir destanı vardır.(451 İşte, Şerif Mansabi'nin 
Mevlid manzumesi de bu dilde ve bu yazı ile telif edilmiştir (Kitâbu Mevlid). 
Açıklamalı Almanca tercemesi, G. Neuhaus tarafından Berlin'de, 1935 yılında 
neşr edilmiştir.(46) 

VT. Mevlidin Almanca Tercemesi 

Bayan Irmgard Engelke, Süleyman Çelebi'nin mevlidini etraflıca tetkik etmiş ve 
bazı beyitlerini Almancaya terceme etmiştir. “Sulayman Tschelebi's Lobgedichte 
auf die Geburt des Propheten-Mevlid-i Şerif” adını taşıyan bu doktora tezi, 
Halle'de 1926 yılında basılmıştır. Bu etüdden Ahmet Ateş ayrıca bahsetmektedir. 
1471 

Hatırlatalım ki Joseph von Hammer-Purgstall daha evvel mevlidin bazı 
bahirlerini Almancaya çevirmiştir (Bakınız: Geschichte der Osmanischen 
Dichtkunst, Pesth 1836, ss. 67-70).(481 

Profesör Bayraktareviç, Engelke'nin büyük bir hatasına dikkat nazarımızı 
çekmektedir. Engelke yanlış olarak Süleyman Çelebi'nin Mevlid'inin 6500 
beyitten ibaret olduğunu yazmaktadır. (49)| 

VI. Mevlidin İngilizce Tercemesi 

Gerek Ahmed Ateş,(501 gerek Faruk Timurtaş/51) yazılarında, Süleyman Çelebi 
Mevlidi'nin manzum İngilizce tercemesine işaret etmektedirler. Mevlidi 
İngilizceye nazmen terceme eden zât F. Lyman MacCallum'dur. 1943 senesinde 
Londra'da (Wisdom of East Series) basılmış olan bu tercemenin başlığı “The 
Mevlidi Sherif by Süleyman Chelebi”dir. 

Fakat ondan yarım asır kadar evvel, meşhur İngiliz müsteşriki Gibb (Historyof 
Ottoman Poetry, London 1900, 1, 241-248) keza mevlidi İngilizceye terceme 


etmişti.(52) 

IX. Mevlidin Arnavutça Tercemeleri 

Arapça, Çerkesçe, Kürtçe ve Rumca olarak terceme edilen Süleyman Çelebi'nin 
mevlidi, yine de Müslüman olmaları hasebiyle en çok Boşnaklarla, Arnavudlarda 
rağbet görmüş ve müteaddit defalar terceme edilip tâb edilmiştir. (531) 

Burada evvela mevlidin Arnavutça tercemelerine temas edilecektir. Hasan Zuko 
Kamberi (XVI. asrın ikinci yarısı) Arnavud dilinde ilk defa manzum bir mevlid 
meydana getirmiştir. Manzumenin henüz basılmamış oluşundan ötürü, bu 
mevlidin orijinal bir eser mi, yoksa Süleyman Çelebi Mevlidi'nin bir tercemesi mi 
olduğu hususu meçhuldür. 

XIX. asrın ilk yarısında Korçalı İsmail Floçi (Flogi)'nin Arnavutça mevlid 
manzumesi keza tab edilmediği içindir ki, hakkında pek az malumata sahibiz. Şu 
var ki zikri geçen bu her iki mevlid manzumesi ağlebi ihtimale göre, Süleyman 
Çelebi Mevlidi'nin Arnavutça tercemesinden ibarettir. 

Arnavutça mevlid tercemelerinin tam olanlarından ve halk arasında en çok 
rağbet görenlerinden ikisi, ancak XIX. asrın ikinci yarısında ortaya çıkmıştır. 
Birincisi Ülgünlü (Ulçinyaku-Ulginaku) Ali Rıza Efendi'nin: “Terceme-i Mevlüd 
alâ lisan-ı Arnavud”u (İstanbul'da 1295/1878 tarihinde tâb edilmiştir). 
Koleksiyonumuzda bulunan nüsha 1318 (1919)'da basılmıştır. 1933 yılında 
tekrar Tiran'da latin harfleriyle neşredilmiştir. Arnavutça metnin başında 9 
beyitlik manzum Türkçe bir mukaddime vardır.(54) (Bizim nüshada 15 beyittir.) 
Müellif mevlidden başka sözlerle “Huda Rabbim”(55) diye başlıyan 72 beyitlik bir 
manzumenin tercemesini mevlidin başına ilave etmiştir (ss. 4-12). Mevlid 
tercemesi ile duasını (ss. 13-28) müteakib dini ahval hakkında (Mecmuatü”- 
Ahvâl), ölüm ahvâli (Ahvâli”l-Mevt), kabir ahvâli (Ahvâli”l-Kabr) gibi meselelere 
temas eden bir nevi ilmihâl risalesi, keza manzum olarak mevlide eklenmiştir. 
Terceme muvaffakiyetli addedilmektedir. Mütercim hakkındaki bilgimiz 
mahduttur. Sadece Ülgün'de müftü iken, Karadağlıların memleketi işgali üzerine 
İşkodra'ya hicret etmiş, sonraları Draç'da müftülük yapmış ve orada ileri yaşta 
olarak vefat etmiş olduğu bilinmektedir. 

İkincisi, yani Süleyman Çelebi Mevlidi'nin diğer Arnavutça tercemesi, daha 
doğrusu ona göre işlenmişi, Vulçitrınlı Muhammed Tâhir ibn Halil Popova'ya 
âittir. “Manzümetü”l-Mevlüd fi efdali”I-Mevcüd bi lisâni'l-Arnavüd” adını taşıyan 
bu mevlid manzumesi İstanbul'da neşredilmiştir (Tab'ı tarihi zikredilmemiştir). 
(561 Arap harfleriyle basılmış olan bu mevlid de Süleyman Çelebi Mevlidi'nin 
harfiyyen Arnavutçaya tercemesi değildir, serbest bir tercemedir. Şimdiki muhtar 
Kosova bölgesi ile Makedonya Cumhuriyeti'nde bu mevlid çok okunur ve 
ezberlenir. Hasan Kaleşi'nin tahminine göre 1900 ile 1902 arasında Arap 
harfleriyle neşredilmiş olan bu mevlidin başlığında “eser-i Tâhir” diye, 
mütercimin ismine işaret edilmektedir. (57| 

Zikri geçen bu iki (Arap harfleriyle basılmış) mevlidden başka latin harfleriyle 
basılmış başka mevlidler de vardır. (Mesela, Hâfız Abdullah Simlâku'nunki, dört 
defa basılmıştır.) Bunlardan bir diğeri de Hâfız Ali Korça'nın eseridir. Aruz 
bakımından remel bahrinde olan bu tercemeler Süleyman Çelebi'ye sadık 
kalmışlardır.(581 


Gerek Ülgünlünün ve gerek Muhammed Tâhir'in tercemelerine, Bursalı Mehmed 
Tâhir işaret etmektedir.(591 Yine aynı müellif, Vuçitrınlı tercemesinin Yıldız 
Kütüphanesindeki nüshasını da zikretmeyi ihmal etmemiştir. Pekolcay(60| ile 
Faruk Timurtaş(611 mevlidin Arnavutça tercemelerini umumi olarak 
zikretmektedirler. 

Arab harfli Arnavud edebiyatı üzerindeki tedkikler henüz başlangıçta olduğu için 
ilerideki araştırmalar neticesinde, şimdiye kadar bilinmeyen mevlidle ilgili bazı 
Arnavutça manzumelerin bir gün ortaya çıkması ihtimal dâhilindedir. Bu sebeple 
biz, bu konuda şimdiye kadar mevcut olan malumatı özet olarak vermekle iktifa 
ediyoruz. 


Boşnaklarda Mevlid 


Boşnaklarda Mevlidin Ehemmiyeti 

Mevlid cemiyetleri Boşnakların hayatında çok mühim bir yer işgal eder. Bir halk 
şiiri, bunun ehemmiyetine bilhassa işaret etmektedir. Bir sultanın genç kızı vefat 
edince kabrine giren sualci meleklerden korkmuş, fakat defninden sonraki 
telkinde hazır olan babasının, kendisini ne şekilde müdafaa edeceğine dair 
tavsiyesini hatırlayıp meleklere şöyle bir ifadede bulunmuştur: 

Allah aşkına, ey çokluk sualcılar, 

Ben bugün beş vakit namaz kıldım, 

Beş def'a da Kitab'a baktım.(62| 

Fakat yalnız ibadet kâfi gelmeyip iyi amel de lazım olduğundan dolayı sualci 
melekler prensese şöylece mukabelede bulundular: 

Senden şunu sormamız için 

Allah bizi sana gönderdi: 

Küçük yetimlere karşı niçin haşin davrandın? 

Mahallelilere niçin az ateş verdin? 

Komşu sofrasından niçin kaçtın? 

Fakirden niçin başını çevirdin? 

Mevlidi niçin okutmadın? 

Bundan sonra melekler cehennem kapısını açıp sultan kızını ateşe verdiler. (631) 
Boşnaklarda Mevlidin Tes”idi 

Mevlid-i Nebevi, çok eskiden beri Bosna ve Hersek Müslümanları arasında tes'id 
edilmekte idi. Osmanlı fütuhâtı akabinde ve yerli halkın ihtidasından hemen 
sonra bu dini âdet kök salmağa başlamış olacaktır ki, en eski vakfiyelerde dahi 
buna dair kayıtlara rastlamak mümkündür. Mesela, Saray-Bosna'daki Gazi 
Husrev Beğ Camii'nin 938/1531 tarihli vakfiyesinde mevlid için yılda 300 
dirhem miktarında bir tahsisatın ayrıldığı görülmektedir. Diğer bir ifade ile bu 
tarih, mevlid merasiminin, Fatih Sultan Mehmed'in Bosna fütuhatından (1463) 
altmış sekiz sene sonra yapıldığını gösterir. Resmi kayıtları bulunmayan veya 
bulunup da henüz ortaya çıkarılmayan birçok mevlid müesseselerinin 
bulunduğuna da şüphe yoktur. ihtida, yani İslamlaşma ile birlikte Mevlid tes'idi 
âdetinin de doğmuş olduğu tahmin edilebilir. 

Saraybosna'daki mevlid merasimi, yalnız oranın baş camii olan Gazi Husrev Bey 
Camii'ne münhasır kalmamış, her camiin kendi vakfiyelerinden anlaşıldığına 


göre diğer birçok camilerde de Mevlid-i Nebevi tes'id edilmiştir. Mesela bunlar 
arasında: 1) Hacı Muhammed İbn Ahmed Subaşiç (1196/1782); 2) Ali Abid 
Efendi Kapiç (1282/1865); 3) Mustafa İbn Feyzullah Cennetiç (1289/1872); 4) 
Fazıl Paşa Şerifoviç (1289/1873); 5) Şeyh Hıfzı Efendi (1290/1873); 6) Abdi Ağa 
İbn Şerif Zilciç (vasiyetnâme: 1314/1896); 7) Murad Ağa Kebirizâde (1321 / 
1903) ve 8) Muhammed İbn Âdem'in (1331/1913) vakfiye veya vasiyetnameleri 
zikredilebilir. 

Saraybosna dışındaki kentlerde ve asırlar boyunca mevlid cemiyetleri tertib 
edilmiştir. Resmi kayıdlardan anlaşıldığına göre mesela Mostar'da meşhur 
Karagöz Bey Hacı Muhammed Za'im, her Rebiulevvel ayında güzel sesli kâriler 
tarafından gece-gündüz mevlid okunmasını vakfetmişti (977/1570). Keza 
Travnik'te, Bosna veziri ve hayrat sahibi Elçi Hacı İbrahim Paşa'nın (1117/1706) 
ve Hacı Ali Bey Hasanpaşiç'in (1291/1874); Banyaluka'da vali Ferhad Bey 
(sonraları Paşa) Sokoloviç'in (1108/1696) ve Hacı Şaban İbn Hüseyn'in 
(1108/1696) bu çeşit vakıf şartları bulunduğu gibi, Petrovatz'da Osman 
Kulenoviç'in (1333/1911); Donyi Vakuf'ta Mulla Ağa İbn Hacı İbrahim 
Balagiya'nın (Mevlidin Saraybosna'daki Soğuk Pınar Camii'nde okunması 
şartiyle) ve Naim İbn Durmuş Gafiç'in (1333/1915) vakfiyeleri de mevlid 
okunması şartlarını ihtiva ediyordu. (64| 

Bu hayırlı işte Boşnak kadınları da erkeklerden geri kalmamışlardır. Resmi 
kayıtlardan anlaşıldığına göre mesela Saraybosna'da Skoplye'li Âişe Binti 
Muhammed İbn Muhammed (1192/1778), Nefise Binti Süleyman İbn Hüseyn 
Maşiç (1289/1872), Osman Ağa Vareşanoviç'in karısı Dervişe binti İbrahim Kurd 
(1325/1907); Travnik'te Hacı Ali'nin karısı Cevahir Hanım Hasanpaşiç (1295/ 
1878)'de, vakfiye veya vasiyetnamelerinde mevlid tes'idini şart koşmuşlardır. 

Bu zikrettiğimiz yerlerden başka çeşitli Bosna-Hersek şehir ve kasabalarında 
hatta birçok köylerinde dahi cami, tekke, medrese ve hususi evlerde mevlid 
cemiyetlerinin tertibi son derece yaygın idi. Verdiğimiz misaller, sadece 
ilahiyatçı ve yüksek mühendis-mimar Ali Bevtiç'in, Saraybosna Şer'i Mahkeme 
Sicilleri ile Muhammed Enveri Kadiç'in Vakayinâmesi üzerinde ve Saray-Bosna 
Evkaf Müdürlüğü Arşivi'nde yaptığı ciddi tetkikler neticesinde elde ettiği 
bilgilerden ibarettir.(651 Yeni yetişen genç Müslüman araştırıcıların bu konuyu 
daha da genişleteceklerinden şüphe edilemez. 

On altıncı asırda, mevlid cemiyetlerinde hazır olan cemaata şerbetten başka 
yemek de ikram edilirdi. Mevlid geceleri münasebetiyle bütün camiler 
aydınlatılır ve merasim, kaleden yapılan beş pare top atışıyla ilan edilirdi. (66) 
Buna dair bir haberin, Bosna vilayeti resmi gazetesi olan “Bosna” nın 14 Haziran 
1870 tarihli nüshasında yer aldığı görülür. Tabii başlıca mevlid merasimi, Gazi 
Husrev Bey Câmii'nde cereyan ediyordu. En yüksek devlet memurlarından avâma 
kadar bütün halk, kalabalık bir kitle hâlinde camiyi doldurur; merasimden sonra 
da bilhassa on dokuzuncu asırda vali konağına gidilir ve zamanın vali paşası, 
Mevlid-i Nebevi bayramı dolayısiyle resmi olarak tebrik edilirdi. (671 
Sırbistan'daki Alacahisarlı (Kruşevac'lı) Şeyh Necmuddin Hasan ibn Şeyh 
Muhammed ibn Bahadır Beğ, Kâtib Çelebi1(681 ve Atâf'ye/(691 göre edebiyat 
sahasında “Zamanının Câhizi” ve kürsü üzerinde ikinci “Hüseyin vaizi” idi. Âbid, 


zâhid ve âlim idi. Şeyhülislâm Şeyhi Efendi'nin talebesi ve mülâzımı olmuştu. 
Babası Sofyalı Bali Efendi'nin halifesi olup ona ittibaen kendisi de tarikata 
girmiştir. Nice memleketi gezip evliya mezarlarını ziyarette bulunmuştur. Böyle 
bir seyahatte Yemen'de vefat etmiştir. Mevlid okurken ilk defa olarak cami 
minaresinde kandil yakan o olmuştur. Bu usul, Sultan III. Murad'ın çok hoşuna 
gitmiş, bütün devlette (ülkede) Mevlid geceleri minarelerde kandiller yakılmasını 
emr etmiştir. “Azm-i Ukbâ itdi Necmuddin Hasan” mısra'ının ifade ettiğine göre 
1019/1610 yılı, mevlid günü vefat etmiştir. 

Boşnak edebiyatında kullanılan alfabeler 

Osmanlı fütuhâtı akabinde ihtidâ eden Boşnaklar, büyük İslam camiasına iltihak 
edince, diğer birçok İslam milletleri gibi, eserlerini “elsine-i selâse”, yani Arapça, 
Farsça ve Türkçe ile yazmağa ve böylece mahdud Bosna muhitini aşarak yüzlerce 
milyonluk İslam ilim âlemine fikirlerini duyurmağa muvaffak oldular. Bu şekilde 
asırlar boyunca meydana gelen ilmi ve edebi literatür üzerindeki tetkikler hâlâ 
devam etmekte ve yeni yeni yazma eserler ortaya çıkmaktadır. Bu ilmi faaliyet 
müvacehesinde kendi ana dilindeki ilmi ve edebi faaliyet nispeten daha azdır.(70| 
Maamafih, bu faaliyetin tedkiki işi henüz bitmemiştir ve gün geçtikçe yazma 
hâlinde şimdiye kadar bilinmeyen eserler ortaya çıkmaktadır. 

Yazı meselesine gelince eskiden yani ihtidadan evvelki devirde “Glagolik” 
müteakiben de Boşnakçaya mahsus kendi alfabesi olan “Bosançıtza”nın 
kullanılması umumileşmiş ve hatta Bosna'nın hududları dışında da kulanılmış ise 
de, ihtidadan sonra Arab alfabesi tamamen hâkim olmuştur. Boşnak alfabesi de 
nadir ahvalde asilzadeler arasında veya Dubrovnikliler ile olan resmi 
yazışmalarda kullanılırdı. Bu durum dört asır kadar devam etti. Bazı işaretleri 
eklemek suretiyle Arab alfabesiyle Boşnakçanın hatasız bir şekilde yazılması 
hususunda reform yapan ve bu işte büyük gayret sarf eden kimse, eski Reisw- 
ulema olan Muhammed Cemâluddin Çavuşeviç oldu. Boşnakçaya elverişli olan bu 
reforme Arab alfabesi artık yerleşti. Kitap, risale, ders kitapları, mecmua ve hatta 
gazeteler bu yazı ile yazılıp basılır oldu. Bununla beraber Avusturya-Macaristan 
ve bilhassa eski Yugoslavya kırallığı devrinde resmi alfabeleri olan Latin ve Kiril 
harfleri Arab harflerini kuvvetle tehdid ediyordu ve nitekim İkinci Cihan 
Harbi'nden sonra da onu tamamen kaldırttı. Merhum Çavuşeviç'e, talebeliği 
zamanında,”Ma'tuf” lâkabı takıldığı için bu reforme alfabeye de ona göre 
“Matufitza” veya “Matufovaça” dendi. “Muallim”, “Tarik”, “Mishab” gibi 
mecmualar, büyük sayıdaki dini kitaplar, broşürler ve sair eserler hep bu yazı ile 
basılırdı. 

Alhamyado 

Arapça “al-Acamiyya”, “al-Acamiyyât” (Arapça olmayan) tabirleri İspanyol 
transkripsiyonunda “aljamia”, “aljamiado” (alhamıa, alhamiado), ilk zamanlarda 
Endülüs Müslümanları tarafından İber yarımadasının şimal gayrimüslim 
komşularının kullandıkları roman dili için verilen bir ad idi. Bu dil süratle 
kuvvetli Arab tesiri altına girdi. 

Bu tabirin zamanla aldığı çeşitli manalar hakkında Fransız müsteşriklerinden 
E.Levi Provençal'in “Aljamia” maddesinde lüzumlu malumat mevcuttur. (711 Zikri 
geçen kelimeye bugün atfedilen mana: İspanya'nın Roman dilindeki (Portugal, 


Galisya, Kastilya, Aragon ve Katalan lehçeleri) metinlerinin Arab harfleriyle 
yazılmış şeklidir. Bu tabirin manası zamanla genişleyip Arab harfleriyle yazılmış 
İspanyolca'dan (yani Aljamia, Aljamiado) başka: Cenubi Afrika, Polonya, Boşnak, 
Beyaz Rus, Arnavut, Rum ve diğer Garb dillerinin Arab harfleriyle yazılan 
metinleri manasına gelmiştir. 

İspanya Alhamyado edebiyatından bazı metinler zamanımıza kadar muhafaza 
edilmiştir. Bunlar ekseriyetle dini, ahlaki, polemik mevzularla alâkalıdır. Bu gibi 
metinlerin bir kısmı neşredilmiştir. En meşhurlarından biri de Hazret-i Yusuf 
Peygamber'in kıssasıdır. Kur'an-ı Kerim'in Yusuf suresi esas olmak üzere bazı 
ilaveleri de ihtiva etmektedir. Bu kıssa, yani Poema de Yusuf, Menendez Pidal 
tarafından neşr edilmiştir.(72) Boşnakça ve Arnavutça eserler de Arab harfleriyle 
asırlar boyunca yazılagelmiş ve ancak son zamanlarda ve muhtelif sebeplerden 
dolayı, arkaları kesilmiştir. Arab harfli ile bazı Garb dillerinde yapılan Kur'an-ı 
Kerim tercemelerinin bir listesi Prof. Dr. Muhammed Hamidullah tarafından 
tanzim edilmiştir (Liste des traductions du Coran en langues europdennes). (731 


Süleyman Çelebi Mevlidi'nin Boşnakça 


Tercemeleri 

1-Hafız Salih Gaşeviç'in Tercemesi 

Süleyman Çelebi Mevlidi Boşnaklar arasında da çok sevilmiş ve tutunmuştur. 
Hatta Boşnakçaya çevrildikten sonra dahi Türkçesi terkedilmemiş, diğerine 
paralel olarak beraberce okunagelmiştir. 

Vesiletü'n-Necât'ın Boşnakça tercemeleri arasında halkın nazarında en tanınmış 
ve hemen hemen en eskisi Nikşiç'li(74) Hafız Salih Gaşeviç'inkidir. Gaşeviç, 
tercemesinde Süleyman Çelebi'nin kullandığı bahri (remeli) aynen muhafaza 
etmiştir. Hafız Salih Gaşeviç, Hersek Sancağına bağlı Niksiç kasabasında(75) 1855 
civarında dünyaya gelmiştir. Meslek itibariyle kaza kaymakamı idi. 
Karadağlıların Nikşiç'i işgali üzerine Aşağı Kolaşin bölgesinin(761 Şahoviçi 
kazasına hicret etmiş ve orada kaymakam olmuştur. Mevlid tercemesinin 
mukaddimesinde şair bu hususa bilhassa işaret etmektedir: 

Kad se nacoh u Kolaşin Kaymakam 

(Znadem da sam puno nâkıs u çelâm), 

Molişe me Kolaşinski prvişi: 

Nama Mevlud day Bosanski napişi.(77| 

Şto'y u Kur'an na sve imân imamo 

Boşnyaçki nam gradi Mevlud, molimo. (78) 

Kolaşin'deki kaymakamlığım sırasında 

(Kelâmda nâkıs olduğumu bildiğim hâlde) (beyt 3) 

Kolaşin ileri gelenleri: 

“Bize Boşnakça mevlid yaz” diye bana ricada bulundular. (beyt 4) 

(Zikri geçen zevat:| “Kur'an'da ne varsa ona imanımız vardır, 

Bize Boşnakça Mevlid yazmanı rica ederiz” (beyt 8) 

diye ısrar edince şair, arzularına icabet etmeyi kabul etti: 

Lâik vicoh poraditi za sevab 

Napisati kako umiyem ya çitab/79) 


Sevab için çalışmayı, 

Bilebildiğim kadar kitabı yazmayı lâyık buldum. 

Müellif, manzum mukaddimesinin sonunda kendini şöyle takdim etmiştir: 
Muhacir sam; vatan mi ye bio Nikşiç 

ime mi ye Hafız Salih Gaşeviç (beyt 11) 

Muhacirim; vatanım Nikşiç idi 

İsmim: Hafız Salih Gaşeviç'dir. 

Gaşeviç'in hayatına dair çok az malumata sahibiz. Mevlid tercemesinin 
1311/1893-4 tarihli II. tabındaki başlık sahifesinden anlaşıldığına göre o zaman 
Lyuma|80) kaymakamı idi. Sonraları tekrar Şahoviçi'ye dönmüş olacak ki, orada 
rahatsızlanmış ve tabib yokluğundan Akova (Biyelo Polye)'ya tedavi için 
getirilmiş ve orada (rivayete göre Ramazan bayramı arefesinde) 1316/1899 
yılında vefat edip Akova Çarşı Camii civarında defnedilmiştir. 

Hafız Salih Gaşeviç, 1877 yılının Ağustos ayına kadar memleketi olan Nikşiç'in 
müdafaası için savaşmış, ancak bu tarihten sonra vatanını terk etmek 
mecburiyetinde kalmış (veya kendi tabiri ile muhacir olmağa muztar olmuş) 
demektir. Diğer taraftan Yukarı (Gornyi) Kolaşin de aynı yılda Karadağlıların 
eline geçtiği malumdur. Dolayısiyle kaymakamlığını yaptığı Kolaşin ile Aşağı 
(Donyi) Kolaşin bölgesi kasd edilmektedir. Bu bölgede mühim kaza yeri olan 
Şahoviçi (Şahoğullan) kasabası olması icab eder. Zira Karadağlıların önünden 
çekilmek zorunda kalan Karadağ Müslümanları (ve bu aradaYukarı Kolaşin 
muhacirleri) ile Bosna ve Hersek'in diğer mıntıkalarından gelen Müslümanlar bu 
bölgede yerleştiler. İşte o zaman, buraların ekâbiri (prvişi) Boşnakça bir mevlid, 
kaymakamları olan Gaşeviç'ten istediler. Bu teklifi kabul eden Gaşeviç, hemen işe 
koyulmuş olacak ki kısa bir müddet sonra mevlid tercemesini tamamlayıp 
Üsküb”te neşr etmiştir. Mevlid tercemesinin bu birinci tab'ı için, umumiyetle 
kabul edilen 1296/1879 tarihi doğru olarak kabul edilebilir. Gerçi buna dair 
herhangi bir sarahat yoktur. Bu birinci baskıdan, şimdiye kadar tekbir nüsha 
muhafaza edilememiştir. Ancak Prof. Fehim Bayraktareviç'in “edition critigue”i 
hazırlarken istinad ettiği bir eksik yazma nüsha (Şeyh Seyfuddin Kemura'nın 
koleksiyonundan) şunu gösteriyor ki, matbü nüshalar tükenmiş ve istinsah işine 
lüzum görülmüştür.(811 Herhâlde mütercim bizzat bu durum karşısında mevlid 
tercemesinin ikinci tab'ına karar vermiş ve nitekim 1311 (1893-1894) yılında bu 
kararını tahakkuk ettirmiştir.(82) Bu tab'dan bir sene sonra (ve Gaşeviç'in 
hayatında), bu sefer Saray-Bosna'da 1312 (1895) mevlid tercemesinin bir üçüncü 
baskısı yapıldı. Neşr eden Yunus Remzi Stovro'dur. Kitabın ismini biraz değişik 
olarak vermiştir: “Bosnavi Lisanında Mevlid-i Şerif Tercemesi” (Çasni Mevlüdna 
Bosanski jezik). Artık, bundan sonra bu mevlid tercemesi hep Saray-Bosna'da 
basılacaktır. Metni (bazı değişiklikler yaparak) baskıya hazırlayan, H. Mehmed 
Cemaluddin Çavuşeviç oldu ve “Tarik” mecmuası idaresi tarafından müteaddit 
tab'ları yapıldı. 

Hafız Salih Gaşeviç'in Mezarı 

Hafız Salih Gaşeviç'in mâkus tâlihi ve muhacirlik kaderi, vefatından sonra 
dadevam etmiştir. 1316/1898-1899 senesinde vefat edince Akova'nın Çarşı Camii 
hariminde defnedilmiştir. Fakat bu cami, İkinci Cihan Harbi'nde 


bombardımandan hasar görüp sonraları yıktırılınca, merhumun kemikleri de 
Akova'nın Lyeşnitza (Ljesnica) semtindeki yukarı mezarlığa (Gornye Groblye) 
nakledilip gömülmüş, hatta kemiklerle birlikte getirilen mezar taşları da tekrar 
mezarın üstüne dikilmiştir. Ne var ki, gerek başucundaki taş ve gerekse 
ayakucundaki taş hasara uğramış; birincisinin sarık kısmı, ikincisinin ise yarısı 
kopup kaybolmuştur. Başucunda kalan taşın uzunluğu 75, eni 32 ve kalınlığı 8 
santimetre olup, üzerinde güzel bir nesih-talik yazısıyla 10 eğri satırdan ibaret 
Türkçe bir kitabe vardır. 

Merhum Hafız Salih Gaşeviç'in Mezar Taşı Üzerindeki Kitabe 

Merhum Hafız Salih Gaşeviç'in mezar taşı üzerindeki kitabenin başlığı, 
merhumun “Hafız-ı Kuran” oluşuna münasib düşen bir hadis-i şerifden ibarettir: 
“Eşrâfü Ümmeti hameletü”l-Kur'an” Kur'an-ı Kerim'i taşıyanlar”, (yani 
hıfzedenler| (ile geceleri teheccüd namazlarını kılanlar), ümmetimin 
eşrafıdır.”(83) Mezar kitabesinin başındaki bu hadis-i şerif, fotoğrafta da vazıh 
olarak görülmektedir. Gaşeviç'in mezarından bahsedip, kitabeyle ilgilenen bütün 
müellifler bu hadisi doğru nakl etmişlerdir. 

Bu hadis-i şerifi takiben, güzel nesh-talik hattı ile yazılmış, eğri satırlar hâlinde 
altı mısra'lık manzum bir metin gelmektedir. Kitabenin tam Türkçe metni ile 
Boşnakçası bizce şöyle olmalıdır: 
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Eşrâfü Ümmeti Hameletü”l-Kur'an. 
Mağrur olma, ey kul, fâni cihâna, 
Bir gün andan rihlet kılsan gerekdir. 
El-vedâ, eyleyüb cümle yârâna, 
Ecelin irişüb, ölsen gerekdir. 
Beğenmezken bunda atlas-ı fâhir, 
Giydirirler sana kefeni, âhir. 


Kolaşin Kaymakamı Nikşikli 

Hafız Salih - Sene: 1316./84) 

Plemstvo moje sljedbe su nosioci Kur'ana (hafizi|. 

Nemoj biti gord, robe |(Bozjil, na ovaj prolazni svijet, 

Bednog dana ces morati s njega otputovati, 

Oprostivsi se sa svim prijateljima. 

Kada te snadje sudjeni cas. moraces umrijeti. 

Dok ti se ovdje nije svidjao vrijedni |skupocjenil| saten, 

Najposlije ce ti navuci cefine. 

Kolasinski kajmekam Niksicanin 

Hafiz Salih/ Godina: 1316. 

Bu Türkçe kitabeyi, 1935 yılında, ilk kopya edip Boşnakça'ya çeviren zat Akova 
(Biyelo Polye) şer'i hâkimi (Kadısı) Harun Lemeşeviç olmuştur. Gerek kitabenin 
kopyası gerek Kadı'nın tercemesi, aynı yılda Ali Nametak tarafından 
neşredilmiştir.(851) Şu var ki, bu neşr edilen kitabenin metni ile Boşnakça 
tercemesi, birkaç hatayı ihtiva etmektedir. Bu hataları şöylece sıralayabiliriz: 
Birinci mısrada; “Ey kul” yerine, yanlış olarak, “ey dil” diye okunmuş olan söz, 
tabiatiyle yanlış terceme edilmiştir (“ej robe |Bozjil” yerine: “ej srce”). Gerçi bu 
hâl, sonraki yazarlara aittir. Zira Kadı Lemeşeviç bu mısra'ı esasen, keyfi bir 
şekilde terceme ettiğinden dolayı, zikri geçen söz tercemede yer almamaktadır: 
“Mağrur olma, ey sen ki bu dünyada fânisin” (Ne budi ponosit, ej ti koji si 
prolazannaavom svijetu).(861”Kul” kelimesini Farsça olan “dil” (gönül) olarak 
okuyanlar yanılmışlardır. Yazı bu yerde biraz silik görünmekle beraber, “dil” 
olmadığı kolayca fark edilebilir. Zira “kul”un “v” (vâv) harfi, “k” (kaf)'ın öyle 
altında görülmekdir ki, “dal”ın asılı imiş gibi durması, acaib olurdu. Dolayısıyla 
böyle olmasına imkân yoktur. 

İkinci mısradaki; “rihlet kılsan” ifadesi vazih olarak görüldüğü hâlde, Kadı'nın 
kopyasında yanlış olarak: “rihlet ideceksin”(871 şekline çevrilmiştir. Fakat onun 
tercemesi aşağı yukarı doğru sayılabilir (Doci ce jedan dan uistinu, kada ces 
putovati). Prof. F. Bayraktareviç bu mısra'ı doğru terceme etmiştir Jednog dana 
cesmoratis njega otputovati).(88) M. Mujezinovic(89| ve F. Nametak,/90| “rihlet” 
sözünü “terk” (ostaviti, napustiti) olarak terceme etmişlerdir. 

Üçüncü mısradaki; “Yârân” sözünü Kadı Lemeşeviç(91) ile F. Bayraktareviç!(921 
“arkadaşlar” (drugovi), Mujezinovic(93) ve F. Nametak/94) “dost, ahbablar” 
(prijatelji) şeklinde terceme etmişlerdir. (F. Nametak “cümle” kelimesini terceme 
etmemiştir). “Elvedâ eyleyub” tabirini, Lemeşeviç!(95) “ayrılacaksın” (rastavices 
se), Bayraktareviç(961 ve Mujezinovic(971: “rastati se”, F. Nametak/98) daha 
doğru olan “oprostiti se” olarak terceme etmişlerdir. 

Dördüncü mısra'ın tercemesi aşağı yukarı doğrudur. Ancak M. Mujezinovic 
dördüncü mısra ile beşinci mısraı birleştirerek “ölsen gerekdir” sözlerini terk 
etmekle biraz yanlış olarak terceme etmiştir: “Ecel erişince, iftihar ettiğin süslü 
elbiseni çıkaracaklar ve onun yerine ölüm gömleğini (kefeni) giydireceklerdir.” 
(Kadasmrt prispije, skinuce ti gizdavu odjecu, kojom se ponosis i mjesto nje 
obuci tismrtnu kosulju (cefine)|. “Atlas-ı fâhir” kelimelerini, Mujezinovic'in 
“iftihar ettiğin süslü elbise” olarak terceme etmesi, elbet doğru değildir. Kendisi 


“Beğenmezken” sözünü doğru okuduğu hâlde, tercemesinde bu ma'nayı ifade 
etmemiştir. Hele “ölsen” kelimesini “olsun” şeklinde okuması muhakkak 
yanlıştır.(99) 

Beşinci mısradaki; “Beğenmezken bunda atlas-ı fâhir” cümlesini, Kadı Lemeşeviç;: 
“Yatarken bunda ekmelsin, fâhir” (Lezeci ovdje ponosit si i usavrsen)(100| 
şeklinde yanlış okumuş ve yanlış olarak Boşnakçaya çevirmiştir. İlmi 
araşırtırmalarında son derece titiz davranan Prof. Bayraktareviç dahi, 
Lemeşeviç'e istinaden bu ibarede aldanmış ve yanlış olarak okumuş (Yeterken 
bunda ekmelsin, fâhir) ve öylece terceme etmiştir (kada budeş dosta ovde - iako - 
si posve citav i ponosit)(1011 ki bu okuyuş ve mananın, metnin aslı ile hemen 
hemen hiçbir alâkası yoktur. F. Nametak da “beğenmezken” yerine “giyerken”, 
“atlas-ı fâhir” yerine de “iftihar ettiğin elbise” olarak yanlış anlamış ve öylece 
terceme etmiştir (I dok si ovdjeoblacio odjecu kojom se ponosis). (102| 

Altıncı mısra'da, yine, kitabeyi ilk okuyan, kadı Lemeşeviç ile ona istinaden F. 
Bayraktareviç “âhir” kelimesini; “diğerler”, “diğer (kimseler)” olarak anlamış ve 
ona göre terceme yapmışlardır (Lemeşeviç: “obuci ce ti drugi cefin”; 
Bayraktareviç: “Drugi ce ti obuci mrtvacke haljine”). Yani burada “âhir” sözü, 
“ahar” olarak okunmuş ve öylece terceme edilmiştir. Yine burada bazı 
mütercimler hâlen Boşnakçada da kullanılmakta olan “kefen”, çef'in (cemi' 
olarak: çefine) sözü, diğer bazıları daha fazla gayrimüslimler ölülerini gömlek 
veya elbiseleri ile birlikte gömdükleri için “ölüm elbisesi”, “ölüm gömleği” 
tabirlerini tercih etmişlerdir. 

“Sene 1316” kaydını ilk kopya eden Lemeşeviç, kitabenin altında görmüş ve 
istinsah etmiştir. Sonraları ya tamamen silinmiştir veya ufak yazı ile yazıldığı 
için fotoğrafta görünmemektedir. Keza bu senenin, “1898-1899” miladi yılına 
tesadüf ettiğini de kayd eden müellifler, merhumun vefat günü ve ayının malum 
olmayışından dolayı böyle tespit etmişlerdir. Fakat halk an'anesi, yani merhumun 
1316 yılı Ramazanın son gününde vefat ettiği(103) doğru ise, o zaman Gaşeviç'in 
ölümünün ayı da, günü de bellidir, demektir (11 Şubat 1899). 

Zamanla silinmiş, bazan da kısmen kırılmış olan, mezar taşları üzerindeki 
kitabelerin okunmasının daha doğrusu çözülmesinin ne kadar zor bir iş olduğu, 
bu işlerle meşgul olanlarca tecrübe ile sabittir. Bizim kitabeyi ilk okuyup kopya 
eden Akova kadısı Lemeşeviç dahi kitabeyi bir parça silik bulmuş olacak ki bazı 
okuyuş hataları yaptığı gibi, bu hataları Boşnakça'ya yaptığı tercemesinde de 
hissetirmiştir. Ali Nametak, Kadı'nın tespit ettiği metin ile buna göre yaptığı 
tercemeyi - ihtisasının dışında olduğundan dolayı - olduğu gibi muhafaza 
etmiştir. Kitabeyi bizzat görmeyip yalnız Lemeşeviç'e istinaden işleyen Prof. 
Bayraktareviç, bazı tashihler yapmağa gayret ettiği hâlde, yanlışlığa düşmekten 
kendini kurtaramamıştır. F. Nametak, genç ve tecrübesi az olduğu için, bu ve 
buna benzer hatalar yaparsa belki de bir dereceye kadar mazur görülebilir. Fakat 
bu sahayla çeyrek asırdır meşgul olup Saray-Bosna şehri ve Bosna-Hersek'in 
birçok mezar kitabelerini çözmeğe gayret etmiş ve bunların neşrine dahi 
muvaffak olmakla şöhret kazanmış, iyi bir epigrafi-paleografi mütehassısı olan 
Mehmed Müyezinoviçin durumu bizi şaşırtmaktadır. Zira kendisi bizzat Akovaya 
gidip, imam Şakir Efendi İsmailoviç'in yardımı ile Gaşeviç'in mezarını bulmuş, 


mezar kitabesinin fotoğrafını dahi çektirmiştir ki,(1041 hâlen elimizdeki kitabe 
budur. Buna rağmen, kitabeyi, tam manası ile hatasız okuyup terceme etmeğe 
muvaffak olamamıştır. 

Gaşeviç'in yazdığı söylenen Boşnakça bir ilmihâle ve tahmin edilen başka bazı 
eserlerinden hiçbirine şimdiye kadar tesadüf edilememiştir. Elimizde ancak 
Süleyman Çelebi Mevlidi'nin Boşnakça tercemesinin ikinci tabı (1311) ve bu 
mezar kitabesinden başka merhumu hatırlatacak bir şey bulunmaması sebebiyle 
bu Türkçe kitabe ile Boşnakça tercemesinin tafsilatlı tahlilini yapmayı uygun 
bulduk. 

Bir dramın kahramanlarından biri olan Gaşeviç 

Gaşeviç'in vefatından 12-13 yıl sonra Bekica Şobajiç isimli Karadağlı bir şair, 
“Nikşiç Muhasarası” (Opsada Niksica) ismiyle beş perde ve bir prolog'dan ibaret, 
dram şeklinde bu tarihi muhasarayı vaz etmiştir. Dramın kahramanları, 
Karadağ'ın eline geçmeden evvelki Nikşiç'in ileri gelenleridir: Nikşiç Miralayı 
İskender, Arslan Bey, Fettah Bey Muşoviç, Salih Bey Başagiç ve Hafız Gaşeviç... 
Hadise 1877 Temmuz ve Ağustos aylarında cereyan eder. Hafız Salih Gaşeviç, 
dram yazarının verdiği malumata göre İstanbul'da tahsil görmüş âlim, biraz da 
filozof, fakat aynı zamanda vatanını silahla müdafaadan çekinmeyen vatanperver 
bir kahramandır. Şobayiç dramını hadiseden otuz sene sonra yazdığına göre, 
Karadağlılar arasında bu dramın kahramanlarından biri olan Gaşeviç'in hatırası 
henüz unutulmamıştı.(1051 Belkide dram yazarının kendisi dahi bunların 
şâhidiydi. Bütün bu kahramanlık meziyetlerine ilaveten, Gaşeviç'in Süleyman 
Çelebi'nin Mevlid'ini ilk defa Boşnakçaya nazmen çevirmiş olması keyfiyeti de 
onu mühim bir şahsiyet olarak ortaya çıkarır. Buna rağmen ne eski ve ne de yeni 
Yugoslav Ansiklopedilerinde Gaşeviç'e bir madde ayrılamamış olması büyük bir 
haksızlık olsa gerektir. 

Gaşeviç'in Mevlid Tercemesi'nin değeri hakkında 

Gaşeviç, Süleyman Çelebi Mevlidi'nden yalnız Vilâdet bahri ile Mirac bahrini 
terceme etmiş, diğer ilaveleri tercemesinde nazar-ı itibara almamıştır. Diğer 
mevlid şairleri nasıl Süleyman Çelebi derecesine ulaşamamışlarsa, Hafız Salih 
Gaşeviç'in Boşnakça tercemesi de aşağı yukarı buna benzer bir durumdadır. Yani 
diğer birkaç Boşnakça mevlid de, Gaşeviç Mevlidi'nin kazandığı itibarı 
kazanamamışdır. Süleyman Çelebi'nin Türkçe Mevlid'i yanında Gaşeviç'in 
tercemesi de halk arasında çok yayılmıştır. Hâlen de camilerde ve evlerde, 
bilhassa kadınlar arasında zevkle okunmakta ve dinleyenlerin gözlerini 
yaşartmaktadır. 

Merhum Gaşeviç'in yaşadığı devir ve o zamanki dil durumu nazar-ı itibara 
alınırsa, bunu sonraki bazı modern şairlerin manzum mevlidleri ile mukayese 
edip bazı ağır hükümlere varmakla (F. Bayraktareviç(106| ve A. Nametak|107| 
gibi yazarlarca) fikrimizce tam ve adil bir tenkid yapılmış sayılmaz. Bu terceme 
zaman ve muhite göre sevilmiş, benimsenmiş, yarım asır boyunca halk tarafından 
ezberlenmiş ve başarılı olduğuna inanılarak sonraki bazı mevlidlerden üstün 
sayılmıştır. Bu bir vakıadır. Ayrıca manzumenin bu sahada ilk eser oluşu da 
gözden uzak tutulmamalıdır. Bu bakımdan bu terceme hakkındaki görüşümüz, 
dil ve şiir tekniği bakımından kusursuz olmamakla beraber menfi değildir. 


Hafız Salih Gaşeviç'in hayatının son senelerini yaşadığı Şahoviçi kasabasında 
1924 yılında, şüphesiz Krallık makamları tarafından tahrik edilen silahlı Karadağ 
Hristiyan ayak takımının, ora Müslümanlarına karşı tatbik ettikleri korkunç ve 
vahşice bir katliam cereyan etmiştir. Devlet makamları, bu katliyama seyirci 
kaldığı için suçlular cezasız kalmış, oranın masum Müslümanlarından mucize 
kabilinden kurtulabilenler Türkiye'ye hicret etmiş, yerlerine -ma'hüd sisteme 
uygun olarak- ekseriyetle Karadağlı-Hristiyanlar iskân edilmiştir. Bu feci hadise, 
Gaşeviç'in vefatından çeyrek asır sonra vuku bulmuştur. İkinci Cihan Harbi'nden 
sonra kasabanın eski, Müslüman adı olan Şahoviçi (Şah-zadeler) de kalkmış, 
yerine “Tomaşeviç” ismi ikame edilmiştir. 

2- Ca'feroviç (Dzaferovic) Mahmud'un Mevlid Tercemesi Neşri 

Dubrovnik İslam Cemaatı İmamı Mahmud Ca'feroviç, 1941 senesinde,”İzahlı ve 
Dualı Halk Mevlidi” (Narodni Mevlud sa objaşnjenjem i dovom) adı altında bir 
mevlidi Dubrovnik”te neşr etmiştir. 

Bu risalenin tanıtımını yapan Mahmud Traljic'in ifadesine göre, mevlid - birkaç 
beyit hariç - Gaşeviç'in Mevlid Tercemesi'nden alınmıştır. Hatta duası bile biraz 
genişletilmiş ve stil bakımından düzeltilmiş bir Gaşeviç duasıdır.(108) 

3- Muhammed Rüşdi'nin Mevlid Tercemesi 

“Muhammed Rüşdi” mahlası ile dini, tarihi manzumeler yazan Muharrem 
Dizdareviç'in kaleminden çıkmış eserler arasında bir de Mevlid vardır. Bu Mevlid 
basılmadığı için bilhassa Hersek halkı arasında kopye hâlinde elden ele 
dolaşıyordu. 

Gerek Mevlid'i, gerekse diğer manzumeleri müellifin kendi eliyle yazdığı 156 
sahifelik bir defterde münderictir. Merhum Mustafa Busulaciç, Muhammed 
Rüşdi'nin torunu olan Muhammed Efendinin müsaadesiyle Trebinye'de mezkür 
defteri gözden geçirmiş ve ondan bazı notlar almıştır.(1091) Bilhassa Hersek halkı 
arasında da bu Mevlid oldukça tutunmuş olmasına rağmen, Gaşeviç'in Mevlid 
tercemesine rekabet edebilecek bir vasfa sahip değildi. Muhammed Rüşdi'nin 
daha ziyade tutunan manzumeleri, kısasu”l-enbiya sahasına girenlerdir: 

1- İbrahim Aleyhisselâm|(1101 

2- Eyyub Peygamber hakkında hikâye (Hikâye o Eyyub Peygamberu)(/111| 

3, 4- Yusuf ve İsmail, İki İslam Şiiri (Yusuf i İsmail, dviyeislamke pyesme) (1121 
5- Muhammed Peygamber Aleyhisselâmın Vefatı (Smrt Muhammed Peygambera 
(a.s.)11131 

6- Hazreti Fatima (r.ah.)Y'nın Vefatı (Smrt Hazreti Fatıme R.Ah.)(114) 

Zikri geçen bütün bu manzumeler müteaddit defalar tab edilmiştir. Eyyub 
Peygamber hakkındaki hikâye ile İsmail hakkındaki manzumeyi, Boşnakçayı iyi 
bilen Otto F. Babler, Çek diline terceme etmiştir.(115) 

Bu dini manzumelerden başka diğer bazı manzumelerin de yazarı olan 
Muhammed Rüşdi, 1238/1823'de Trebinye'de dünyaya gelmiş, 1322/1905'te de 
yine aynı yerde vefat etmiştir. 

Muhammed Rüşdi'nin Mevlid'i de Süleyman Çelebi'nin Mevlidi örnek alınarak 
meydana getirilmiştir. Mustafa Busulaciç tarafından bu Mevlid'den nakledilen 
birkaç beyit ile Gaşeviç'in Mevlidi arasında kâfi derecede mukayese 
yapılamadığı için, iki mevlidin benzerliği hususunda fazla bir şey 


söylenememektedir. 

Sonraları Latin harflerine çevrilip basılan Muhammed Rüşdi'nin eserleri, esas 
itibariyle hep Arab harfleriyle yazılmıştır. 

Muhammed Rüşdi'nin oğlu Hüseyin Efendi (1869-1933), babası gibi dini 
mevzuları nazmen ifade eden bir şairdi. 

Lehistan müsteşriklerinden ve Krakow Üniversitesi Profesörlerinden Tadeuş 
Kowalsky, Lehistan Karaim Cemaatinin Wilno civarındaki Nowe Troki'de ikamet 
eden dini lideri, hahamı, Seraya (Süreyya) Han Şapşal'ın elinde bulunan 
Boşnakça mevlidden bir fasıl görmüş ve bunu Prof. Dr. Fehim Bayraktareviç'e 
haber vermiştir. Şapşal da bu beyitleri İstanbul'da bulunan bir Boşnak'tan kopye 
ettiğini söylemiştir.(116) Prof. Bayraktareviç'in bu beyitleri Salih Efendi 
Gaşeviç'in Süleyman Çelebi Mevlidi'nin Boşnakça tercemesiyle mukabele etmiş 
ve bunların mezkür terceme ile hiç bir ilgisi olmadığı kanaatına varmıştır. İki 
metin arasındaki mukabeleden, Prof. Bayraktareviç, Şapşal'ın elinde bulunan 12 
beytin, Muhammed Rüşdünin Mevlid'inden kopye edilmiş bir parçadan ibaret 
olduğunu tespit etmiştir.(1171 Prof. Bayraktareviç, bu meseleye dair bir makale 
yayınlamıştır.(118) 

4- Saraybosnalı Arifin Mevlid Tercemesi 

Yeni Pazar'a yerleşmiş Saraybosnalı (“es-Sarâi”) Ârif İbn Mustafâ İbni”l-Hâcc 
Muhammed İbn Salih el-Bosnavi es-Sarâi, Brkaniç, de Süleyman Çelebi'nin 
Mevlid'ini Boşnakçaya terceme edenlerdendir. “Hâzâ tercemânıw|1J-Mevlidi'ş- 
Şerifi'n-Nebevi bi-lisâni (bi'l-lisani)J'z-Zarifi”l-Bosnavi, eseri Saraylı 
Ârif”(Tercüman Mevludski na Yezik Bosanski) adını taşıyan bir manzum mevlid 
tercemesi, İstanbul'da (Mahmud Bey Matbaasında 1329 (1911) tarihinde 
(litografya ile) neşredilmiştir.(119) 

Bu terceme hakkında Dr. Muhammed Haciyahiç'in tanıtması Novi Bahar 
Mecmuası'ndadır.(120) 

Gaşeviç'in Mevlid tercemesiyle mukayese edilemiyecek kadar düşük bir derecede 
olan bu terceme halk arasında itibar görmemiştir. 

Arifin mevlid tercemesinden: 

Besmeletom zapoçet poso halâl 

Emer uçinio Allah zulcelâl 

Besmele ko sve na poslove uçi 

Daçe Allah pa da se on ne muçi|121) 

(Tevhid-Münacat bahri, beyt: 1-2) 

5- Sa'id Zenunoviç'in Mevlidi 

Muahhar Boşnakça mevlidlerden biri de Hâfız Said Zenunoviç'e aittir. Kendisi 
Byelyina Kazasına tâbi Koray Nâhiyesindendir. 1932 senesinde vefat etmiştir. 
Hâfız Said'in Mevlid'i(122) 1348/1929 yılında Saraybosna'da tab edilmiştir.(123) 
Edebi değeri Gaşeviç'inkinden aşağı olduğundan dolayı halk tarafından 
benimsenmemiştir. 

Boşnakça Modern Mevlidler 

Süleyman Çelebi Mevlidinin tercemeleri dışında Boşnakça orijinal üç mevlid 
daha vardır. Tarihi sıra ile bunları şöylece tasnif edebiliriz: 

I. Merhum Musa Kâzım (Çazim) Çatiç'in (Kâtiboğlu) “Leyle-i Mevlid” adlı son 


derece güzel ve duygulu bir şiir olan ve yüksek edebi değer taşıyan mevlidi 
vardır. Bilhassa mevlid merasimlerinde kıraate pek müsaiddir ve nitekim öyle de 
yapılmaktadır. Esasen Musa Kâzım, bir asırdan beri zuhur etmeğe başlayan 
modern Müslüman Boşnak şairlerinin en kuvvetlisi idi. Birinci Cihan Harbi'nde 
Teşne (Teşany) de vefat etmiştir (6.4.1915). Arapça, Türkçe ve Farsçadan gerek 
nazmen ve gerekse nesren çok muvaffakiyetli tercemeleri vardır. Musa Kâzım'ın 
modern şiir tekniğine uygun şiirlerinin birçoğu dini konulara aittir. İslam dinine 
kuvvvetle bağlı ve Hazreti Peygamber'e sonsuz sevgiyle tutuşan ve nispeten genç 
yaşta vefat eden bu şair yalnız Müslüman muhitinde değil, gayri müslim 
münekkidler tarafından da takdir görmüştür. Gerçekten, bazı Arapça, Farsça ve 
Türkçe şiirleri o kadar ustalıkla Boşnakçaya nazmen terceme ediyordu ki, bazı 
ahvalde, mukayese edenlerin çoğu, bu tercemeleri orijinallerinden daha üstün ve 
daha güzel buluyorlardı. 

Musa Kâzım Çatiç'in orijinal şiirleri (Pyesme), 1914 senesinde Mostar'da 
(Muslimanska Biblioteka), 1928 senesinde de Saraybosna'da “Seçme Şiirler” 
(İzabrane Pyesme) adlarıyla neşredilmiştir. 

Merhumun tercemelerine gelince: a) Arapçadan: Antare İbn Şeddâd, Ebu'l-Al&'el- 
Maarri ve Şeyh Muhammed Abduh'un bazı şiirleriyle Muhammed Ferid Vecdi'nin 
“el-Mer'etü”l-Müslime” (Muslimanska Zena) adlı etüdü; b) Farsçadan: Sultan 
Selim'in bir şiirini ve c) bilhassa Türkçeden gerek şiir ve gerekse nesir olarak bol 
bol muvaffakiyetli tercemeler yapmıştır. Ezcümle: Mehmed Fuad, Yakup Kadri, 
Ömer Seyfeddin, İsmail Safa, Mehmet Akif, Abdulhak Hâmid, Tahsin Nahid, 
Nigâr Hanım, Süleyman Nazif, Muallim Nâci, Rıza Tevfik, Süleyman Sâib, Hâlid 
Ziyâ, Fâik Âli, Nezihe Yaşar, Tevfik Fikret, Celâl Sâhir, Ali Canib, Cenab 
Şahabeddin, Hamdullah Subhi, Ali Ekrem ve diğer birçok Türk şairlerinin 
şiirlerini nazmen çevirdiği gibi, Abdulhak Hâmid'in “Târık”ını, Refik Halid'in 
“Hilâl ile Salibin Mücadelesi”ni, Mehmet Akif'in “Bir Va'z”ını, Hüseyin Hulki'nin 
“Ramazan orucu”nu, Âişe Cavid'in “Ninka”sını, bir anonim müellifin “Kadın ve 
Aile Hayatı”nı, Mel'un Geçidi içinden; Abdullah Çuilliam'ın “İslam”ını (Faith of 
islam), “Bir Türk'ün” “İslam ve Ulüm”unu, Ahmet Hikmet'in “İki Mektub”unu ve 
“İllusion”unu, Ruhsar Nüvaz'ın “İnkilâb”ını (Tolstoy'un Vatanına), Leskofçalı 
Hayruddin'in “Alkibyades'in Köpeği”ni de nesren terceme etmiştir. Yugoslavya 
Ansiklopedisinde Prof. Salih Nazeçiçin Musa Kâzım hakkında kısa bir maddesi 
vardır.(124| 

Musa Kâzım'ın 23 kıtalık “Leyle-i Mevlid” manzumesi ilk defa olarak 
Saraybosna'da intişar eden “Behar” adlı Müslüman edebiyat mecmuasında 
yayımlanmıştır.(125) Sonradan kendi şiir kitabında basıldığı gibi, birçok defa da 
muhtelif mecmulara nakledilmiştir. 

Musa Kâzım'ın Mevlid'i şu beytlerle başlamaktadır: 

Veç ye suntze utonulo u pyeşçanom moru şiröm 

I sparina tropskog dana s nyim ye tiho izumrla. 

A nad Maykom svih gradova i kristalnim zemzem virom 

Po dalekim obzoryima noç ye krila razastrla. 

Güneş artık, engin kum denizine batmıştır. 

Ve tropikal günün boğucu sıcaklığı da onunla birlikte 


yavaş yavaş ölmüştür. 

Bütün kentlerin anası(126) ile kristal zemzem kuyusu üstünde 

Gece, uzak ufuklarda kanatlarını germiştir. 

II. Şiirdeki mahlası “Mirza Safvet” olan Dr. Safvet Beğ Başagiç (Receppaşiç), aynı 
zamanda Balkanların ilk müsteşriki ve Bosna-Hersek Parlamentosu'nun, 
diyet'inin (Sabor) 1918 yılına kadarki son reisi idi. Şiirden başka birçok ilmi ve 
edebi eseri vardır. “Trofanda” (Turfanda) ve Seçme Şiirler (İzabrane Pyesme) 
isimli kitaplarında şiirlerinin ekserisi biraraya getirilip neşredilmiştir. 1850 yılına 
kadarki Bosna-Hersek tarihi “Bosna-Hersek Mazisine Kısa bir Bakış” |kılavuz| 
(Kratka Uputau Proşlost Bosnei Hercegovine); “İslam Edebiyatında Boşnaklar ile 
Hersekliler” adlı etüdü, Viyana Üniversitesi Edebiyat Fakültesine sunduğu 
doktora tezidir. Almancası: Basagic, Safvet, Bosniaken und Hercegovcen auf dem 
Gebiete der orientalischen Literatür, Wien 1909 (basılmamıştır). Osmanlı 
imparatorluğu'nda devlet adamı, yüksek rütbeli askeri ve mülki şahsiyetler, 
ulema, üdebâ ve şairlerin muhtasar terceme-i hâlini alfabetik sıra ile ihtiva eden 
“Hrvati, Boşnyatzi i Hertzegovtzi u Turskom Tzarstvu” adlı kitabın başlığı yatalak 
hasta olan müellif tarafından konmamıştır. Hırvat Edebiyat Kurumu olan Matitza 
Hırvatska'nın başkanınca ilk kelime ilave edilmiştir. (Bkz. Hazım Şabanoviç, 
Knjizevnost Muslimana B. İ. H. na Orijen-talnim Jezicima (Bibliografija), 
Sarajevo, 1973, “Başagiç” maddesil. Çengiç'ler (Bosna'daki Akkoyunlular) 
hakkında en eski ferman ismindeki etüdünün (Naystariyi Ferman Begovâ 
Çengiçâ), hem Boşnakçası hem de Almancası, Bosna ve Hersek Memleket Müzesi 
Belleten'inde neşredilmiştir. Meşhur âlim Hasan Kâfi el-Akhisâri el-Bosnavi'nin 
“Usülü'l-Hikem fi Nizâmi”l-Âlem” adlı meşhur risalesini Boşnakçaya terceme 
etmiştir. (Bu risalenin Türkçesi, Fransızcası, Almancası ve Macarcası vardır). Bu, 
Osmanlı İmparatorluğu'nda Mehmed Sâlis devrinde Kâfi'nin ıslahata duyduğu 
ihtiyaç üzerine kaleme aldığı bir eserdir. Safvet Bey'in bir kaç piyesi ve birçok 
makaleleri vardır. 

Safvet Bey'in mevlidi (mevlüd), şairin dediği gibi, muteber kitaplara istinaden 
meydana getirilmiştir. Ekseriya mevlid merasimlerinde okunan Rasulullah'ın 
medhiyelerinden bazı beytleri metnin içine almış ve Arapça orijinal metinleri de 
buna eklemiştir. Şairin son eserlerinden biri olan bu manzum mevlidi 
bestelenmiştir. Dini mekteplerde tertip edilen mevlid merasimlerinde bu mevlid 
de okunmaktadır. Mevlid, 1924, 1931, 1941, 1942, 1943 yıllarında 
Saraybosna'da (1953 yılında da Amerika'da, Denholme'da) müteaddit defalar tab 
edilmiştir. 

Şair, Mevlidin mukaddimesine tıpkı Süleyman Çelebi gibi başlamaktadır: 
Naypriye Bojye spomenimo ime, 

Svako dobro dyelo poçima se s nyime. 

Evvela Allah'ın ismini zikredelim 

Her hayırlı iş O'nunla başlar. 

Şair, tevhit bahrini ise şu beytle başlatıyor: 

Vücüda gelmeyen ve sonu da olmıyacak Allah'a kulluk ediyoruz. 

Prof. F. Bayraktareviç'in manzume hakkındaki fikri odukça menfidir. İleri yaşta 
ve artık o eski şairlik canlılığı ve harareti sönmeye yüztuttuğu bir zamanda bu 


mevlidi nazm ettiği için, vaktiyle yazdığı şiirlerine kıyasla onun artık o üstün 
şairlik vasıflarına sahib bulunmadığını ispat etmeye çalışmaktadır (“O Nasim 
Mevludima...”, ss. 36-37). 

II. Muasır şair, muharrir ve gazeteci Reşad Kadiç, sıra itibariyle üçüncü ve 
sonuncu mevlidin sahibidir. Bu manzum mevlid de umumiyet itibariyle telif eseri 
sayılmaktadır. Bosna-Hersek İslam Dini Görevlileri Cemiyeti (Cemiyet-i İlmiyye) 
tarafından 1964'te neşredilmiştir. 

Diğer birçok şairlerin naatları yanında mevlid adı altında kısa manzumeleri de 
vardır. Şair Osman Cikiç,(1271 Mustafa Hacıgrabçanoviç(128) ve Muhammed 
Maşiç(1291 bunlar arasındadır. 

Henüz neşr edilmeyen muasır mevlidlerden Şemsuddin Sarayliç'in 
manzumesi/130) zikre değer. Uzun zaman yazma hâlinde bulunup 1975 yılında 
Yenipazar'da (Novi Pazar) tabedilen Vehbi Hociç'in Mevlid adı altındaki mufassal 
manzume aslında bir nevi Din Bilgisi mecmuası sayılabilir. 

Gerek mevlidler, gerek diğer İslami eserler hakkında bibliyografya kitablarında 
kâfi derecede malumat vardır.(131) 

Süleyman Çelebi Mevlidi'ne Yapılan İlâveler 

Bilindiği gibi, Süleyman Çelebi Mevlidi'ne, başında ve sonunda ilave edilmiş bazı 
bahir ve fasıllar bulunduğu gibi, Mevlid'in metni içine serpiştirilmiş bazı ilave 
beyitler de mevcuttur. Süleyman Çelebi Mevlidi üzerindeki araştırmalarıyla bu 
sahanın âdeta mütehassısı olan Neclâ Pekolcay,(132) Mustafa Ateş,(1331 Prof. Dr. 
Ahmed Ateş,(134) Ahmed Aymutlu, (1351 Hüseyin Vassaf,(1361 Veled Çelebi,(1371 
Murad Uraz|(138) gibi yazarlar bu konuya kısaca temas etmişlerdir. Ancak bu 
husus, kâfi derecede incelenip ilmi bir neticeye henüz bağlanamamıştır. Şüphe 
yok ki, genç yazarlar, Süleyman Çelebi Mevlidi'nin bu tarafına da ehemmiyet 
verip ilme büyük hizmetler edeceklerdir. 

Burada, mevlidin sonuna eklenen bazı hikâye ve destanlar bahis mevzuu değildir. 
Bunlara, zikr ettiğimiz gibi, Dr. N. Pekolcay kâfi derecede temas etmiştir. 
Mevzuumuz, Süleyman Çelebi Mevlidi'nin metnine Boşnak şairleri tarafından ve 
Türkçe olarak yapılan ilavelerdir. 

Tanınmış Bosna âlimlerinden Derviş Münib Korkut, Karadağ'daki Çetine 
(Tzetinye) Müzesi Türkiyat Bölümü Müdürü iken, Zapisi adlı dergide (Mart 1932, 
Yıl 6, Cilt 10) Süleyman Çelebi Mevlidi'ne yapılan ilaveler hakkında şu görüşü 
ileri sürmüştür: “..Süleyman Çelebi Mevlidi'ne ilaveler yapan diğer bazı tanınmış 
ve tanınmamış şairler de vardır. Başta gelenler arasında bizim bir hemşehrimiz 
de bulunmaktadır. Sokullu Mehmet Paşa'nın muasırı olup, onun Vişegrad'daki 
Drina üzerinde kurulan köprüsüne tarih yazan Saray-Bosna Kadısı Mehmed 
Efendi, Mevlid'in “Ey azizler” prologunu tamamlamıştır. Esasen Süleyman Çelebi 
Mevlidi'ne yapılan ilavelerin en değerlisi de budur. Diğer manzum ilaveler ise 
bilakis mevlidi bozmaktadır”.(139) 

Muhammed Emin Hacıyahiç'in de ahfadı arasında dolaşan bir rivayete göre 
Süleyman Çelebi Mevlidi'ne bazı ilaveleri bulunduğu ve hatta bu ilaveli metnin 
bazı mevlid cemiyetlerinde okunduğu söylenmektedir. Merhum Muhammed 
Emin Efendi'nin ahfadından olan Dr. Muhammed'in elindeki bir nüshanın, bu 
ilaveli nüshanın ta kendisi olduğu zannediliyordu. Fakat Dr. Necla Pekolcay'ın 


tetkiki neticesinde Süleyman Çelebi Mevlidi'ne yapılan ilavelere okla işaret 
edilmiş beyitlerin, Süleyman Çelebi Mevlidi'nin kendi beyitleri olduğu 
anlaşılmıştır. Dolayısiyle bu nüsha, bahis konusu Muhammed Emin'in ilaveli 
metni olduğu zannedilen nüsha değildir. Gerçek nüsha bulununcaya kadar, 
Muhammed Emin'in ilaveleri ve muvaffakiyet derecesi hakkında her hangi bir 
şey söylemek mümkün değildir. 

Süleyman Çelebi Mevlidi'ne yapılan şerhler 

Süleyman Çelebi Mevlidi'ne yapılan şerhler arasında Bosnalı bir şair de vardır. O 
da “Zikri” mahlaslı,(1401 Ujitze'li İbrahim adlı, oldukça tanınmış bir şairdir. Bu 
şerhin adı “Mevridü”l-Vusül fi Mevlidi'r-Resül”dür. Ancak bunun metni, son 
zamanlara kadar ortaya çıkmamıştı. Birkaç sene evvel, Dr. Muhammed 
Hacıyahiç, zikri geçen Mevlid şerhinin bir fotokopisini bana yollamıştı. O zaman 
bu yazma nüsha kendi şahsi kütüphanesinde bulunuyordu (hâlen Saraybosna 
Şarkiyat Enstitüsü Kütüphanesindedir). 

Bu Türkçe şerhin sonunda birkaç beyitlik manzum bir tarih kaydı vardır.(141) Bu 
manzum tarihin birinci beytinde mevlid şerhinin ismine ima eden “mevridi” 
tabiri geçmektedir ki, “Mevridü”l-Vusül fi Mevlidi'r-Resül”e delalet etmektedir. 
(1421 Şair İbrahim Zikri'den bahs eden Bursalı Mehmed Tahir bu mevlid şerhini 
de zikreder.(143) 

Şerhin içinde müellifin ismi geçmemektedir. Ancak birkaç beyitlik manzum 
tarihin sonlarında, mahlası olan “Zikri'ye (Zikriyâ) işaret edilmiştir. Fakat eserin 
mukaddimesinde mevlid şerhinin tam ismi zikr edilmiştir (“Mevridü”l-Vusül fi 
Mevlidi'r-Resül”). Fotokopisi elimizde bulunan bu mevlid şerhinin nüshası, 
müellif tarafından yazılmış nüshaya (otografa) istinaden teliften beş sene sonra 
meydana getirilmiştir. Kendi ismini kaydetmeyen müstensih, bu hususu, hem 
yazı hem de rakamlarla tasrih etmektedir. Bu kaydın altında nüshayı kontroldan 
geçiren ve sadece “Hamdi” olarak imza edenin “görülmüştür” şeklinde 
mülahazası vardır. 

İbrahim Zikri, Bosna vilayetine dâhil -hâlen Sırbistan hudutları içinde bulunan- 
Ujitze (Ujiça) şehrinde 1210/1795 tarihinde dünyaya geldi.(144| 

İbrahim Zikri'nin şiirlerini ihtiva eden, 1232/1817 tarihli ve 24 varaktan ibaret 
yazma bir mecmuayı merhum Prof. Hacı Mehmed Hanciç, bir makalesinde 
tanıtmıştır.(145) Mecmua en büyük kısmı ile Zikri'nin şiirlerini ihtiva etmektedir. 
Şair bu mecmuada bir beyitle kendi doğum tarihini 1210/1795 olarak 
kaydetmiştir. Aynı şekilde şairin oğlu Şerif Ahmed'in de doğum tarihi bu 
mecmuada kayıtlıdır (1239/1824). Fatin'in Tezkiresine(146| alınmış Zikri'nin bir 
gazelini Dr. Safvet Başagiç eserine nakletmiş, (1471 tütün ve kahveye dair beşer 
beytini, dört beyitlik “Münâcât-ı İlâhi”sini ve beş beyitlik bir kıtayı nakl ile 
Boşnakça tercemesini de vermiştir.(148)| 

İlk defa Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri adlı kitabında 149) Zikri'nin 
mevlid şerhini kayd etmektedir. Bursalı'nın “Mevridü'l-Vusül fi Mevlidi'r-Resül 
ismi ile Mevlid-i Şerif şerhiyle müretteb divanı ve bazı resâili vardır.” şeklindeki 
sözleri, Mehmed Hanciç'i(1501 ve ona istinaden Hazım Şabanoviç'i(151) şaşırtmış 
olacaktır ki, Mevrid'in müstakil bir mevlid, bunun dışındada bu mevlidin şerhi 
olduğu zehabına kapılmışlardır. Hâlbuki müellif, ayrı bir mevlid yazmış olmayıp, 


Süleyman Çelebi Mevlidi'nin şerhini yapmış ve buna”Mevridü”l-Vusül fi 
Mevlidi'r-Resül” adını vermiştir. Hâlen Saraybosna Şarkiyat Enstitüsü 
Kütüphanesinde bulunan bu mevlid şerhinin yazma nüshasından bu gerçek 
açıkça anlaşılmaktadır. 

Son Söz 

Muhterem arkadaşımız, Prof. Dr. Muhammed Hamidullah'ın ifadesine göre 
Pakistan ve Hindistanda Urdu dilinde birçok mevlid manzumeleri vardır. 
Bangladeş'te ise Bengali dilinde de benzer manzumelerin mevcudiyeti 
düşünülebilir. Buna kıyasen, Endonezya, Çin, Afganistan ve diğer Asya 
ülkelerinde bizimkine benzer durumlarla karşılaşabiliriz. Arab dilinden başka 
dillerin hâkim olduğu Afrika kıtasındaki Mevlidler hakkında bilgimiz kıttır. 
Şimdilik sadece Sevahili dilindeki mevlidin mevcudiyeti kat'idir. Bu mevzu 
üzerinde esaslı ilmi araştırmalar yapılırsa muhakkak mühim ve enteresan 
neticeler elde edilebilir. Bu zengin kültür deposunu ortaya çıkarıp nisyandan 
kurtarmak gayesile böyle ilmi araştırmalar ilim bakımından da lüzumludur. Şu 
var ki, böyle bir araştırma bir tek kişinin kârı değildir. Bu vazife, her kıt'a, hatta 
her memleket için oranın münevverlerine düşer. Böyle araştırmalar yapıldığı 
takdirde ileride umumi olarak bir ilmi karşılaştırma da mümkün olabilecektir. O 
zaman İslam âleminde hangi şairin mevlidi en büyük şöhret kazanmıştır, hangisi 
en çok diğerleri üzerine tesir yapmıştır gibi neticeler ortaya çıkar. Bu iş, esasen 
mukayeseye dayanan bir mevzudur. Yeni nesillerin ilmi çalışmaları sayesinde bu 
meselenin bir gün tamamen aydınlığa kavuşacağı şüphesizdir. Bunu can u dilden 
arzu ediyoruz. Bizim mütevazi çalışmamız tam olmaktan çok uzaktır ve 
elimizdeki imkânlar nispetinde ele alınmıştır. Bazı dil veya lehcelerdeki 
mevlidlerden haberdar olduğumuz hâlde (mesela Lâzca ve Gürcüce), örneklerine 
tesadüf edemediğimiz için burada bahs edemedik. Bu işin tamamlanmasını, genç 
edebiyatçılarımıza emanet etmenin en iyi hâl çaresi olduğuna inanmaktayız. (152) 
Hüve'l-Hayyü'l-Bâki. Bu yazımın baskısı sona erdikten sonra, çok sevdiğim ve 
takdir ettiğim eski talebem, Priştine Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Profesörlerinden Dr. Hasan Kaleşi'nin, vakitsiz vefatı beni büyük hüzünlere gark 
etti. Bu şöhretli genç Arnavut ilim adamı, Şarkiyat ve İslamiyat sahasında birçok 
kıymetli eserin müellifi idi. Bu yazımın, Arnavutça mevlidlere dair bölümünde, 
merhumun mevzuyla ilgili eserlerine atıflar yapmıştım. Üzüntülerimi arttıran 
husus, bugünkü Arnavut ilim adamları arasında sahamızda onun yerini 
dolduracak tek bir kişinin bulunmayışıdır. Ulu Allahın rahmeti üzerine olsun. 


(21. Merhum Prof. Okiç, uzunca bir dönem ülkemizde Ankara Üniversitesi 
İlahiyat Fakültesi ve Atatürk Üniversitesi İslami İlimler Fakültesi'nde misafir 
öğretim üyesi olarak bulunmuştur. Onun bu makalesi de ilk defa, Atatürk 
Üniversitesi İslami İlimler Fakültesi Mecmuası (I, 1975, 17-78)'nda 
yayımlanmıştır. 

(31 Bu Tevhidlerin bir çeşidi olarak da “Yetmiş bin Tevhid” (ki bu Türkçe tabiri 
de oralarda olduğu gibi kullanılmaktadır) keza sık sık tertib edilmektedir. 

(41 Bugün dahi Bosna ve Yugoslavya'nın Müslümanlarla meskün diğer 
mıntıkalarında Mevlid merasimi çok yaygındır. İki ayda bir çıkan Meşihat-ı 


İslamiye organı olan Glasnik ile İslam Din Görevlileri Cemiyeti (Cemiyet-i İlmiye) 
organı olan ve onbeş günde bir çıkarılan Preporod dergisinin hemen hemen her 
sayısında Mevlid törenlerine mahsus resimli yazılar neşredilmektedir. Hele yeni 
inşa edilen veya tamiri biten eski camilerin açılışı vesilesiyle Mevlid merasimi 
vazgeçilmez hâle gelmiştir. 

(51 Türk edebiyatında en az (o da gayet kısa olarak) rastlanan mevzulardan biri 
de Arab ve Türk dillerinin dışındaki Mevlid manzumeleri veya bu gibi 
manzumelerin tercemeleridir. Bu husus, yazımızın üçünçü sebebini teşkil 
etmektedir. 

(61 Masdarları: vilâd, vilâde, lide, ilâde ve mevlid şekillerindedir (Ve mevlidü”r- 
Resülivaktüvilâdih. Ve mevlidüh: el-mevziwllezivülidefih,veveledethü”l-ümm, 
telidüh, mevliden) Bkz: İbn Manzür, Lisânu”l-Arab, Beyrüt, 1374/1955, TI, 
467-469. 

(71 Hârün er-Reşid'in anası Hayzurân tarafından mescid hâline getirilen ve 
“Sükul-Leyl”de bulunan Hazret-i Peygamber'in Mekke'de doğduğu eve de 
“Mevlidü'n-Nebiyy” denirdi. Bkz. İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 1960, VI, 171. 
(H. Fuchs ve Dr. Neclâ Pekolcay'ın “Mevlid” maddesi). 

(8) Kâmüs mütercimi Âsım Efendi, “Mevlid lafzı, zaman-ı vilâdet-i Mustafa 
Aleyhi's-Salâtu ve's-Selâm için mustalah olmuştur.” şeklinde izahat vermektedir. 
(Kâmüs Tercemesi, İstanbul, 1305, II, 62). 

(91 Hassân ibn Sâbit Ebwl-Velid el-Münziri el-Ensâri el-Hazreci, rivayete göre 
İslamiyetten evvel altmış, İslamiyette de altmış sene yaşamıştır. Divanı, Tunus ve 
Bombay'da 1281/1864, Lâhur'da 1295/1878, London-Leiden 1910 (Hartwig 
Hirschfeld tarafından), Mısır'da 1831 tarihlerinde müteaddid defalar 
tab'edilmiştir. Bkz. Elian Serkis, Mu'cemü”I-Matbüâti”l-Arabiyyati ve”I-Muw'arrabe, 
Mısır 1346/1928, 1, 752. K Bkz. keza; Dr. Seyyid Hanefi Hasaneyn, Hassân ibn 
Sâbit, Şâ'iru'r-Rasül, al-Kâhira 1963. Şair hakkında bütün Arab edebiyat tarihleri 
kâfi derecede malumat vermektedir (mesela muasırlardan; Charles Pellât, Langue 
et Littârature Arabes, Paris 1952, pp. 76-77; M. Abd-El-Jalil, Br&ve, Histoire de la 
Litt&rature Arabe, 3e ed., Paris 1947, pp. 55-57; W. Arafât, 1953 yılında Londra 
Üniversitesine Hassân ibn Sâbit hakkında bir tez sunmuş (A critical introduction 
to the Study of the poetry ascribed to Hassân b. Thâbit) ve şairin divanının da 
tenkidli neşrini hazırlamıştır. Aynı müellifin, Hassan ibn Sâbit hakkındaki 
maddesine bkz. (Encyclop&die de VIslam, Leiden 1966, TI, 279-281). Keza bkz. 
Corci Zeydân, Târihu Âdâbi”l-Luğati”l-Arabiyye, et-tab'atü's-sâlise, el-Kâhire 
1936. (1, 142-143). 

(10) Şiirleri ile muhalif ve müşrik Mekke şairlerinin hücumlarına mukabele ile 
hicv eden Hassan ibn Sâbit ile Abdullâh ibn Revâha ve Ka'b ibn Mâlik gibi sahabi 
şairlerinden bambaşka ve ayrı bir şair olan Ka'b ibn Züheyr'in meşhur kasidesinin 
nevw'inde son derece muvaffak olduğu bilinen hususlardandır. Şark ve garb 
dillerinin birçoğuna (ve bu arada Türkçeye de) terceme edilmiş bulunan bu şiirin 
bir etüd ile birlikte, ince bir tahlilini yapan Fransız müsteşriği Ren& Basset, 
oldukça mufassal bir kitab meydana getirmiştir (La Bânat So'ad, Alger 1910). 
Ka'b'ın bu şiirine “Kasidetü'l-Bürde” dendiği gibi, kasidenin başlangıcı olan 
“Bânat Sâd” da denir. Bkz. M. Abd-El-Jalil, zikri geçen eseri, ss. 54-55; Ch. 


Pellat, mezkür kitabı, s. 76; Corci Zeydan, zikri geçen eseri, I, 151; Ren& 
Basset'nin “Ka'b” maddesi için bkz. İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 1955, V, 5. 
Ka'bın divanı T. Kowalski tarafından neşr edilmiştir (Le Diwan de Ka'b ibn 
Zuhair, &dition critigue, Krakow, 1950). 

(11) Rivayete göre, el-Busiri, Hazret-i Peygamber şerefine söylediği kasidesi 
üzerine Hazret-i Muhammed'i rüyada görmüş ve muztarib olduğu hastalıktan 
(âmâlık) Ulu Peygamber tarafından mucizevi bir şekilde iyi edilmiştir (bür'e). 
Muhtelif dillere ve bu arada Türkçeye de terceme edilen bu kasideden başka, 
yine Hazret-i Peygamber'in medhini ihtiva eden “el-Hemziyye fi'l-Medâihi'n- 
Nebeviyye” ve “el-Kasidetü'l-Mudariyye fi's-Salâti alâ Hayri'l-Beriyye” gibi 
kasideleri vardır. Bkz. Ch. Pellat, zikri geçen eser, pp. 168-169; Corci Zeydân, 
mezkür eseri, Il, 120; Ren& Basset, “Büsiri” maddesi (İslam Ansiklopedisi, 
İstanbul, 1942, TI, 822). 

(121 Mısır'da es-Seyyid Muhammed Reşid Rızâ (el-Menâr, el-Kâhire, 1328, XIII, 
783-784). Fas'da Abdulhayy el-Kettâni, et-Terâtibül-İdâriyye, er-Ribât (1346, I, 
211-212) ve İstanbul'da şair Mehmed Âkif (Sırat-ı Müstakim, İstanbul, 24 Şevvâl 
1326, No. 13,1, 198-199 ve Sebilü'r-Reşâd, İstanbul, 15 Zilkade 1336- 26 
Ağustos 1334 -XV/366, s. 40) gibi zevatın, müellif ve eseri hakkında takdirkâr 
yazıları vardır. Bkz. keza; M. Tayyib Okiç, “Dzabiç kao rauçnik u oçima stranoga 
svijeta”, Gajret, Sarajevo, 1926, X1/15-16. ss. 225-227; aynı müellif, Bazı Hadis 
Mes'eleleri Üzerinde Tetkikler, İstanbul, 1959, s. 36 ve not 4, 5. 

(131 Sire, Meğazi ve Şemâil hakkındaki tafsilât için bkz. M. Tayyib Okiç, Bazı 
Hadis Meseleleri Üzerinde Tetkikler, İstanbul, 1959, ss. 131-150; aynı müellif, 
“Şemâil”, Üniversite ve Köy Dergisi, Ankara, 1967, 11/4, s. 2. 

(14) Tafsilat için bkz.; Franz Rosenthal, İlmü”t-Târih inde'l-Müslimin (A History 
of Muslim Historiography), tercemetü'd-Duktür Sâlih Ahmed, bi mürâcaati 
Muhammed Tevfik Hüseyn, Bağdad, 1963; es-Sehâvi, el-İ'lân bi't-Tevbih li men 
Zemme Ehlet-Târih, s. 532.; es-Sehâvi, el-Cevâhir ve'd-Dürer, s. 729; Hacı Halife 
(Kâtib Çelebi), Keşfü'z-Zunün an Esâmi”l-Kütübi ve'l-Fünün, Neşr. Şerefeddin 
Yaltkaya ve'Il-Muallim Rıfat Bilge el-Kilisi, İstanbul, 1362/1943 (11, 1910). 

(15) Mevlidü'n-Nebiyy Sallallâhu aleyhi ve Sellem, el-Kâhire 1300. 

(16) Onun Mirâc hakkında da bir eseri vardır. 

(171 ElL-Kâhire (tarihsiz). Burada Abdurraüf al-Munâvfnin (1035/1625) 
“Mevlidü'n-Nabiyy Sallallâhu aleyhi ve Sellem” adlı Mevlidi (el-Kâhire, tarihsiz, 
taş basması) ile Salâhuddin Halil ibn Kaykaldı'nin (761/1360) “Ed-Dürretü's- 
Seniyye fi Mevlidi Hayri”l-Beriyye”sini ve Beyrut'ta basılan İbn Kesir'in “Mevlidü 
Resülillâh”ını bilmünasebe zikredelim. 

(18) Tafsilat için bkz.; Franz Rosenthal, İlmü”t-Târih indel-Müslimin (A History 
of Muslim Historiography), tercemetü'd-Duktür Sâlih Ahmed, bi mürâcaati 
Muhammed Tevfik Hüseyn, Bağdad, 1963; es-Sehâvi, el-İ'lân bi't-Tevbih li men 
Zemme Ehle*-Târih, s. 532.; es-Sehâvi, el-Cevâhir ve'd-Dürer, s. 729; Hacı Halife 
(Kâtib Çelebi), Keşfü'z-Zunün an Esâmi”l-Kütübi ve'l-Fünün, Neşr. Şerefeddin 
Yaltkaya ve'I-Muallim Rıfat Bilge el-Kilisi, İstanbul, 1362/1943 (11, 1910). 

(191 İran Şiilerinde, mevlidlerden ziyade, Hazret-i Ali'ye, onun ailesi efradına, 
bilhassa Hazret-i Fatıma'ya ve Şi'a imamlarına medhiyeler tahsis edilirdi. 


Maamafih Hazret-i Peygamber'e de medhiyeler (Medâihu'n-Nebiyy) yazılmıştır 
(mesela XII. asırda yaşayan Süzeni ve XVII. asırdaki Hasan ibn Seyyid Fethullâh). 
Her ne kadar bu manzumelere “Mevlid” denmezdiyse de, yine de Mevlid 
münasabetiyle okunurlardı (Fehim Bayraktareviç, “O Nasim Mevludima”, s. 33). 
Sünnilerde de evvela Hazret-i Fatıma'nın doğum günü tes'id edilirdi. Sonraları 
Hazret-i Muhammed'inki benimsendi (Les Sunnites ont f&t& la nativit& de Fatima 
avant celle de son pere. L. Massignon, La Notion du Voeu et la dövotion 
musulmane â Fatima. Bkz. Opera Minora, Beyrut, 1963, 1, 577); H. Sandübi, 
Târihwl-Mevlid, (1948, p. 65). 

(201) Mevlid manzumelerinin okunuş tarzını ve son devir meşhur Türk 
mevlidhanlarının kısa biyografilerini, fotoğraflarıyla birlikte ihtiva eden, merhum 
Hafız Ali Rıza Sağman'ın değerli bir kitabı vardır (Mevlid nasıl okunur ve 
mevlidhanlar, İstanbul 1951, 1 cild). 

(21) Mevlidler hakkında birkaç yazıya daha burada işaret edelim; M Ben Cheneb, 
“Poğme en-VYhonneur du Prophâte” (Revue Africaine, 1910, LIV, 182-190); Abu 
Ghama, “Origine du “Mawlid” ou f&te de la naissance du Prophete” (Bulletin 
dEtudes Arabes, 1945, V, 147 vd.); Hadj Sâdok Muhammad, “Le Mawlid d'aprös 
le Mufti-poöte d'Alger, İbn Ammâr” (Melange L. Massignon, 1957, 11,269-292), 
Mevlid merasiminin değişik şekline dair, Paris'te, 16-22 Temmuz 1973 de 
toplanan XXXIX. Milletlerarası Müsteşrikler Kongresine Shinar, P. tarafından bir 
tebliğ sunulmuştur. (“Reformist Mavlid Celebration in Algeria, An instance of 
Socio-Religious Change”). Tanınmış Mısır şair ve ediblerinden Dr. Zaki 
Mubârak'ın el-Medâihu'n-Nebeviyye bi'l-Edebi”l-Arabi (Mısır 1354/1935) adlı 
eseri de zikre değer. 

(221 Dr. Necla Pekolcay'ın sabırlı araştırmaları neticesinde İstanbul 
kütübhanelerinde otuz çeşit ve doksan sekiz nüsha Türkçe Mevlid tespit edilmiş 
ve muhtelif şahıslara ait Mevlid nüshalarının tavsifi yapılmıştır. Bkz. “Süleyman 
Çelebi Mevlidi metni ve menşei mes'elesi”, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 
İstanbul, 1954, V, 64. (Son yıllarda merhum Prof. Okiç ve Dr. Pekolcay'ın işaret 
ettiği konuya ilişkin araştrımalarda dikkat çeken tespitler ve önemli çalışmalar 
yapılmıştır. Bir örnek olarak bkz: M. Fatih Köksal, Mevlid nâme, İstanbul, 2012). 
(231 Seyahatname, (İstanbul, 1314), s. 55. 

(24) Ahmed Ateş, Süleyman Çelebi, Vesiletü'n-Necât-Mevlid, (Ankara 1954) s. 
29. 

(251) Mevlid'in 560'ıncı yıl dönümü münasebetiyle Prof. Dr. Abdulkadir Karahan 
bir makale neşretmiştir: “560 ncı yılında Mevlid”, İslam Medeniyeti (İstanbul 26 
Nisan 1969, Yıl 2, Sayı 19, s.12-14). 

(261 Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde 1944-45 ders yılı 
içinde “Süleyman Çelebi Mevlidi” hakkında Müteyemmen Başol tarafından bir 
tez sunulmuştur (No.10). Aynı fakültede başka mevlidlerle ilgili olarak 
hazırlanmış iki tez daha vardır; bunlardan biri Nurten Ersoy'a ait olup 
“Hamdullah Hamdi Mevlidi” (No. 52), diğeri ise Nebahat Pabuççu'ya ait “Visali, 
Mevlid-i Şerif” (No. 325) adını taşır. (Merhum Prof. Okiç'in işaret ettiği bu 
çalışmalar, dil ve edebiyat çalışmalarında artan seviyeye uygun olarak gelişmiş, 
konuyla alakalı pek çok akademik çalışma yapılmıştır. Vesiletü'n-Necât'ın 


yazılışının 600. yılı dolayısıyla 2009 yılında Prof. Dr. Osman Çetin ve Prof. Dr. 
Bilal Kemikli'nin danışmanlığıyla TRT Sen Doğdun Diye adıyla bir belgesel 
hazırlamış, yine 2007 ve 2009 yıllarında Bursa'da Prof. Kemikli'nin koordine 
ettiği iki sempozyumla Mevlid akademik dünyanın yeniden ilgisine sunulmuştur. 
Ed.) 

(271 a- “Srpska Pesma o Muhammedovu Rodjenju” (Glasnik Skopskog Naucnog 
Drustva, Skoplje, 1927, TI, 189-202). 

b- “Jedna Nova Versija Srpskog Mevluda” (Prilozi za Knjizevnost, Jezik Istorıju i 
Folklor, Belgrad, 1930, X, 83-87). 

c- “O nasim Mevludima i o Mevludu uopste” (Prilozi za Knjizevnost, Jezik Istorıju 
i Folklor, Belgrad, 1937, XVII, 1-37 ) 

(281 Dr. Neclâ Pekolcay, “Süleyman Çelebi Mevlidi metni ve menşei mes'elesi” 
(Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, İstanbul, 1954, V, 64). 

(291 “Süleyman Çelebi Mevlidi Metni ve Menşe'i Mes'elesi”, (Türk Dili ve 
Edebiyatı Dergisi, İstanbul, 1954, VI, 64.) 

(301 Süleyman Çelebi, Mevlid (Milli Eğitim Bakanlığı yayınlarından; 1000 Temel 
Eser, No. 27), İstanbul, 1970, s. XI. 

(31) 23 Eylül 1975 tarihli mektubu. Süleyman Çelebi Mevlidi tercemelerinin 
hemen hemen bütün nüshaları veya hiç olmazsa fotokopileri, koleksiyonumuzda 
mevcuttur. 

(321 Elinizdeki eserin ilgili bölümünde Arapça tercümeye ilişkin ayrıntılı 
bilgilere ulaşmak mümkündür (Ed). 

(331 Osmanlı Müellifleri, 1, 222, not, 1. 

(34) Vesiletü'n-Necât, s, 59. 

(351 Süleyman Çelebi, Mevlid, s. XI. 

(361 Bu Mevlidin nüshaları artık ender sayılır. Ancak Erzurum'daki Atatürk 
Üniversitesi Kütüphanesinde (Seyfüddin Özege koleksiyonu, no. 24522) bu 
mevlidin bir nüshası vardır. 8 büyüklükte olan ve 494 beyitden ibaret bulunan 
bu mevlidin sahife adedi 64'tür. 

(371 Süleyman Çelebi, Vesiletü'n-Necât-Mevlid, s. 59. 

(381 “Süleyman Çelebi Mevlidi Metni ve menşe'i”, İstanbul 1954, (Türk Dili ve 
Edebiyatı Dergisi, VI, 64). 

(391 Süleyman Çelebi, Mevlid (Vesiletü'n-Necât), İstanbul 1970, s. XI. 

(401 Mevlidu'n-Nebiyy bi”l-Lugati'l-Kürdiyye, Nâşir: Kürdi-zâde Ahmed Râmiz (bi 
Riwakis-Sâdati'l-Ekrâd bi”l-Ezher bi-Mısr), 1324 (1906). 

(411 İstanbul, 1972, VII, 736. (Merhum Prof. Okiç'in işaret ettiği gibi, Mevlid'in 
Kürtçe nazireleri yazılmıştır; ancak bu nazireler tercüme kastıyla kaleme 
alınmamıştır. Bu konuda bkz. Abdurrahman Adak, “Li Gori SerdemenTarixi 
Tekiliyen dı Navbera Edebiyaten Kurdi ü Tırki Yen Klsaik De”, Sempozyüma 
Edebiyata Berwirdi jı Duh Heta İro dı Edebiyaten Tirki ü Kurdi de Texeyulen 
Nasnamey, Mardin, 2015, 89-91.) 

(421 Mevlid'in son (39 uncu) sahifesinde bulunan Siirdli Fethullah Hasbi'nin 
manzum takrizinin son mısraında bu isim “el-Huveysi” olarak geçmektedir. Hatta 
müellif bizzat, 38 inci sahifede Mevlid'in yazılışına ait Arapça manzum tarihinde 
aynı şekli kullanmıştır (“bi eydi”l-Hazaniyyi”l-Huwaysi Ahmed”). 


(43) Mevlid'in baş sahifesinde satış yeri olarak Hakkâkler çarşısı No. 21 deki 
kitabçı Raşid gösterilmiştir. 

(44) Mevlidu'n-Nebiyy kitabı -1350'nci Hicri, 1931 Milâdi, 12 Rebi el- Evvel/28 
Eylül, Mevlidu'n-Nebiyy gününün hatırası olarak neşr edildi. Basub taratucisi: 
Tokyo'da, Matba'a-i İslamiyye, 1931'inci yıl (8, ss. 1-47). Baskı Arab harflidir. 
Kolayca ele geçemeyen bu Tatarca Mevlidin bir fotokopisini yaptırmama müsade 
eden, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Arapça uzmanı 
muhterem Yusuf Uralğiray'a şükran borçluyum. 

(45) Der Grosse Brockhaus, Leipzig, 1934, Bd. XVIII, s. 301. 

(461 Scharifu Mansabu, Kitabu Mauludi, Buch d. Geburt Muhammeds. Suaheli- 
Gedicht. Deutsch u. erlâut v. G. Neuhaus. Berlin, 1935, M. 34 Taf. (S - A), 57. 
(47) Süleyman Çelebi, Vesiletü'n-Necât, Mevlid, s. 59. 

(481 Bu tercemeye Belgrad Üniversitesi Şarkiyat Ordinaryüs Profesörü merhum 
Dr. Fehim Bayraktareviç “Mevlidlerimiz ve umumen mevlid hakkında” (O Nasim 
mevludima i o mevludu uopste) adlı etüdünde 1937 tarihinde Belgrad'da çıkan 
Prilozi za Knjizevnost, jezik, istoriju i folklor ismindeki dergide (Cild XVII, ayrı 
basım, s. 27) temas etmiştir. 

(491 Aynı müellif, aynı etüdü, s. 24. 

(501 Süleyman Çelebi, Mevlid, s. 59. 

(51) Süleyman Çelebi, Mevlid, s. XI. 

(521 Bu tercemeye de Prof. Dr. Fehim Bayraktareviç, Mevlid hakkındaki 
etüdünde işaret etmektedir, (s. 24). 

(531 Geçtiğimiz yıllarda mevlidin Arnavutça tercemesi ile alakalı güzel bir 
çalışma yayımlanmıştır. Bkz: Faik Luli-İslam Dizdari, Mevludet Ne Gjuhen 
Shapipe, İşkodra, 2002. 

(541 Ülgünlü'nün Arnavutça mevlidi, son defa, Gaşeviç'in Boşnakça mevlid 
tercemesiyle birlikte Titograd'da (eski Podgoriça) 1972 yılında (Karadağ 
Cumhuriyeti İslam Camiası tarafından) neşr edilmiştir. 

(55) Bu manzume Kütahyalı Gaybi'ye aittir. Manzumeyi okumak için bkz: Bilal 
Kemikli, Sun'llâh-ı Gaybi Divân-ı İlâhiyât Seçmeler, Ankara, 2013, 83-87. (Ed.) 
1561 Elinizdeki kitapta bu metin yayımlanmıştır. 

1571 Bu mevlid, son zamanlarda Ankara'da kısa bir mukaddime (Dy fyale ne 
fillim) ile (ve resimli olarak) Zeynullah Özyaşar tarafından neşr edilmiştir. 

(581 Bütün bu hususlar için bakınız: Hasan Kaleşi, “Prilog Poznavanju Arbanaske 
Knjizevnosti iz Vremena Preporoda-Arbanaska Knjizevnost na Arapskom 
Alfabetu” (Naucno Drustvo Bosne i Hercegovine, Godisnjak Balkanoloskog 
Instituta, Sarajevo 1956,1, 22-26). Aynı müellif, “Mevludi kod Arbanasa” 
(Zbornik Filozofskog Fakulteta, Beograd 1959, IV/2, 352-388). Aynı müellif, 
“Albanska Aljamijado Knjizevnost”, (Prilozi za Orijentalnu Filologiju, Sarajevo 
1970, Sy. XVI-XVIL, 1966-1967, ss. 51-76.) 

(591 Osmanlı Müellifleri, İstanbul, 1333 (11, 222, not 1). 

(601 Necâ Pekolcay, “Süleyman Çelebi Mevlidi metni ve menşei meselesi”, İ.Ü. 
Edebiyat Fak. Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, VI, İstanbul 1954, 64. 

(61) Faruk Timurtaş, Süleyman Çelebi-Mevlid (Vesiletü'n-Necât), İstanbul, 1970 
(1000 Temel eser. No. 27), s. XI. 


(621 Yani Kur'an-ı Kerim'den okudum. 

(631 Antun Hangi, Zivot i Obicaji Muslimana u Bosni i Hercegovini, Sarajevo, 
1906. (2. Tab), s. 239 (Ölüm bahsi). Bu eserin Almancası da vardır. (Die 
Moslims in Bosnien -Hercegovina, ihre Lebensweise, Sitten und Gebrâuche, 
Sarajevo, 1907.) 

(641 Osmanlı'da mevlid vakıfları konusunda ayrıca bkz: Ali İhsan Karataş, 
“Osmanlı Toplumunda Mevlid Vakıfları-Bursa Örneği”, Süleyman Çelebi ve 
Mevlid Yazılışı-Yayılışı ve Etkileri, (Ed. M. Kara-B. Kemikli), Bursa, 2007, 34-42. 
(Ed) 

(651 Ali Beytiç, “Iz proslosti Mevludâ u Bosni i Hercegovini”(el-Hidaye Dergisi, 
Sarajevo 1943, VI, No. 6-8, ss. 205-213). 

(661 Bosna-Hersek'te mevlid ihtifallerine günümüzde de büyük değer verilir. Bu 
konuda bkz: Fehim Nametak, “Bosna Hersek'te Mevlid Geleneği”, Süleyman 
Çelebi ve Mevlid Yazılışı-Yayılışı ve Etkileri, (Ed. M. Kara-B. Kemikli), Bursa, 
2007, 381-387; Amina Şilyak Jesenkoviç, “Bosna'da Dini Kimliğin Korunmasında 
Mevlidin Rolü”, Yazılışının 600. Yılında Bir Kutlu Doğum Şaheseri Uluslararası 
Mevlid Sempozyumu, (Ed B. Kemikli-O. Çetin), Ankara, 2010, 458-476. (Ed) 
(671 Beytiç, adı geçen yazısı, s. 207. 

(681 Fezleke-i Târih, İstanbul, 1286/1869, 1, 338-339. 

(691 Zeyl-i Şakâik, İstanbul, 1268/1851, II, 599-600; bkz, keza: Dr. Safvet Beğ 
Başagiç-Recebpaşiç (Mirza Safvet), Bosnâci i Hercegovci u İslamskoj Knjizevnosti, 
Sarajevo, 1912, ss. 58-59 (Şeyh Necmuddin Hasan Behadirbegoviç). 

(701 Bu husus birçok ahvalde, oranın gayrimüslim unsurları için de vâriddir. 
Hatta misal olarak Sırplarca, hemen hemen geçen asra kadar dahi ana dilinde 
yazı yazmanın muhalifleri var idi. Onlarda ana diliyle veya kendi ta'birlerince 
“sığırtmaçlar diliyle” (govedarski jezik) yazı yazmak doğru ve münasib olup 
olmayacağı hususunda (“Jest li polezno”) münakaşalar yapılırdı. 

(711 Enecyeclopedie de VIslam, Leiden, 1960,1, 416. Aynı madde için bkz., İslam 
Ansilopedisi, İstanbul 1940, 1, 359-360 ( C.F. Seybold) ve Türk Ansiklopedisi, 
1966 İstanbul baskısı, II, 105, (Agop Dilaçar). 

(72) Materialos para su estudio (Revista de archives, bibliotecas y museos, 
Madrid. 1902, t. VI. Garnata Üniversitesi tarafından 1952 yılında tekrar 
basılmıştır. 

(731 Le Coran, traduction integrale et notes de Muhammad Hamidullah, avec la 
collaboration de Michel Leturmy-Preface de Louis Massignon-Paris, 1966, pp. 
XLV-LXV. Le Club Français du Livre. Bu Kur'an-ı Kerim tercemesi müteaddit 
defalar tab edilmiştir. Aynı müellifin hâlen devam etmekte olan başka bir eseri 
(Le Coran dans toutes les Langues), Kur'an-ı Kerim'in terceme edilen dillerden, 
örnek olarak, Fatiha-i Şerifenin tercemelerini ihtiva etmektedir (France-Islam, 
Revue mensuelle des Musulmans en Europe, Paris, 1967-1976.) 

(741 Nikşikli tabirini merhum Ahmed Ateş bir zühul eseri olarak Benakşikli 
şeklinde okumuştur (Zikri geçen eseri, s. 59). 

(751 Osmanlı devrinde Bosna vilayeti Mostar sancağında bir kasaba olan Nikşiç 
ismi, Nikşik kabilesine izafeten meydana gelmiştir. Orta Çağ'da bu mahalde 
“Onogoşt” kalesi vardı. Dubrovnikliler ona “Anagostum” derlerdi. Bu kalenin 


Gotlar tarafından tesis edildiği söylenir. Bosna valisi İshak oğlu İsa Bey'in 
kumandası altındaki Türk kuvvetleri Onogoşt'u 1465 senesinde zabtetmiş ve 
Bosna Sancağına ilhak etmişlerdir. 1470'te de yeni kurulmuş Hersek Sancağına 
bağlanmıştır. Nikşik, Türklerin elinde 1877 senesine kadar kalmıştır. 15 inci 
asrın sonlarına doğru Türkler eski kaleyi yıktırıp 17 nci asırda daha geniş çapta 
yenisini kurmuşlardır. Bu kalenin etrafında Türk varoşu inkişaf etmiştir. Berlin 
Kongresi muahedesine göre (1878), Nikşik Karadağlılara bırakılmıştır. (Bkz. 
Yarbay Dragolyub Yoksimoviç, “Nikşiç”, Enciklopedija Jugoslavije, Zagreb 1965, 
VI. 292-93). Petar Sobayiç, “Niksiç” in: Narodna Enc. SHS, Zagreb 1927, III. 
106-107. 

(761 Kolaşin, Bosna'nın eski yedinci sancağı olan Yenipazar Sancağı'nda (hâlen 
Karadağ Cumhuriyeti'nde) Tara nehri havalisinde bir kasaba ve bir bölge ismidir. 
Kolaşin, evvelce orada bulunan Türk kalesi kumandanı, Kolağası tabirinden 
muharref bir isimdir. 17 nci asırda Türkler tarafından kurulmuş bir kasaba olan 
Kolaşin isminin ilk şekli Kolaşinoviçi idi. 1878 muharebesinden sonra Karadağ'a 
ilhak olunan Kolaşin'in Müslüman ahalisi oradan çekilmek mecburiyetinde 
kalmış, onların yerine muhtelif bölgelerden gelen Hristiyan Karadağlılar 
yerleşmiştir. Nüfusu hâlen ikibin civarındadır. Kolaşin'in bölge olarak iki kısmı 
vardır. Biri Gornyi Kolaşin (Kolaşin-i Balâ), diğeri Donyi (Zir) Kolaşin'dir. Gornyi 
Kolaşin'in Müslüman ahalisi de yurtlarını terketmek mecburiyetinde kalınca 
Donyi Kolaşin'a ve diğer yerlere dağılmışlar, yerlerine de Karadağlılar iskân 
edilmişlerdir. Nüfusun çoğunluğunu, Gornyi Kolaşin'den, Bosna ve Hersek'in 
muhtelif cihetlerinden gelen Müslüman muhacirler teşkil eder. (Enciklopedija 
Jugoslavije, Zagreb 1962, V. 290-91: Yovan Vukmanoviç'in “Kolaşin” maddesi; 
bkz. keza Şemsuddin Sami Fraşeri, Kâmüsu'l-A'lâm, İstanbul 1896, V. 3753; 
Svetozar Tomiç ve Petar Şobayiç, Narodna Enciklopedija Sırpsko-Hrvatsko- 
Slovenaçka, Zagreb 1927, II. 373-”Kolaşin” maddesi). 

(771 Gaşeviçin manzum mukaddimesi, beyt 3,4. 

(781 Aynı mukaddime, beyt 8. 

(791 Aynı mukaddime, beyt 9. 

(801 Lyuma, Prizren sancağına tabi bir kaza merkezi idi. Prizren, Tetovo 
(Kalkandelen), Debar (Dibre) ve İskodra (Skadar) vilayetleriyle çevrili idi. Bkz. 
Şemsuddin Sami Fraşeri, Kâmüsu'l-Alâm, İstanbul 1898, VI. 4024; Dr. Fehim 
Bayraktareviç, Zikri geçen etüdü, s. 6, not 1. 

(81) Viyana'daki Milli Kütüphanede Gaşeviç'in mevlid tercemesinin güzel bir 
yazma nüshası vardır. Bu nüshanın ilk sahifesinin bir fotoreprodüksiyonunu Dr. 
İsmail Baliç, “Kultura Bosnjaka” Boşnakların Kültürü, (Wien 1973) adlı eserinin 
başına dercetmiştir (Aus der Handschriftensammlung der Osterreichischen 
Nationalbibliothek. No. Mixt 1947). Şu var ki, Baliç bir zühul eseri olarak bu 
nüshanın tarihini XIX. asrın ilk yarısı olarak göstermiştir. Hâlbuki Gaşeviç, zikri 
geçen asrın ikinci yarısında (takriben 1855 civarında) dünyaya gelmiş ve aynı 
asrın sonunda vefat etmiştir. Nüshayı, güzel sülüs ile yazan hattat Mustafa İzzet 
el-Bosnevi'dir (Kultura Bosnjaka, s. 139). 

(821 1311/1893-1894 yılı tab'ının tam başlığı şöyledir: “Mevlidü'n-Nebiyy alâ 
lisan-i Bosnavi ”, mütercimi Lyuma kazası kaymakamı, Nikşikli Gaşevik zade 


Hafız Salihdir. (Üsküb 1311) Matbaa-i Vilâyet-i Kosova (Maârif Nezareti 
Celilesinin ruhsatı ile tab olunmuşdır). Fakat bu mevlid tercemesini Latin 
harflerine çeviren Ali Nametak Türkçe bilmediğinden dolayı- matbaanın ismini 
“Üsküb'te, Kosova fadlı| vilayet matbaasında” (Tisak Vilajetske Tiskare “Kosovo” 
u Skoplju) şeklinde, yanlış olarak nakl etmiştir ki, bu hatayı Prof. F. 
Bayraktareviç tashih etmiştir (“O Nasim Mevludima”, s. 2, not 1.) Buna rağmen, 
Bayraktareviç'in düzeltmesini görmeyenlerin bazıları hâlâ, hiçbir mülahaza 
serdetmeden, Nametak'ın bu hatasını tekrarlamaktadırlar. Mesela: H.H. 
Sinânuddin Sokoloviç, Prilozi Bibliografiji Radova o Muhammedu (a.s.), 
objavljenih u Nas (Sarajevo 1972, s. 27.) ve H. Mehmed Mujezinoviç, “Natpis na 
Nişanu Nikşiçanina Hafiz Saliha Gaşeviça u Bijelom Polju” (Takvim za god. 
1973/1392-1393, Sarajevo, 1972, s. 141). 

(831 Bu ibare meşhur sahabilerden biri olan Abdullah ibn Abbâs'dan -hadis 
olarak- rivayet edilmiştir. Hadisin, et-Tabarâni ve el-Beyhaki tarafından nakl 
edildiğine, İsmâil ibn Muhammed el-Aclüni el-Cerrâhi işaret etmiştir (Keşfuw'l- 
Hafâ ve Muzilw'-İlbâs Amma”-tahare mine'l-Ahâdisi alâ Elsineti'n-Nâs, el-Kâhire, 
1351,1, 129, Ncw 370); Celâluddin es-Suyütü'nin el-Câmiu's-Sağir'inden naklen, 
bu hadisi İrbili el-Hâc Mehmed Es'ad, “Kenzü'l-İrfân fi Ehâdisi Nebiyyi'r- 
Rahmân” adlı eserine (Der-i Saadet, 1327, s. 42, No. 234) derc etmiştir. Çok 
yaygın olan bu hadis, altı sahih hadis mecmualarından (el-Kütübü's-Sitte) 
hiçbirinde yer almamaktadır. 

(84) Tarafımızdan tashih edilen kitabe metni bu şekli almıştır. Kitabenin 
sonundaki; “Sene 1316” kaydı şimdiki fotoğrafta görünmemektedir. Fakat ondan 
bahs eden bütün yazarlar, bu tarih kaydını zikretmektedirler. 1935 tarihinde 
yapılan ilk kopyada bu kayıt yer aldığına göre, o zaman vardı, sonraları silindi 
demektir. 

(85) Gaşeviçev, “Bosanski Mevlud” (Narodna Uzdanica, kalendar za 1936, god., 
IV, Sarajevo 1935, 5.68). 

(861 Gaşeviçev, “Bosanski Mevlud”, s. 68. 

(871 Aynı eser, s. 68. 

(881 “O Nasim Mevludima...”, s. 7. 

(891 “Natpis na Nişanu Hafiz Saliha Gaşeviça u Bijelom Polju” (Takvim za 1973 
g., Hidzretsku 1392-1393, Sarajevo, 1972, s. 140. 

(901 Bursalı Süleyman Çelebi, Mevlud, Sarajevo 1973. 

(911 Gaşeviçev “Bosanski Mevlud”, s. 68. 

(921 “O Nasim Mevludima”, s. 7. 

(931 Takvim, s. 140. 

(941 Bursalı S. Ç., Mevlüd, s. 10. 

(951 Gaşeviçev “Bos. Mev.”, s. 68. 

(961 “O Nasim Mevl.”, s. 7. 

(971 Takvim, s. 140. 

(981 Bursalı S.Ç., Mevlud, s. 10. 

(991 Takvim, s. 140. 

(1001 Gaşeviçev “Bos. Mev.”, s. 68. 

(101) “O Nasim Mevl.”, s. 7. 


(1021 Bursalı S. Ç., Mevlüd, s. 11. 

(1031 Gaşeviçev “Bosanski Mevlud”, VI. Tab'ı, Sarajevo, 1943, s. 1. 

(1041 Takvim, s. 138. 

(1051 İbrahim Kemura, “Hafiz Salih Gaşeviç u svietlosti literarnog djela jednog 
Crnogorskog pisca” (Glasnik Vrhovnog Islamskog Starjeşinstva u Socijalistickoj 
Federativnoj Republici Jugoslaviji, Sarajevo, 1969, XXXII, 120-123). 

(106) Srpska Pesma o Muhamedovu rodjenju, s. 193/5. 

(1071 “Mevlud”, Mirza Safvet, Sesto izdanje, Sarajevo 1943, s. 5 (Uz ovaj 
Mevlud). 

(1081 EL-Hidaje, Sarajevo 6 Rebiwl-Âhir 1361 / 22 Nisan 1942, IV /7, ss. 188-18. 
(1091 Mustafa Busulaciç, “Muhammed Rüşdi” (Glasnik Vrhovnog Starjeşinstva 
İslamske Vyerske Zayednitze, Belgrad, Ramazan 1353 / Aralık 1935, 111/12, 
5.543-550). 

(110) Mostar, 1928. 

(111) Saraybosna, 1928 

(112) Saraybosna, 1930. Müteaddit diğer tabları vardır. 

(113) Saraybosna'da 1927 yılında tab edilmiştir. 

(114) Saraybosna'da 1927 yılında tab edilmiştir. 

(115) Otto Frantisek Babler (Zenica-Bosna, 26.1.1901.) Çek şair ve edibi. 
Muharrem Dizdareviç “Muhammed Ruşdi”nin Eyyub ve İsmail peygamberlerinin 
kıssalarını Çek diline terceme etmiştir (Dve Mohamedanske Biblicke Basne). 
“Hlasy” yayınlarının 22. Kitabı olarak Prag'da 1934”te neşr edilen bu iki kıssanın 
bir tanıtımını Prof. Fehim Bayraktareviç yayınlamıştır (Prilozi za Knjizevnost, 
Jezik, Istoriju i Folklor, Beograd, 1934, XIV, 234-235). Babler Olomutz'ta daha 
1955'te edebi faaliyetine devam ediyordu. Kısa biografyası için bkz.: Prof. Dr. 
Ljudevit Jonke, Enciklopedija Jugoslavije, Zagreb 1955, 1, 264 (“Babler” 
maddesi) 

(116) Dr. F. Bayraktareviç, “O nasim Mevludima i o meviudu uopşte”,(Prilozi za 
knj... ss. 1, 12,14.) 

(1171 Aynı makale, ss. 15-16. Lehistan (Litvanya) daki Müslüman Tatarlarının 17 
nci asırda Psovw'da yazılmış Lehçe tam bir Kur'an-ı Kerim tercemesi vardır. 
(Kur'an-ı Kerim'in tam veya kısmi Arab veya Latin harfli lehçe tercemeleri 
hakkında bkz.: Prof. Dr. Hamidullah, Le Coran-Traduction integrale et notes-Paris 
1970-Introduction, pp. LXIV-LXV). Arab harfleriyle Lehçe ve Beyaz Rusça 
yazılmış ve yazma hâlinde kalmış diğer eserler de vardır. 1932'den beri Rocznik 
Tatarski adlı bir mecmuaları da çıkıyordu. Bkz.; Bayraktareviç'in yukarıdaki 
notta geçen makalesine (s. 15-16). 

(118) “Jedna Nova Versija Srpskog Mevluda” (Prilozi za Knjizevnost, Jezik, 
Istoriju i Folklor, Beograd, 1930, ss. 83-87). 

(119) Mevlidin sonunda mütercimin şu notu vardır; “Tamma bi-tawfikıllâhi”l- 
latif tarcumânu”l-Mawlidi”ş-Şarif alâ yadi”l-abdi'd-daif Ârif İbni Mustafâ İbni'l- 
Hacc Muhammed İbn Sâlih al-Bosnavi as-Sarâi mawlidan, al-Yeni Pazarı 
maskanan, sanata tis'in wa ışrina wa salâse-mi'a wa alf ba'da”l-hicrati'n- 
Nabawiyya”, s. 20. 

(1201J Novi Behar, Sarajevo, 1 Ocak 1936, ss. 164-165. 


(121) “Allah adın zikridelim evvelâ...” 

(122) “Mevlud, ili rocenye nayveçeg i poslyednyeg Bojyeg Poslamika 
Muhammeda a.s.” (Mevlid veya Allah'ın en büyük ve son elçisi olan Muhammed 
a.s.ın vilâdeti). 

(123) H. Mehmed Hanciç, Knyijevni Rad Bosansko-Hertzegovaçkih Muslimana, 
Sarajevo 1923, s. 100. Mevlidin 3. tab'ı, 1358/1940 yılında çıkmıştır. 

(124) Çatiç Musa Çazım (Enciklopediya Yugoslaviye, Zagreb 1956, II, 618). 
(1251 Saraybosna, 1904-1905 yıl, cilt V, sayı 3, ss. 35-36. 

(1261 “Ummu'I-Kurâ”, Mekke. 

(1271 Pobozne Pjesme Bosansko-Hercegovackih Muslimana, Sarajevo, 1969, s. 
173-4. 

(128) Hikmet dergisi, Tuzla, 1930/1931, 11/46, s. 103. 

(129) Hikmet dergisi, 1933/1934 /59, ss. 323-329. 

(1301 Yazma hâlindeki bu mevlidin bir kopyası Saraybosna Milli Kütüphanesinde 
(Narodna Biblioteka) bulunmaktadır. 

(131) Misal olarak: a-Sinanuddin Sokolovic, Prilog Bibliografiji Radova o 
Muhammedu (a.s.) Objavljenih u Nas (Memleketimizde yayınlanan Hazret-i 
Muhammed hakkındaki yazıların bibliyografayası), Sarajevo 1972. b- Osman 
Asaf Sokolovic, Pregled Stampanih Djela na Srpsko-Hrvatskom Jeziku Muslimana 
Bosne i Hercegovine: 1878-1948, Sarajevo, 1955. (Bosna ve Hersek Müslüman 
Yazarlarının Matbu Eserler Bibliografyası: 1878'den 1948 yılına kadar). 

(1321 Türkçe Mevlid Metinleri (İstanbul 1950), 1-11, (doktora tezi); “Süleyman 
Çelebinin Mevlidi Metni ve Menşei Meselesi”, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 
(İstanbul-1954), VI. 39-63. 

(133) Ahmed'in Mevlidi, bir kısmının karşılaştırmalı metni ve Süleyman 
Çelebi'nin eseriyle kısa bir mukayese, (İstanbul 1952, mezuniyet tezi). 

(134) Süleyman Çelebi, Vesiletü'n-Necât-Mevlid, (Ankara 1954, Türk Dil Kurumu 
neşriyatından). 

(135) Süleyman Çelebi'nin Hayatı ve Eserinin Edisyon Kritiği, (İst. 1946, 
mezuniyet tezi); Süleyman Çelebi ve Mevlid-i Şerifi, (İst. 1958). 

(136) “Mevlid-i Süleyman Çelebi Hazretleri”, Sırat-ı Müstakim (İst. 1325) Sayı 
29; “Süleyman Çelebi Mevlidi ve Mehazları”, Hayat Mecmuası (Ankara 1924), 
Sayı 45; Vesiletü'n-Necât, (İst. 1329). 

(137) “Süleyman Çelebi Mevlidi ve Me'hazları”, Hayat Mecmuası (Ankara 4 
Teşrini evvel 1927). 

(138) Mevlid ve İzahı, (İst. 1956). 

(139) Travnikli olan Münib oğlu Derviş Korkut, ilk, orta ve lise tahsilini 
Saraybosna'da, yüksek tahsilini ise İstanbul İlahiyat Fakültesinde yapmıştır. 
Yugoslavya Krallığı Diyanet Vekâlet İslam Şubesi Umum Müdürlüğü, Travnik 
Müftülüğü, Saray-Bosna ve Tzetinye Devlet Müzeleri Türkiyat Bölümleri 
Müdürlüğü ve Devlet Arşivi Türkiyat Şubesi Müdürlüğü gibi görevlerde 
bulunmuştur. Tanınmış müftü, mebus, gazeteci, İlâhiyat Koleji Müdürü olan 
merhum Sâkıb Korkut'un kardeşidir. Derviş Efendi 1969 yılında, 80 yaşında iken, 
Saray Bosna'da vefat etmiştir. 

(140) “Zikri” mahlaslı yine Ujitzeli ve şairimizden evvel yaşamış Ebu Bekir Ağa 


(1100/1688-1689 yılında şehit düşen) “Zikri 1”, İbrahim ise “Zikri 11” olarak 
birbirinden ayrılmaktadır. 

(141) Zikriya, bu nimetin tarihidir-Kıldın itmam şerh-i zibâ Mevlidi 
(1254/1838). 

(142) Dergeh-i feyzin açıldı Mevridi. “el-Mevrid fi'l-kelâmi ale'l-Mevlid” (El- 
Fakihâni) ve: “El-Mevridü'r-reviyy fil-Mevlidi'n-Nebeviyy” (Ali el-Kâri) mukabele 
ediniz. 

(1431 Osmanlı Müellifleri, II, 177. 

(144) Bu tarih müelliflerce umumiyetle kabul ve kayd edilmiştir. 

(1451 M. Hanciç, “İbrahim Zikri” (Glasnik Vrhovnog Starjesinstva Islamske 
Vjerske Zajednice Kraljevine Jugoslavije Beograd, 1935, TI, 94). 

(1461 Tezkire-i Fatin, İstanbul, 1275 (18581, s. 97. 

(147) Dr. Safvet Beğ Başagiç, Boşniyacı Hercegovci u Islamskoj Knjizevnosti, 
Sarajevo, 1912, ss. 153-154. 

(148) M. Hanciç, zikri geçen eseri, ss. 95-98. 

(1491 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, Il, 177. 

(1501 Hanciç, zikri geçen yazı, s. 94. 

(151) Hazım Şabanoviç, Knjizevnost Muslimana B. i H. na Orijentalnim Jezicima 
(Bibligrafija), Sarajevo, 1973, s. 572. 

(152) Bu yazımızın hazırlanmasında bize kitap, fotokopi ve çeşitli malumatı 
temin etmek suretiyle yardımda bulunan zevattan bilhassa aşağıdakilere 
şükranlarımızı arz ederiz: Prof. Dr. Faruk Kadri Timurtaş, Dr. Neclâ Pekolcay, Dr. 
Muhammed Hacıyahiç, Mahmud Tralyiç, Muhammed Hazim Okiç ve Mustafa 
Zilco. 
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VESİLETÜ'N-NECAT (1531 


Prof. Dr. Mehmet AKKUŞ|154) 

GP, 

Faslun fi”t-Tevhid 
Bi'smi'llâhi'r-Rahmâni'r-Rahim 

1 Allâh adın zikr idelim evvelâ 

Vâcip oldur cümle işde her kula 

2 Allâh adın her kim ol evvel ana/155| 
Her işi âsân/156) ider Allâh ana|157) 

3 Allâh adı olsa her işin önü 
Hergiz(1581 ebter(1591 olmaya anın sonu 
4 Her nefesde Allâh adın di müdâm|160| 
Allâh adıyla olur her iş tamâm 

5 Bir kez Allâh dise aşk ile lisân 
Dökülür cümle günâh misl-i hazân/161| 
6 İsm-i pâkin pâk olur zikr eyleyen 

Her murâda irişür Allâh diyen 

7 Aşk ile gel imdi Allâh diyelim 

Derd ile göz yaş ile âh idelim 

8 Ola kim rahmet kıla ol pâdişâh/1621| 
Ol Kerim ü ol Rahim ü ol ilâh 

9 Birdir ol birliğine şek(1631 yokdurur(164) 
Gerçi yanlış söyleyenler çokdurur(165| 
10 Cümle âlem yoğiken Ol(166) var idi 
Yaradılmışdan Gani Cebbâr idi 

11 Var iken Ol yok idi ins ü melek 

Arş ü ferş(1671 ü ay ü gün|1681 hem nüh-felek/169) 
12 Sun'ile bunları Ol var eyledi 
Birliğine cümle ikrâr eyledi 

13 Kudretin ızhâr idüp hem Ol Celil 
Birliğine bunları kıldı delil 

14 Ol didi bir kerre var oldu cihân 
Olma dirse mahv olur ol dem hemân 
15 Bâri ne hâcet kılavuz(170) sözü çok 
Birdir Allâh andan artık(171) tanrı yok 
16 Haşre dek ger dinilürse bu kelâm 
Nice haşr ola bu olmaya tamâm 

17 Pes Muhammed'dir bu varlığa sebeb 
Sıdk ile anın rızâsın kıl taleb 

18 Ger dilersiz bulasız oddan necât 
Aşk ile derd ile idin es-Salât(172)| 

19 Ey azizler işte başlarız söze 

Bir vasiyyet kılarız illâ size 

20 Ol vasiyyet kim direm her kim tuta 


Misk gibi kokusu canlarda tüte 

21 Hak Teâlâ rahmet eyleye ana 

Kim beni ol bir duâ ile ana 

22 Her ki diler bu duâda buluna 

Fâtiha ihsân ide ben kuluna 
Li'llâhi'l-Fâtiha 

GE. 

Faslun fi Hilkati Nürn-Nebi Kable Külli Şey 
1 Evvel andık anı kim evveldir Ol 
Evveline bulmadı hiç akl yol 

2 Evvelin ol evvelidir bi-gümân|1731 
Âhirin hem âhiridir câvidân(1741 

3 Çünki Hak evvelliğin bildin ayân 
Dinle imdi kılayım sun'ın(1751 beyân 

4 Hak Teâlâ ne yaratdı evvelâ 

Cümle mahlükdan kim ol evvel ola 

5 Mustafâ nürunu evvel kıldı var 

Sevdi anı ol Kerim ü Kird-gâr/1761 

6 Her ne dürlü kim saâdet vardurur(177| 
Yahşi hüy gerekli âdet vardurur 

7 Hak ana virdi mükemmel eyledi 
Yaradılmışdan mufaddal/(1781 eyledi 

8 Andan oldu her nihân ü âşikâr(1791 
Arş ü ferş ü yerde gökde ne ki var 

9 Ger(180l Muhammed olmaya idi ayân 
Olmayıserdi(1811 zemin ü âsumân|182)| 
10 Hem vesile olduğıyçün ol Rasül 
Âdem'in Hak tövbesin kıldı kabül 

11 Ger Muhammed gelmeseydi âleme 
Tâc-ı izzet irmez idi Âdem'e 

12 Nüh anınçün garkdan/1831 buldu necât 
Dahi doğmadan göründü mu'cizât 

13 Cümle anın dostluğına adına 

Bunca izzet kıldı Hak ecdâdına 

14 Geddi olduğıyçün anın hem Halil(184) 
Nârı cennet kıldı ana Ol Celil 

15 Hem dahi Müsâ elindeki asâ 

Oldu anın hürmetine ejdehâ/1851 

16 Ölmeyüp İsâ göğe bulduğı yol 
Ümmetinden olmak içün idi ol 

17 Gerçi kim bunlar dahi mürseldürür(186| 
Lik Ahmed ekmel ü efdaldurur(187| 

18 Çok temenni kıldılar Hak'dan bular 
Kim Muhammed ümmetinden olalar 

19 Şer'ini(188) dut ümmeti ol ümmeti 


Tâ nasib ola sana Hak rahmeti 

Faslun fi Teselsüli İntikâli 

Nüri'n-Nebi Aleyhi Ekmeli”t-Tahiyyât 

1 Hak Teâlâ çün yaratdı Âdem'i 

Kıldı Âdem”le müzeyyen âlemi 

2 Âdem'e kıldı feriştehler(189) sücüd 
Hem ana çok kıldı ol lutf 1ss1(1901 cüd 
3 Mustafâ nürunu alnında kodu 

Bil habibim nürudur bu nür didi 

4 Kıldı ol nür anın alnında karâr 

Kaldı anın ile nice rüzigâr/191| 

5 Sonra Havvâ alnına nakl itdi bil 
Durdu anda dahi nice ay u yıl 

6 Şit doğdu ana nakl itdi bu nür 

Anın alnında tecelli kıldı nür 

7 İrdi İbrâhim ü İsmâil'e hem 

Söz uzanur gel kalanın dir isem 

8 İşbu resm ile(1921 müselsel muttasıl/193) 
Tâ olunca Mustafâ'ya müntakil 

9 Geldi çün ol rahmeten lil-âlemin|/194)J 
Vardı nür anda karâr itdi hemin/195) 
10 Tut kulak evsâfına ey yâr-ı din 
Bilesin kimdir o Fahru'l-mürselin(196) 
GE, 

Faslun fi Velâdeti Aleyhi Etemmi”s-Salavât 
1 Âmine hâtun Muhammed ânesi(197| 
Ol sadefden doğdu ol dür dânesi/198) 

2 Çünki Abdullah'dan oldu hâmile 
Vakt irişdi hafta vü eyyâm ile 

3 Hem Muhammed gelmesi oldu yakin 
Çok alâmetler belürdi gelmedin(199) 

4 Ol Rebiw'l-evvel ayı nicesi 

On ikinci gice isneyn gicesi(200| 

5 Ol gice kim doğdu ol hayru'l-beşer(201| 
Ânesi anda neler gördü neler 

6 Didi gördüm ol Habib'in ânesi 

Bir aceb nür kim(202) güneş pervânesi 
7 Berk urup!2031 çıkdı evimden nâgehân|/204) 
Göklere dek nür ile doldu cihân 

8 Gökler açıldı ve feth oldu zulem 

Üç melek gördüm elinde üç alem 

9 Biri meşrik biri mağribde anın 

Biri dâmında/205) dikildi Ka“be'nin 

10 İndiler gökden melekler sâf sâf 


Ka'be gibi kıldılar evim tavaf 

11 Geldi hüriler bölük bölük buğür(2061 
Yüzleri nürundan evim doldu nür 

12 Hem hevâ üzre döşendi bir döşek 
Adı sündüs döşeyen anı melek 

13 Çün göründü bana bu işler ayân 
Hayret içre kalmış idim ben hemân 

14 Yarılıp divâr çıkdı nâgehân 

Üç bile hüri bana oldu ayân 

15 Ba'zılar dirler ki ol üç dil-berin 
Âsiye'ydi biri ol meh-peykerin|2071 

16 Biri Meryem hâtun idi âşikâr 

Birisi hem hürilerden bir nigâr(2081 

17 Geldiler lutf ile ol üç meh-cebin/2091 
Virdiler bana selâm ol dem hemin|/210| 
18 Çevre yanıma gelip oturdular 
Mustafâ'yı birbirine muştular/211|) 

19 Didiler oğlun gibi hiç bir oğul 
Yaradılalı cihân gelmiş değil 

20 Bu senin oğlun gibi kadri cemil 

Bir anaya virmemişdir ol Celil 

21 Ulu devlet buldun ey dil-dâr(212) sen 
Doğıserdir senden ol hulk-ı hasen 

22 Bu gelen ilm-i ledün|2131 sultânıdır 
Bu gelen tevhid ü irfân kânıdır(214) 

23 Bu gelen aşkına devr eyler felek 
Yüzüne müştâkdır ins ü melek 

24 Bu gice ol gicedir kim ol şerif(2151 
Nür ile âlemleri eyler latif 

25 Bu gice dünyâyı ol cennet kılur 

Bu gice eşyâya Hak rahmet kılur 

26 Bu gice şâdân olur erbâb-ı dil(216) 
Bu giceye cân virir ashâb-ı dil 

27 Rahmeten lil-âlemin'dir Mustafâ 
Hem şefiwI-müznibindir(217) Mustafâ 
28 Vasfını bu resme tertib itdiler 

Ol mubârek nüra terğib itdiler 

29 Âmine ider çü vakt oldu tamâm|218) 
Kim vücüda gele ol hayru'l-enâm 

30 Susadım gâyet harâretden katı/219) 
Sundular bir câm dolusu şerbeti 

31 İçdim anı oldu cismim nüra gark 
İdemezdim nürdan kendümi fark 

32 Geldi bir akkuş kanadıyla revân 
Arkamı sığadı kuvvetle hemân 


33 Doğdu ol sâatde ol Sultân-ı din 
Nüra gark oldu semâvât ü zemin|220| 
34 Ger dilersiz bulasız oddan necât 
Aşk ile derd ile idin es-Salât 


1 Yaradılmış cümle oldu şâdman|221| 
Gam gidüp âlem yeniden buldu cân 

2 Cümle zerrât-ı cihân idüp nidâ 
Çağrışuben didiler kim merhabâ 

3 Merhabâ ey âli Sultan merhabâ 
Merhabâ ey kân-ı irfân/222) merhabâ 
4 Merhabâ ey sırr-ı Furkân/(223) merhabâ 
Merhabâ ey derde dermân merhabâ 

5 Merhabâ ey bülbül-i bâğ-ı cemâl/(224| 
Merhabâ ey âşinâ-yı zü'l-Celâl (2251) 

6 Merhabâ ey mâh u hurşid-i Hüdâ/226| 
Merhabâ ey Hak'dan olmayan cüdâ 

7 Merhabâ ey âsi ümmet melcei 
Merhabâ ey çâresizler eşfa”1(227| 

8 Merhabâ ey cân-ı bâki merhabâ 
Merhabâ uşşâka sâki merhabâ 

9 Merhabâ ey kurretü'l-aynı Halil 
Merhabâ ey hâs mahbüb-ı Celil(2281| 
10 Merhabâ ey rahmeten li'l-âlemin 
Merhabâ sensin şefiu'l-müznibin 229) 
11 Merhabâ ey pâdişâh-ı dü-cihân|/230| 
Senin içün oldu kevn ile mekân 

12 Ey cemâli gün yüzü bedr-i münir 
Ey kamü düşmüşlere sen dest-gir(231| 
13 Dest-girisin kamü üftâdenin/232| 
Hem penâhı bende vü âzâdenin|/233| 
14 Ey gönüller derdinin dermânı sen 
Ey yaradılmışların Sultânı sen 

15 Sensin ol Sultân-ı cümle enbiyâ 
Nür-ı çeşm-i evliyâ vü asfıyâ 

16 Eyrisâlet tahtının sen hâtemi 

Ey nübüvvet mihrinin/234| sen hâtemi 
17 Çünkü nürun rüşen itdi âlemi 

Gül cemâlin gül-şen itdi âlemi/235| 

18 Oldu zâil zulmet-i cehl ü dalâl 
Buldu bâğ-ı ma'rifet ayn-ı kemâl 

19 Yâ Habiba'llâh bize imdâd kıl 

Son nefes didârın ile şâd kıl 

20 Ger dilersiz bulasız oddan necât 
Aşk ile derd ile idin es-Salât 


1 Çünki ol mahbüb-ı Rahmân u Rahim 
Kıldı dünyâyı cemâlinden naim 

2 Birbirine muştulayu!/2361 her melek 
Raksa girdi şevk u şâdiden(/237| felek 
3 İşbu heybetden Emine hüb-rü(238) 
Bir zaman aklı gidip geldi giru 

4 Gördü gitmiş hüriler hiç kimse yok 
Görmedi oğlun tazarru” kıldı çok 

5 Hüriler aldı tasavvur kıldı ol 

Hayret içre çok tefekkür kıldı ol 

6 Çevre yanın isteyü kıldı nazar 
Gördü kim bir köşede hayru'l-beşer 

7 Şöyle Beytw'llâha karşı ol Resül 

Yüz yire urmuş ve secde kılmış ol 

8 Secdede başı dili tahmid/239) ider 
Hem getürmüş parmağın tevhid ider 
9 Dir ki ey Mevlâ yüzüm dutdum sana 
Yâ ilahi ümmetim vir-gil(2401 bana 

10 Çünki ben bu işleri gördüm ayân 
Kalmadı sabrım hemân düşdüm revân 
11 Geldi aklım gördüm ol sâhib-vefâ 
Gözlerim nüru vü oğlum Mustafâ 

12 Sürmelenmiş gözleri gör hikmeti 
Göbeği kesilmiş olmuş sünneti 

13 Yüzü nüru gün gibi hoş berk urur/241| 
Çünkü gördüm gönlüme geldi sürür 
14 Kaynadup nâr-ı muhabbet kanımı 
Aluben bağrıma basdım cânımı 

15 Deprenür(242| dudakları söyler kelâm 
Anlayamadım ne dirdi ol hümâm 

16 Kulağım ağzına virdim dinledim 
Söylediği sözü ol dem anladım 

17 Hakk'a bağlayıp gönülden himmeti 
Dir idi kim ümmeti vâ/(243) ümmeti 
18 Tıfl iken ol diler idi ümmetin 

Sen kocaldın terk idersin sünnetin 

19 Ümmetim didi sana çün Mustafâ 
Vir salavât sen de ana bul safâ 

20 Ger dilersiz bulasız oddan necât 
Aşk ile derd ile idin es-Salât 

Faslun fi Ba'zı Mu'cizâtihi 
(aleyhi”s-salâtu ve's-selâm) 

1 Mekke kavmi uluları bi-hılâf(244| 


Kabe'yi ol gice kılurken tavâf 

2 Secde kıldı Ka'be gördü hâs u âm|245| 
Düşmedi bir taşı hoş kıldı kıyâm 

3 Rüknü rükne Kabe'nin virdi selâm 
Didiler kim doğdu ol hayru”l-enâm 

4 Ka'be bir savt itdi ol dem nâgehân 
Didi doğdu bu gice şems-i cihân/2461 
5 Pâk idüp küfr ile putlardan Resül 
Kurtarıser(247| beni müşriklerden ol 
6 Yalın ayak baş açuben sâf sâf 
Eyleyiser ümmeti beni tavâf 

7 Ol gice tabl-ı nübüvvet urdular 

Ol gice şeytânı gökden sürdüler 

8 Nice puthâne nice deyr ü sanem/248| 
Yıkılup küfr ehline irdi elem 

9 Ger dilersiz bulasız oddan necât 
Aşk ile derd ile idin es-Salât 

Faslun fi Bi'seti'n-Nebi 

(aleyhi salavât”llâhi ve selâmuhü) 

1 Fahr-ı âlem irdi çün kırk yaşına 
Kondu pes tâc-ı risâlet başına 

2 Dem-be-dem(/249) âvâz gelürdi yâ Emin 
Seni kıldım rahmeten lil-âlemin 

3 İndi Kur'an âyet âyet beyyinât 
Zâhir oldu nice dürlü mu'cizât 

4 Evvelâ ol kim mübârek cisminin 
Gölgesi düşmezdi yere resminin 

5 Nür idi başdan ayağa gövdesi 

Bu ayândır nürun olmaz gölgesi 

6 Hem mübârek başı üzre her zamân 
Bir bölük bulut olurdu sâye-bân(/250| 
7 Her nere varsa bile varırdı ol 

Başı üzre dâimâ dururdu ol 

8 Ol mübârek gözlerinde mu'cize 
Nicedir ol dahi eydeyim!251) size 

9 Nice kim önünde görürdü ayân 
Öyle ardında görürdü ol hemân 

10 Vahy içün indikde Cibril-i emin 
Gökden ayrıldığı sâatde hemin 

11 Cebrâil'in kokusun alırdı ol 

Vahy içün indiğini bilirdi ol 

12 Depredicek dudağın ol mâh-veş|/2521| 
Deprenirdi gökde hem kurs-ı güneş 
13 Dokunıcak saçına bâd-ı sabâ 


Misk ü anberden dolar idi hevâ 

14 İnci dişleri şuâından gice 

İğne düşse bulunurdu ey hoca 

15 Sadrı nürundan karanü giceler 
Yolda yürürdü yiğitler kocalar 

16 Çün işâret kıldı/253) ol mahbüb-ı Hak 
Parmağıla aya oldu iki şak(254| 

17 Terlese güller olurdu her teri 

Hoş dererlerdi(255) terinden gülleri 

18 Dikdi hurmayı hem ol şâh-ı cihân 
Dikdiği sâatde(2561 yemiş virdi hemân 
19 Mur'cizâtı haşre dek dinse müdâm 
Nice haşr olsa buna gelmez hıtâm 

20 Ger dilersiz bulasız oddan necât 
Aşk ile derd ile idin es-Salât 

GE, 

Faslun fi Mi'râcihi 

(aleyhi ve alâ âlihi's-salât) 

1 Gel berü ey aşk oduna yanıcı 
Kendüyü ma'şüka âşık sanıcı 

2 Dinle gel mi'râcın ol şâhın ayân 
Âşık isen aşk oduna durma yan 

3 Bir dü-şenbe/257| gicesi tahkik haber 
Leyle-i Kadr idi ol gice meğer 

4 Ol hümâyün baht ol kadri yüce 
Ümmü Hâni hânesindeydi gice 

5 Anda iken nâgehân ol yüzü ak 
Cennete var didi Cebrâil'e Hak 

6 Bir murassa'(258) tâc bir hulle kemer 
Hem dahi al bir burâk-ı muteber 

7 Ol Habib'ime ilet binsin anı 

Arşımı seyr eylesün görsün beni 

8 Cebrâil çün cennete vardı revân 
Gördü kim bi-had/2591 burâk otlar hemân 
9 İçlerinde bir burak ağlar katı(2601 
Yimez içmez kalmamış hiç tâkatı 

10 Gözlerinden yaşı ceyhün eylemiş 
Giğerini derd ile hün eylemiş 

11 Didi Cebrâil nedir ağladığın 

Hüzn ile cân u ciğer dağladığın 

12 Bâki yoldaşın yiyüp içüp gezer 

Sen inilersin de cânın ne sezer 

13 Didi kırk bin yıl durur kim yâ emin 
Aşkdır bana yemek içmek hemin 

14 Nâgehân bir ün işitdi kulağım 


Gitdi aklım bilmezem solım sağım 

15 Yâ Muhammed diyüben çağırdılar 
Bir sadâ birle ki yürekler deler 

16 Ol zamândan bilmezem ki no'lmuşam 
Ol adın 1ssına/261) âşık olmuşam 

17 Yüreğim içinde eridi yağım 

Âşık oldu görmeden bu kulağım 

18 Cenneti başıma aşkı dar ider 

Gice gündüz işim âh u zâr ider 

19 Gerçi zâhir cennet içre dururam 
Ma'nâda hasret azâbın görürem 

20 Ger iremezsem visâline anun 
İdiserem (2621 terkini cân u tenin 

21 Cebrâil didi burâka ey Burâk 

Virdi Hak maksüdunu kılma firâk 

22 Kimde kim aşkın nişânı vardurur 
Âkıbet ma'şüka anı irgörür|2631 

23 Gel berü ma'şükuna irgöreyim 
Yüreğin zahmına(264| merhem urayım 
24 Aldı Cebrâil burâkı ol zaman 

Tâ cenâb-ı Ahmed'e geldi revân 

25 Hak selâm itdi sana yâ Mustafâ 
Kim mübârek hâtırın bulsun safâ 

26 Didi kim gelsün konuklaram anı 
Arşımı seyr eylesün görsün beni 

27 Dâim ister hazretimden her melek 
Arş u Kürsi Sidre çarh-ı nüh-felek 

28 Cümlesi anın yüzün görmek diler 
Ayağına yüzlerin sürmek diler 

29 Gel gidelim hazrete yâ Mustafâ 
Muntazırdır anda ashâb-ı safâ 

30 Sana cennetden getürdüm bir burâk 
Da'vet-i Rahmân'dır ey nür-ı Hak 

31 Durdu yerinden hemân-dem Mustafâ 
Koydu tâcı başına ol pür-safâ 

32 Çekdi ol demde burâkı Cebrâil 
Önüne düşdü ana oldu delil 

33 Hoş süvâr oldu ana şâh-ı cihân 
Açdı berrini(265) burâk uçdu hemân 
34 Tarfetü'l-ayn(2661 içre Sultân-ı ümem 
Geldi Kuds'e irdi vü basdı kadem 

35 Enbiyâ ervâhı karşu geldiler 
Mustafâ'ya cümle ikrâm kıldılar 

36 İrdi ol dem Hak'dan ervâha nidâ 
Kim kılalar Mustafâ'ya iktidâ 


37 Pes geçüp mihrâba ol Hayru'l-enâm 
Enbiyâ ervâhına oldu imâm 

38 İki rek'at kıldı Aksâ'da namâz 

Öyle emr itmiş idi ol bi-niyâz|267| 

39 Gördüler nürdan kurulmuş nerdibân|2681 
Nerdibândan oldular göğe revân 

40 İrdiler evvel göğe bi'l-ihtirâm 

Kapu açıldı vü girdi ol hümâm 

41 Gördü gök ehli ibâdetde kamü|269| 
Her biri bir türlü tâatda kamü 

42 Kimi tesbih ü kimi tahmid/270) okur 
Kimi tehlil(2711 ü kimi temcid(/272| okur 
43 Kimi kıyâm içre kimi kılmış rükü“ 
Kimi Hakk'a secde etmiş bâ-huşü'(2731 
44 Kimisini aşk-ı Hak almışdurur 

Vâlih ü hayrân/(274) u mest kalmışdurur 
45 Hep gök ehli cümle karşu geldiler 
Mustafâ'ya izzet ikrâm kıldılar 

46 Merhabân bik/(2751 yâ Muhammed didiler 
Ey şefâat kânı Ahmed didiler 

47 Her biri kutluladı mi'râcını 

Didiler giydin saâdet tâcını 

48 Yürü kim meydân senindir bu gice 
Top hem çevgân senindir bu gice 

49 İrmedi evvel gelen bu devlete 

Kimse lâyık olmadı bu rif'ate 

50 Her ne hâcet dilesen makbüldür 
Cümle maksüdun senin mahsüldür 

51 Ol gice durmadı cevlân/2761 eyledi 
Şöyle kim eflâki seyrân eyledi 

52 Her birinde türlü hikmet gördü ol 
Tâ ki vardı Sidre'ye irişdi yol 

53 Cebrâil'in durağıdır ol makâm 
Nüb-felek tâ kim tutalıdan nizâm 

54 Kaldı Cebrâil makamında hemin 
Didi ana rahmeten li'l-âlemin 

55 Bilmezem bu yolları ben nideyim 
Kim garibem bunda kande(/277| gideyim 
56 Cebrâil didi Rasül'e ey Habib 
Sanma-gıl(2781 bu yerde sen seni garib 
57 Senin içün yaradıldı nüh-felek/279| 
İns ü cinn ü hür u cennet hem melek 

58 Bunda hatm oldu benim cevlân-gehim (2801 
Mâ-verâsından/281) dahi yok âgehim 

59 Bana böyle emr idübdür zü'l-Celâl 


Açmayım ben bundan öte perr ü bâl/(282) 
60 Ger geçem!/2831) bir zerre denlü ilerü 
Yanarım başdan ayağa ey ulu 

6l Didi Cebrâil'e ol Fahr-i cihân 

Pes makâmında dur imdi sen hemân 

62 Çün ezelde bana aşk oldu delil 

Yanar isem yanayım ben ey Halil 

63 Li maa'llâh vakti(284) benimdir hemân 
Ona kurbân eyleyim baş ile cân 

64 Râh-ı aşkda kim sakınur cânını 

Ol kaçan(2851 görse gerek cânânını 

65 Râh-ı aşkı(286) sanma gâfil serseri 
Belki kem-ter(2871 nesnedir virmek seri 
66 Ger dilersiz bulasız oddan necât 

Aşk ile derd ile idin es-Salât 

GE, 

Faslun fi Zuhüri Refref 

1 Söyleşürken Cebrâil ile kelâm 

Geldi Refref(288) önüne virdi selâm 

2 Aldı ol Şâh-ı cihânı ol zamân 
Sidre'den götürdü ve gitdi hemân 

3 Bir fezâ oldu o demde/289) rü-nümâl290| 
Ne mekân var anda ne arz u semâ 

4 Kim ne hâlidir ne mâli ol mahal 

Akl u fikr itmez o hâli fehm ü hâl 

5 Ref olup!/291| ol şâha yetmiş bin hicâb 
Nür-ı tevhid açdı vechinden nikâb 

6 Her birisinden geçerken ilerü 

Emr olurdu yâ Muhammed gel berü 

7 Çünkü kamüsın görüp geçdi öte 

Vardı irişdi ol ulu hazrete 

8 Şeş-cihetden/2921 ol münezzeh zü”l-Celâl 
Bi-kem ü keyf(2931 ana gösterdi Cemâl 

9 Zâten ol Sultân-ı mâ zâğa'l-basar/294| 
Eylemişdi Hakk'a tahsis-i nazar/295| 

10 Âşikâre gördü Rabbu'l-izzeti 
Âhiretde öyle görür ümmeti 

11 Bi-hurüf u lafz u savt(296) ol pâdişâh 
Mustafâ'ya söyledi bi-iştibâh|/297)| 

12 Didi kim matlüb u maksüdun benem 
Sevdiğin cân ile ma'büdun benem 

13 Gice gündüz durmayıp istediğin 
N'ola kim görsem Cemâlin didiğin 

14 Gel habibim sana âşık olmuşam 
Cümle halkı sana bende kılmışam 


15 Ne murâdın var ise idem revâ 
Eyleyim bir derde bin dürlü devâ 

16 Mustafâ didi eyâ Rabb-i Rahim(/298)| 
Ey hatâ-püş|/2991 u atâsı çok Kerim 

17 Ol zaif ümmetlerim hâli nola 
Hazretine nice anlar yol bula 

18 Gice gündüz işleri isyân kamü 
Korkarım ki yerleri ola tamü|300| 

19 Yâ ilâhi hazretinden hâcetim 

Bu durur kim ola makbül ümmetim 

20 Hak Teâlâydan irişdi bir nidâ 

Yâ Muhammed ben sana kıldım atâ 

21 Ümmetini sana virdim ey Habib 
Cennetimi anlara kıldım nasib 

22 Yâ Habibim nedir ol kim diledin 

Bir avuç toprağa minnet eyledin 

23 Ben sana âşık olunca ey şerif 

Senin olmaz mı dü-âlem/301| ey latif 

24 Zâtıma mir'ât(302) idindim zâtını 
Bile yazdım adım ile adını 

25 Hem didi kim yâ Muhammed ben seni 
Bilirem görmeğe doymazsın beni 

26 Lik din emri tamâm olmak içün 
Ümmetin de bana yol bulmak içün 

27 Avdet idüp da'vet it kullarımı 

Tâ gelüben göreler didârımı 

28 Sen ki mi'râc eyleyip itdin niyâz 
Ümmetin mi'râcını kıldım namâz 

29 Her kaçan kim bu namâzı kılalar 
Cümle gök ehli sevâbın bulalar 

30 Çünki her türlü ibâdet bundadır 
Hakk'a kurbiyyetle(3031 vuslat bundadır 
31 Sıdk ile beş vakt olundukça edâ 

Elli vaktin ecrin eyler Hak atâ 

32 Mâ-hasal(304J ol anda doksan bin kelâm 
Sebk idüp buldukda encâm u hıtâm(/305| 
33 Tarfetü'l-ayn içre ol Fahr-ı cihân 
Ümmü Hâni evine geldi hemân 

34 Her ne vâki' oldu ise ser-te-ser(3061 
Cümlesin ashâbına virdi haber 

35 Didiler ey kıble-i İslam-ı din 

Kutlu olsun sana mi'râc-ı güzin 

36 Biz kamümuz(/307| kullarız Sen şâhsın 
Gönlümüz içinde rüşen mâhsın/308| 

37 Ümmetin olduğumuz devlet yeter 


Hıdmetin kıldığımız izzet yeter 

GE, 

Tazarru' u Münâcât Be-Dergâhı Kâdıyw”I-Hâcât 
1 İmdi gel isyânımız yâd idelim 

Nâle vü zârı vü feryâd/309) idelim 

2 Her ne denlü çok yaşarsa bir kişi 
Âkıbet ölmek dürür ânın işi 

3 Ölümümüz gussasını(3101 yiyelim 
Dâimâ estağfiru'llâh diyelim 

4 Hakk'a lâyık kılmadık a'mâlimiz 
Bilmeyiz kim n'oluser ahvâlimiz 

5 Bir yaramaz fi'li tağyir(311) itmedik 
Âhiret bâbında tedbir itmedik 

6 Halk içinde adımız hâs eyledik 

Lik halvetde/312) gönül pas eyledik 

7 Her nefesde eyledik yüz bin günâh 
Bir günâha itmedik hiç bir gün âh 

8 Nâzenin ömrü kamü|313) virdik yele 
Nefsin arzülarına yele yele 

9 Nefse uyup eyledik bi-had/(314) günâh 
Bilmeyiz ki ne kılavuz yâ ilâh 

10 Bir bölük bi-çâre mücrim âsiyüz 
Kulluğında kâsır u hem kâsiyüz/(315) 
11 Cümlemiz isyânımızı bilmişiz 
Hazretine rahmet uma gelmişiz 

12 Umarız Senden inâyetler ola 
Rahmet irişe şefâatler ola 

GP. 

Duâ ve İlticâ 

1 Yâ ilâhi ol Muhammed hakkıçün 

Ol şefâat kânı Ahmed hakkıçün 

2 Sidre vü arş-ı muallâ hakkıçün 

Ol sülük u seyr-i a'lâ(3161 hakkıçün 

3 Ol gice söyleşilen söz hakkıçün 

Ol gice Hakk'ı gören göz hakkıçün 

4 Sırr-ı Furkân nür-ı a'zam/317) hakkıçün 
Kuds ü Ka'be Merve Zemzem hakkıçün 
5 Gözü yaşı hakkıçün âşıkların 

Bağrı başı hakkıçün sâdıkların 

6 Aşk odından ciğeri büryân içün|/318)| 
Derd ile kan ağlayan giryân içün 

7 Sıdkıla yolunda kâim kul içün 
Hazretine doğru varan yol içün 

8 Şol zaman kim müddet-i ömr ü hayât 
Âhir ola ire hengâm-ı memât/319) 


9 Yâ ilâhi sakla-gıl(3201 imânımız 
Virelim imân ile tâ cânımız 

10 Biz güneh-kâr âsi mücrim kulları 
Yarlığayup kıl günahlardan beri 

11 Kabrimiz imân ile pür-nür/321J kıl 
Münisin ğılmân ile hem hür kıl 

12 Hem dahi mizânımız eyle sakil 
Cennete girmeye lutfın kıl delil 

13 Mustafâ'ya civâr it yâ Kerim 
Cennetü'l-Firdevs içinde yâ Rahim 
14 Lutf ile göster bize didârını 
Ni'metinle duyla-gıl kullarını 

15 Afv idüp isyânımız kıl rahmeti 
Ol habibin yüzü suyu hürmeti 

16 Sana lâyık kullar ile hem-dem it 
Ehl-i derdin sohbetine mahrem it 
17 Hem Süleyman fakire rahmet it 
Yoldaşın imân makâmın cennet it 
18 Yâ ilâhi kılma bizi dâllin/322| 
Bu duâya cümleniz deyin âmin 

19 Ümmetinden râzı olsun ol Muin 
Rahmetwllâhi aleyhim ecmain/323) 


(1531. Bu metin Süleyman Çelebi Vesiletü'n-Necât (Mevlid) (Reisül-Hattâtin 
Ahmed Kâmil Akdik'in hattıyla), (D.İ.B. Ankara, 2008)'den hareketle 
hazırlanmıştır. 

(154). Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi. 

(1551 Ana: Anarsa, derse. 

(1561 Âsân ider: Kolaylaştırır. 

(1571 Ana: Ona. 

(1581 Hergiz: Aslâ. 

(1591 Ebter olmaya: Sonu kesik olmaz. 

(160) Müdâm: Devamlı. 

(161) Misl-i hazân: Sonbahar yaprakları gibi. 

(1621 Ol: O; pâdişâh: Allah. 

(1631) Şek: Şüphe. 

(164) Yokdurur: Yoktur. 

(1651 Çokdurur: Çoktur. 

(1661 Ol: O (Allah) 

(1671 Arşü ferş: Yeryüzü ve gökyüzü. 

(168) Gün: Güneş. 

(169) Nüh-felek: Dokuz gezegen. 

(1701 Hâcet: Gerek, kılavuz: kılıyoruz 

(171) Artık: Başka 

(1721 Eğer cehennem ateşinden kurtulmak istiyorsanız, Hz. Peygamber'e aşkla, 


şevkle salât ve selam getirin. 

(173) Bi-gümân: Şüphesiz. 

(1741 Câvidân: Ebedi, sonsuz. 

(1751 Sun'ın: Sun'unu, yarattıklarını. 

(176) Kird-gâr: Allah. 

(1771 Vardurur: Vardır. 

(1781 Mufaddal: Daha faziletli. 

(1791 Nihân u âşikâr: Gizli ve açık. 

(180) Ger: Eğer. 

(181) Olmayıserdi: Olmayacaktı. 

(182) Zemin ü âsumân: Yer ve gök. 

(183) Garkdan: Boğulmakdan. 

(1841 Halil: İbrahim aleyhi”s-selâm. 

(185) Ejdehâ: Ejderhâ. 

(186) Mürseldürür: Mürseldir, peygamberdir. 

(1871 Efdaldurur: Efdaldır, daha faziletlidir. 

(188) Şer'ini: Şeriatını, dinini. 

(189) Feriştehler: Melekler. 

(1901 Lutf ıssı: Lutuf sâhibi. 

(191) Rüzigâr: Zaman. 

(1921 Resm ile: ... şekilde. 

(193) Müselsel muttasıl: Birbiri ardınca, birbirine bağlı. 
(1941 Rahmeten lil-âlemin: Âlemlere rahmet olarak. 
(1951 Hemin: Hemen, derhâl. 

(196) Fahru”I-mürselin: Bütün peygamberlerin övündüğü. 
(1971 Ânesi: Anası, annesi. 

(1981 Dür dânesi: İnci tanesi. 

(1991 Gelmedin: Gelmeden önce. 

(2001 İsneyn gecesi: Pazartesi gecesi. 

(201) Hayru'l-beşer: İnsanların en hayırlısı. 

(202) Kim: ki; Güneş pervânesi: Güneş sanki Hz. Peygamber nürunun kelebeği. 
(2031 Berk urup: Şimşek çakıp. 

(204) Nâgehân: Ansızın. 

(2051 Dâmında: Üstünde. 

(2061 Buğür: Bu sırada. 

(2071 Meh-peyker: Ay yüzlü. 

(208) Nigâr: Sevgili. 

(209) Meh-cebin: Alnı ay gibi parlak. 

(12101 Ol dem hemin: O anda, hemen. 

(211) Muştular: Müjdelediler. 

(212) Dil-dâr: Gönül alan, sevgili; Doğuserdir,; Doğacaktır; Hulk-ı hasen: Güzel 
yaratılışlı. 

(2131 İlm-i ledün: Allah'ın ihsân ettiği ilim. 

(214) Kânıdır: Kaynağıdır. 

(2151 Şerif: Şerefli. 


(216) Şâdân olur: Sevinir; Erbâb-ı dil: Gönül sahipleri. 
(2171 Şefiw'l-müznibin: Günahkârlara şefaatçi. 

(218) Çü vakt oldu tamam: Vakit tamam olunca. 

(219) Katı: Çok. 

(2201 Semâvât ü zemin: Gökler ve yeryüzü. 

(221) Şâdmân: Memnün. 

(2221 Kân-ı irfân. İrfân kaynağı. 

(2231) Sırr-ı furkân: Kur'an'ın sırrı. 

(224) Bülbül-i bâğ-ı cemâl: Güzellik bağının bülbülü. 
(2251 Âşinâ-yı zül-Celâl: Zül-Celâl olan Allah'ı tanıyan. 
(226) Mâh u hurşid-i Hüdâ: Allah'ın güneşi ve ayı; Cüdâ: Ayrı. 
(227) Melcei: Sığınağı; Eşfa'ı: En çok şefâat edecek olanı. 
(228) Kurretw'l-ayn: Gözlerin sürüru; Hâs mahbüb-ı Celil: Allah'ın en çok sevdiği 
kul. 

(2291 Şef”wI-müznibin: Günahkârlara şefâat edecek olan. 
(230) Pâdişâh-ı dü-cihân: Dünya ve âhiretin sultânı. 
(231) Kamü: Bütün; Dest-gir: Elinden tutan. 

(2321 Üftâdenin: Düşkünlerin. 

(233) Penâhı bende vü âzâdenin : Hürlerin ve esirlerin sığınacağı yer. 
(234) Nübüvvet mihri: Peygamberlik güneşi. 

(2351) Rüşen: Aydınlık; Gül-şen: Gül bahçesi. 

(2361 Muştulayu: Müjdeleyerek. 

(2371 Şevk u şâdi: Sevinç ve mutluluk. 

(2381 Hüb-rü: Güzel yüzlü. 

(2391 Tahmid ider: Hamd eder. 

(240) Vir-gil: Ver. 

(241) Berk urur : Parlar. 

(242) Deprenür: Kıpırdar. 

(2431 Vâ ümmeti; Âh ümmetim. 

(244) Bi-hilâf: Tartışmasız. 

(245) Hâs uâm: Herkes. 

(246) Şems-i cihân: Dünyanın güneşi. 

(2471 Kurtarıser: Kurtarır. 

(248) Deyr ü sanem: Kilise ve put. 

(2491 Dem-be-dem: Sık sık. 

(250) Sâye-bân: Gölgelik. 

(251) Eyitmek: Söylemek (Eydeyim: Söyleyeyim). 

(252) Mâh-veş: Ay gibi, ay yüzlü. 

(2531 Çün işâret kıldı: İşaret kılınca. 

(2541 İki şak: İki parça. 

(255) Dererlerdi: Toplarlardı. 

(256) Sâatde: Bu kelime vezinden dolayı “sâat” şeklinde olmalıdır. 
(2571 Dü-şenbe: Pazartesi. 

(258) Murassa“: Süslenmiş. 

(259) Bi-had: Sayısız. 


(2601 Katı: Çok. 

(261) Issına: Sahibine. 

(2621 İdiserem: Ederim. 

(2631 İrgörür: İletir. 

(2641 Zahmına: Yarasına. 

(2651) Berrini: Kanadını. 

(266) Tarfetü'l-ayn: Göz açıp kapama. 

(2671 Bi-niyâz: Niyaza ihtiyacı olmayan (Allah). 

(268)| Nerdibân: Merdiven. 

(269) Kamü: Hepsi. 

(2701 Tahmid okur: El-Hamdü lillâh der. 

(271) Tehlil: Lâ ilâhe illa'llâh demek. 

(2721 Temcid: Yüceltme, sabah vaktinde okunan ilâhi. 

(2731 Bâ-huşü”: Saygı ve ihtirâm ile. 

(274) Vâlih ü hayrân: Hayret ve şaşkınlığa düşmüş. 

(2751 Merhabân bik: Sana selam olsun. 

(276) Cevlân eyledi: Gezdi, dolaştı. 

(2771 Bunda: Burada; Kande: Nereye. 

(2781 Sanma-gıl: Zannetme. 

(2791 Nüh-felek: Dokuz gezegen. 

(280) Cevlân-geh: Gezilecek mekan, yer. 

(281) Mâ-verâ: Ötesi. 

(282) Perr ü bâl: Kol kanat. 

(283) Ger geçem: Eğer geçersem. 

(284) Li-maa'llâh: Bu ibareden tasavvufi eserlerde çokça geçen şu rivayet 
kastedilmektedir. “ Li maallâhi vaktün lâ-yesa'uni melekün mukarreb ve-lâ 
nebbiyyün mürsel.” (Manası: Benim, Allah'la beraber olduğum bir vakit vardır ki 
o sırada aramızda ne bir mukarreb melek ne de gönderilmiş bir peygamber 
vardır.). 

(285) Kaçan: Nerede. 

(286) Râh-ı aşk: Aşk yolu. 

(2871 Kem-ter: İtibarsız, hakir, aşağı. 

(288) Refref: Hz. Peygamber'in mi'râcta bindiği binek. 

(289) O demde: O anda. 

(2901 Rü-nümâ: Görünen, meydana çıkan. 

(291) Ref olup: Açılıp. 

(292) Şeş-cihet: Altı yön: Sağ-sol, alt-üst, ön-arka. 

(293) Bi-kem ü keyf: Maddi ölçüler dışında, nitelik ve niceliksiz olarak. 
(294) “Mâ zâğa”I-basar” Necm Süresi,17. Mi'râcta, “ Gözü gördüğünden 
şaşmadı.” demektir. 

(295) Tahsis-i nazar: Bakışını bir yerden ayırmama. 

(2961 Bi-hurüf u lafz u savt: Harfsiz, sözsüz ve sessiz olarak. 

(297) Bi-iştibâh: Şüphesiz. 

(2981 Eyâ Rabb-i Rahim: Ey Rahim olan Rabbim! 

(2991 Hatâ-püş: Hataları örten. 


(300) Tamü: Cehennem. 

(301) Dü-âlem: Dünya ve ahiret. 

(3021 Mir'ât: Ayna. 

(3031 Hakk'a kurbiyyet: Cenâb-ı Allah'a yakınlaşma. 

(3041 Mâ-hasal: Hâsıl olan, netice. 

(3051 Encâm u hitâm: Son. 

(3061) Ser-te-ser: Baştan başa. 

(3071 Kamümuz: Hepimiz. 

(3081 Rüşen-mâh: Dolunay gibi aydınlık olan ay. 

(309) Nâle vü zârı vü feryâd: İnleyip, sızlayıp feryâd edelim. 
(3101 Gussa: Keder, üzüntü. 

(311) Tağyir etmedik: Değiştirmedik. 

(312) Lik halvetde: Lâkin yalnız kalınca. 

(313) Kamü: Hep. 

(314) Bi-had: Sayısız. 

(315) Kâsır: Kusurlu; Kâsiyüz: Sıkıntılı ve gönlümüz dar. 
(316) Sülük u seyr-i allâ: Mi'râca çıkma. 

(3171 Sırr-ı Furkân: Kur'an-ı Kerim'in sırrı; Nür-ı a'zam: Yüce nür. 
(318) Ciğeri büryân: Ciğeri yanan. 

(3191 Hengâm-ı memât: Ölüm zamanı. 

(320) Sakla-gıl: Koru, muhafa et. 

(3211 Pür-nür: Nurlarla dolu; Hür: hüriler. 

(322) Dâllin: Doğru yolu şaşırıp, günâha girenler. 

(323) Rahmetw'llâhi aleyhim ecmain: Allah'ın rahmeti hepsinin üzerine olsun. 
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VESİLETÜ'N-NECAT'IN ARAPÇA 
TERCÜMESİ / 
EL-MEVLİDÜ'Ş-ŞERİF 


Prof. Dr. Hüseyin Mucib Mısri 
Prof. Dr. Mehmet AKKUŞ!/324| 


Vesiletü'n-Necât'ın Arapça Tercümesi 

Süleyman Çelebi Mevlidi'nin başka dillere yapılan tercümeleri hakkında bilgi 
veren makalesinde merhum Muhammed Tayyib Okiç, bunlardan birçoklarını 
zikretmiş, mütercimler ve eserleri hakkında geniş bilgi vermiştir.(325) Bu 
yazısında hocamız, Vesiletü'n-Necât'ın Arapça tercümesinin de olduğunu ifade 
etmekle birlikte, müellifi ve eserinden söz etmemektedir. Diğer taraftan Türk 
Edebiyatında Mevlidler ve Süleyman Çelebi üzerine doktora tezi hazırlamış 
bulunan merhum Doç. Dr. Neclâ Pekolcay, mevlidin Arapça tercümelerinden söz 
etmiş, ancak o da tercüme nüshalar ve mütercimleri hakkında isimlendirme 
yapmamıştır. 

Elyazma eser kütüphanelerinde adı geçen mevlidin Arapça tercüme nüshaları 
hakkında şimdilik tespitlerimiz olmamakla birlikte, Türk edebiyatı hakkında 
birçok eseri bulunan değerli âlim Hüseyin Mucib Mısr'nin Kahire'de basılan 
manzum tercümesi bilinen tek eser durumundadır. 

Merhum Prof. Dr. Hüseyin Mucib, Türk edebiyatı alanında doktora yapan, Türkçe 
Divanı ve Türk şairlerinden tercümeleri bulunan bir ilim adamıdır. O aynı 
zamanda Arap, Türk, Fars ve Urdu edebiyatlarında manzum ve mensur eserler 
veren ve bu dillerdeki edebi ürünleri mukayeseli olarak ele alıp sayısız eser 
bırakan Mısır'ın tanınmış edebiyatçılarındandır. (326) 

Hüseyin Mucib Mısri, 1916'da Kahire'de dünyaya geldi. Annesi Fatma Hanım, 
Hidiv İsmail Paşa zamanında Mısır Hükümeti'nde Su İşleri Veziri olan Sâkıp 
Paşa'nın kızı, babası Ali Hüsnü el-Mısri de Kahire'deki Dâru'l-Ulüm'un nâzırı idi. 
Babasının babası ise Hüsnü Paşa'dır. Annesi Hazret-i Hüseyin'e olan sevgisinden 
dolayı oğluna “Hüseyin” ismini vermiştir. Annesi mürebbiye olarak Avusturyalı 
bir öğretmen tutmuş, Fransızca öğrenmesini temin etmişti. 

Hüseyin Mucib, küçük yaşlarında gözlerindeki bir hastalık yüzünden iki kez 
ameliyat geçirdiği için öğrenimine geç başlamıştı. Ancak babasının meclisinde 
bulunan Mısırlı meşhur edebiyatçılar kendisinde daha ilk yıllarda edebiyat zevki 
uyandırmışlardı. 

On üç yaşına geldiği zaman komşuları olan Lübnanlı bir berber ona şiir zevkini 
aşıladı. Bu berber eski ve yeni tarz şiirler yazıyor ve evinde de muhtelif şairlere 
ait birçok divan bulunduruyordu. Hüseyin Mucib bu zattan Cahiliye ve İslam 
şairlerinin eserlerini tanıma imkânı buldu. Özellikle Arap edebiyatının o yıllarda 
önde gelen Cübrân Halil Cübran, Mey Ziyâde, Mustafa Sâdık er-Râfii gibi 
ediplerinin eserlerini okuyor, şiirlerini ezberliyordu. 

İlköğreniminden sonra Cize/Kahire'deki Sa'diyye Lisesi'ne devam etti. Lise 


yıllarında iken 1932'de vefat eden amcasının kızı için yazdığı ilk kaside olan el- 
Verdetü”z-Zâbile'yi okulun es-Sa'diyye adlı gazetesinde neşr etti. Daha sönra bu 
şiirini Şem'a ve Ferrâşe adlı şiir kitabına da almıştır.(327) Bu sırada henüz on altı 
yaşındaydı. Lise yıllarında ise Fransızca şiirler yazmış, İngilizce'den Arapça'ya 
şiir tercümeleri denemiştir. 

Hüseyin Mucib Mısri, 1939 senesinde 1, Fuad Üniversitesi (sonradan Kahire 
Üniversitesi) Edebiyat Fakültesi'nin Arap Dili ve Doğu Dilleri Bölümü'nden 
mezun olmuştur. Bu fakülteye devam ettiği sıralarda Türkçe, Farsça, Urduca'nın 
yanı sıra Almanca da öğrenmiştir. Daha sonra bu üniversite bünyesinde kurulan 
Şarkiyât Araştırmaları kısmına girmiş, burada da Almanca'nın yanında 
İtalyanca'ya merak sarmıştır. 1942'de Şarkiyât Araştırmaları'ndan mezun 
olduktan sonra Rusça'yı öğrenmiştir. 

Kahire Üniversitesi'nde başladığı doktora çalışmalarına II. Dünya Savaşı 
sebebiyle ara vermiş, daha sonra 1951'de İstanbul'a gelerek tamamlamıştır. 
Fuzüli konusunda yaptığı doktora tezi için İstanbul'daki elyazma eser 
kütüphanelerinde araştırmalar yaparken gözlerindeki rahatsızlık ilerlemiş, 
bundan dolayı Kahire'ye dönmek zorunda kalmıştı. 

Kahire'deki doktorlar ameliyat için karar veremeyince İsviçre'ye gitmiş, ancak 
burada da istenilen neticeyi alamamıştır. Bütün bu olumsuzluklara rağmen 
çalışmalarına devam etmiş ve doktora tezini 1955'te bitirdikten sonra Kahire 
Üniversitesi'nde öğretim üyesi olmuştur. Daha sonra sekiz sene Kahire'deki Ayn 
Şems Üniversitesi Kızlar Fakültesi, Ezher Üniversitesi Diller ve Tercüme Fakültesi 
ile Kızlar Fakültesi Türk Dili Bölümlerinde öğretim üyesi olarak çalışmıştır. 
Bunların yanı sıra Kahire Arap Dil Kurumu Üyeliği görevinde de bulunmuştur. 
Hüseyin Mucib Mısri, Mısır'da Hulvan Üniversitesi; Irak'ta Bağdad 
Üniversitesinde misafir öğretim üyesi olarak çalışmıştır. Prof. Dr. Nihat Çetin'in 
daveti üzerine İstanbul Üniversitesi'nde konferanslar vermiş, müteaddid defalar 
Pakistan'a davet edilmiş, Lahor kentinde Muhammed İkbal hakkında düzenlenen 
konferanslara konuşmacı olarak katılmıştır. Ziyâulhak tarafından 1987 yılında 
Pakistan Devlet Nişanı'na layık görülmüştür. 

1996 senesinde önce Marmara Üniversitesi tarafından kendisine Fahri Doktor 
unvanı, sonra da Türkiye Cumhuriyeti Ödülüne layık görülmüş, Kahire Türkiye 
Büyük Elçiği'nde yapılan törenle ödül kendisine takdim edilmiştir. 

Farsça, Urduca, Rusça, Fransızca, Almanca, İngilizce ve İtalyancaya vakıf olan 
Hüseyin Mucib'in 70'e yakın eserinden on yedisi Türk edebiyatına dairdir. (328) 
Bunlar arasında en önemli tercümesi ise Süleyman Çelebi Mevlidi'nin el- 
Mevlidü'ş-Şerif Manzümeten li”ş-Şairi”t-Türkiyyi”l-Kadim adlı Arapça 
tercümesidir. 

Hüseyin Mucib bu eserine yazdığı Giriş kısmında(329) Arapça yazılan ilk 
mevlidlerden ve özellikle 597 (1201 )'de vefat eden İbnü”l-Cevzi'nin Mevlidü'n- 
Nebi'si ile İbn Dıhye'nin 604 (1207 )'de Erbil'de kaleme aldığı et-Tenvir fi 
Mevlidi Sirâci'l-Münir adlı eserlerinden bahsetmektedir. Burada ayrıca İbn-i 
Hişâm ve İbn-i İshâk'ın (768 ) Sire'sini tercüme eden Erzurumlu Darir'den söz 
ederek bunların hadislere dayalı birer siyer kitabı olduğunu kaydetmektedir. 
Süleyman Çelebi'nin ise sadece bir şair değil aynı zamanda müfessir ve 


mutasavvıf bir kişiliğe sahip olduğundan söz eder ve Vesiletü'n-Necât hakkında 
şöyle der: 

“Hazret-i Peygamber ile ilgili şüpheler üzerine Süleyman Çelebi bunları defetmek 
için kendisine vazife düştüğünü kabul etmiş, Cenâb-ı Hakk da kendisini bunda 
muvaffak kılmıştır. Bundan dolayı eserine sadece mevlid değil Vesiletü'n-Necât 
adını vererek bazı kötü fikirlilerin hatalarından kurtulmalarına vesile olacağını 
düşünmüştür.”(330) 

Mevlidin üslubu hakkında da şunları kaydetmektedir: 

“Süleyman Çelebi gönlünden geçenleri aynen terennüm etmektedir. O hâlet-i 
rühiyyesini yansıtacak şekilde eserini kaleme almıştır. Bir süfi olarak çevresinde 
bulunan zamanının şairleri gibi fazla mecaza girmemiş, sembol ve remizlere meyl 
etmemiş, tasavvufi yorumlara girmemiştir. ... Çağdaşı şairlerle arasındaki fark 
budur. O sadece Hz. Peygamber'i anlatmıştır. Didaktik bir yol izlemiş, kendisini 
bir nasihatçı olarak ortaya koymuştur. Eğer bu yolda bir fayda sağlarsa dünya ve 
ahirette kendisini mutlu ve bahtiyar hissedecektir. İşte bütün bunlardan dolayı 
Türk şairleri arasında onun eseri öne çıkmıştır.”(331) 

Merhum Hüseyin Mucib, Süleyman Çelebi'nin bu değerli eserini Arapçaya 
manzum olarak tercümesinin zorluğundan bahsetmekte, ancak Türkçe'nin 
deyimlerine ve edebiyatına iyice vâkıf olduğunu beyan ederek kendisi için böyle 
bir güçlüğün bulunmadığını da zikretmektedir: 

“Ben bu kitapta manzum tercümenin olabileceğini kanıtlamak için çalıştım. 
Özellikle bir Arap okuyucu, başka bir ırkın İslam Edebiyatına kolayca vakıf 
olabileceğini görecek. Farkın sadece dilde olduğunu, muhtevada olmadığını fark 
edecektir.”(332| 

Mütercim ayrıca Fuzülünin Arapça ve Farsça şiirler yazdığı gibi kendisinin de 
Türkçe şiirlerinin bulunduğunu da ilave etmiştir. Tercümede “İstanbul'da 
1327'de basılan, “Musahhah Mevlid” adlı nüsha esas alınmıştır. Öte yandan 
manzum tercümede, Vesiletü'n-Necât”ta olduğu gibi aruzun Remel kalıbı 
kullanılmıştır. 

Hüseyin Mucib Mısri, metnin manzum tercümesi yanında dipnotlarda bazı 
kavramları izah etmiş, bazı Türk şairlerin şiirleriyle mukayeselerde bulunmuştur. 
Bunlar arasında mesela; Mesihi, Kaygusuz Abdal, Âşık Ömer ve Ahmed Cevdet 
Paşa; İran edebiyatından Feridüddin-i Attâr, Sa'di, ve Urfi; Arap edebiyatından 
İbn-i Fârız, Kuşeyri, İbnü'l-Cevzi, Taberi, Vâsıti vs. şair ve müellifler vardır. 
Ayrıca Muhammed İkbâl ve şiirlerine yer vermiştir. 

Dipnotlara baktığımızda esere sadece manzum tercüme değil, aynı zamanda 
Arapça kısmi bir şerh olarak da değerlendirmek mümkündür. Tercümenin 
sonunda Vesiletü'n-Necât'ı, Hamdi ve İbnü”-Cevzi'nin mevlidleriyle mukayese 
etmektedir. Diğer taraftan yine Ahmed Şevki'nin şiirleriyle de zaman zaman 
karşılaştırmaktadır. 

Arapça tercüme, 17 başlık altında toplam 704 beyitten ibarettir. Tercüme 
esnasında daha ziyade mefhum ve şiirsellik esas alınmıştır. Bundan dolayı bazen 
Türkçe bir beytin tercümesi Arapça birkaç beyitle ifade edilmiştir. 

Onun tercümesini mukayese etmek için birkaç misal verelim: 
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VESİLETÜ'N-NECÂT'IN BOŞNAKÇA 
TERCÜMESİ / 
BOSANSKI MEVLUD 


Hafız Salih Gaşeviç 
Dr. Amina Şiljak JESENKOVIÇ/333) 


Boşnakların Mevlidleri 

Süleyman Çelebi'nin Vesiletü'n-Necât'ının Bosna'da ne kadar sevildiğinin en iyi 
göstergesi, Osmanlı sicillerinde miras konusu olarak kaydedilen, savaşlarda 
yakılmış kütüphanelerin kataloglarından varlığını öğrendiğimiz ve bugüne kadar 
kamu, vakıf ve özel kütüphanelerde korunagelen elyazmalarının sayısıdır. Aynı 
zamanda bu yazmaların varlığı geniş kitlelerin Arap harfleriyle yazılmış Türkçe 
metnini okuma yeterliliğinin de göstergesidir. Bunun yanında hem devletin 
merkezinde hem de serhattinde yaşayan Boşnak müelliflerin de Osmanlıca 
mevlidlerinin varlığı biliniyor; bunlara Ali Dede Harimi ve Abdullah Salahuddin 
Uşşaki Salâhi'nin eserlerini örnek olarak belirtebiliriz. 

Osmanlı Devleti'nin güç ve halk arasındaki nüfzunun azalmasıyla Türkçe de -din 
görevlileri dâhil- eğitim almış zümrelerin hafızasından silinmeye başlıyor. Diğer 
taraftan, Balkanlarda gayr-ı müslim cemaatlerde miliyetçiliğin de ortaya çıkması 
sözkonusu eğilimleri etkiliyor. Dolayısıyla Kur'an ve dua mecmuaları yanında 
evlerde eksik olmayan ve Boşnakların dini ve sosyal hayatının önemli bir unsuru 
olan mevlidin artık Boşnakça okunmasına ihtiyaç hissediliyor. 

İlk Boşnakça mevlidler, Süleyman Çelebi'nin eserinden uyarlama olarak ortaya 
çıkmıştır. Bunlardan ilki, aynı zamanda halk arasında en çok sevileni, burada 
daha ayrıntılı tanıtacağımız, zamanında Kolaşin Kaymakamı olan Hafız Salih 
Gaşeviç'in Vesiletü'n-Necât Tercümesi (ilk baskısı 1878Y'dir. Mezkur eserden 
sonra hazırlanmış, ikinci mevlid tercümesi Trebinyeli Muhammed Rüşdi mahlaslı 
Muharem Ağa Dizdareviç'in tercümesidir. Rüşdi'nin mevlid tercümesi, iki 
varyantıyla müellifin kendi hattıyla korunmuş; ancak halk arasında meçhul 
kalmıştır. Eserin ilk kamuoyuna tanıtılması 1981 yılında olmuştur. Abdurrahman 
Nametak tarafından Rüşdi'nin diğer eserleriyle bir arada, müellif/mütercimin de 
geniş biyografisiyle beraber latin alfabesiyle bastırılmıştır. Rüşdi'nin eseri, 
Gaşeviç'in kullandığı vezinde yazılmıştır. Ancak Rüşdi, tercümesinde ana 
kaynağına yeterince sadık kalmamıştır. 

Mevlidinin her iki versiyonunda telif beyitler vardır. Şair Musa Çazim Çatiç de 
1904 yılında Leyle-i Mevlud (Mevlid Gecesi) şiirini Behar dergisinde 
yayınlamıştır. Bir sonraki Boşnakça Mevlid ise, Saraybosnalı (Bırkaniç) Arifin 
tercümesi Terdzuman mevludski na jezik bosanski'dir (1910). Bu eser şair 
tarafından, ilk baskısı 1910, ikincisi 1924 ve üçüncüsü 1931 olmak üzere üç defa 
neşredilmiştir. Mevlid konulu bir başka çalışma da Mirza Safvet mahlaslı Safvet 
Bey Başagiç'e aittir. Başagiç'in mevlidi de yurt içinde ve yurt dışında birçok defa 
neşredilmiştir. Bir baskısı da 1962 senesinde Beyrut'ta (Lübnan) çıkmıştır. Keza 


bu mevlidin bazı bölümleri Almanca'ya tercüme edilmiş ve Viena'da 1964 
senesinde basılmıştır. Boşnakça mevlitlerin beşincisi, Seid Zenunoviç'in Arap 
alfabesiyle Boşnakça olarak 1929 senesinde neşredilmiş ve 1936'dan sonra da 
birkaç defa basılmıştır. Aliya Beytiç'ten ise, M. B. Kalayciç Yayınevinde 
neşredilen Hafız Muhamed Efendi Spujiç'in, Süleyman Çelebi Mevlidi'nin 
tercümesi hakkında bilgi edinmekteyiz. 

Az bilinen, Sancak Boşnaklarından, İstanbul İlahiyat mezunu ve zamanında Yeni 
Pazar ve Berane'de muallim olarak görev yapan Tahir Popov'un mevlididir. 
Boşnakça mevlidi pek bilinmiyorsa da, Arnavutça mevlidi hakkında daha çok 
bilgi verilmiştir. Meşhur hikâyeci Şemsudin Sarayliç'in de bir mevlidinin 1958 
senesinde yazıldığı bilinmekteyse de; neşredilip edilmediği hakkında bir bilgiye 
sahip bulunmamaktayız. Fehim Nametak da, merhum babası Aliya Nametak'ın 
bir eserine dayanarak 1980 senesinde vefat eden Hamdi Efendi Sirço hakkında 
bilgi vererek, bu zatın çok iyi ilahizen ve mevlidhan olduğunu, bazen de 
Süleyman Çelebi Mevlidini icra ederken, kendi telifi olan mevlidten belirli 
bölümleri okuduğunu belirtmektedir. 

1961 senesinde Yugoslavya Yüksek İslam Cemiyeti tarafından düzenlenmiş 
Mevlid Yazma Yarışması sonucunda birincilikle ödüllenen Reşad Kadiç'in eseri 
1963 senesinde ilk defa basılmış ve 1975 senesine kadar 97.000 nüshası 
satılmıştır. İkinci ödülü alan Yeni Pazarlı Vehbiya Hociç'in Mevlud — spjev, 
Rodenje, Zivot i borba za posljednje istine BoZjeg poslanika Muhammeda a.s. adlı 
kitabı 1962'de Yeni Pazar'da neşredilmiştir. Az bilinen matbu mevlidler arasında; 
1941 senesinde Dubrovnik'te basılmış Muhamed Caferagiç (Veya Caferhociç)'in 
Narodni mevlud s objasnjenjem i dovom adlı eserini derleyen ve yayına 
hazırlayan Cemmat İmami M. C., Ismail Selimoviç'in Mevlud, rodenje i Zivot 
Muhammeda a.s. adlı kitabıyla; Mehmed Tsokovıç (Cokoviğ)'in (1877-1978) 
Djevojacki mevlud (Kız Mevlidi, Pljevlja/Taşlıca 1996) adlı kitabı sayabiliriz. 
Bildiğimiz kadarıyla Boşnakça olarak yazılmış ve didaktik lirizmi sebebiyle halk 
arasında itibar kazanan Mevlid adlı eser, 1981 senesinde Muhammed Resulullah 
başlığı altında Eşref Kovaçeviç tarafından yazılmıştır. Matbu olmayan ve az 
bilinen mevlidlerden biri Hilmiya Loviç'in Poslusajte, braco moja mila 
(Dinleyiniz, canım kardeşlerim) başlıklı mevlididir. 


Hafız Salih Gaşeviç'e Dair 

Hayatı, eğitimi ve kariyeri hakkında çok az malumata sahip olduğumuz Hafız 
Salih Gaşeviç, 1850 senesinde, o zaman Osmanlı hâkimiyeti altında bulunan 
bugünkü Karadağ”ın Nikşiç şehrinde dünyaya gelmiştir. Nikşiç'in Karadağ 
hâkimiyeti altına girmesiyle 1876 senesinde Gaşeviç, Kolaşin Kazasındaki 
Lyuma'ya hicret etmiştir; orada kaymakam olarak; ardından zamanın kaza 
merkezi Şahoviçi'de da kaymakamlık görevine devam etmiştir. Kolaşin kasabası 
Karadağ hâkimiyetine geçince, Kolaşin Kazasına ait diğer yerleşim yerleri 
Osmanlı hâkimiyeti altında kaldı. Hastalanınca, Şahoviçi'de hekim eksikliği 
nedeniyle Bijelo Polje (Akova)'ya taşınıp 1316 (1898/99) yılında vefat etmiştir. 
Merhum, Akova'daki Çarşı Camii haziresinde medfundur. Mezartaşındaki 
tarihini, Aliya Nametak'tan naklederek burada veriyoruz: 


Eşrefü ümmeti hamletü'l-Kur'an 

Mağrur olma ey dil-i fani cihana 

Bir gün andan rihlet edeceksin gerekdir 

Elvedâ eyleyüp cümle yârâna 

Ecelin irişüp ölesin gerekdir 

Yatarken bunda ekmelsin fahir 

Giydirirler sana kefeni ahir 

Kolaşin Kaymakamı Nikşikli Hafız Salih (1316) 

Gaşeviç'in hayatı ve bulunduğu görevler hakkındaki bazı bilgileri, Vesiletü'n- 
Necât Tercümesi'nden öğrenmekteyiz. Mevlidinin ön sözündeki beyitlerden 
Kolaşin'de kaymakamlık görevinde bulunduğunu belirterek; (Kad se nadoh u 
Kolağin kajmekam — znadem de sam puno nakis u celam —Lyuma'da kaymakam 
makamında bulundum— Kelamda çok noksan olduğumu bilirim” demektedir. Aynı 
bölümde mühacir olduğunu, memleketinin Nikşiç olduğunu, isminin de Hafız 
Salih Gaşeviç olduğunu öğrenmekteyiz: MuhadZir sam, vatan bio moj Niksic, ime 
mi je Hafiz Salih Gağevi€ (muhacirim, memleketim ise benim Nikşiç, ismim dahi 
Hafız Salih Gaşeviç). 


Hafız Salih Gaşeviç'in Mevlidi 

İlk Mevlidin Boşnakça tercümesini yapan Hafız Salih Gaşeviç, Süleyman 
Çelebi'nin eserinin tercümesine yazdığı on iki beyitlik takdimiminin başında 
İslamiyyete mensup olması sebebiyle Hakk'a şükrediyor ve Peygamber 
Efendimize salavat getiriyor. Ardında dönemin halifesine dua ediyor: 
Car je nami gazi Abdulhamid hân, 

sa njim bila Tvoja pomoğ, ja Mennân 

Hünkârımız Gazi Abdülhamid Hân 

Eksik etme ondan lütfün” yâ Mennân 

Yine de takdim bölümündeki sebeb-i me'alinde Boşnakça tercüme gayretini ve 
yazmaya başlama tarihini şu mısralarla açıklıyor: 

Molise me kolağinski prvisi 

“nami mevlud daj bosanski napisi” 

Sad bijağe tarih kad me molise 

Dan deseti od redZeba bijağe 

Mi smo Zudni znati mevlud Sta kaZe 

Nasem svecu mi smo ağik odvise! 

Drugi jezik mi lijepo ne znamo, 

Allah jedan, hakk Pejgamber svi znamo 

Sto j u Kur'an na sve iman imamo, 

Boğnjacki nam Mevlud gradi, molimo 

Kolaşin'in öncüleri geldiler 

“Bosnaca bir mevlid yazsan, dediler!” 

Recceb Ayı'nın onuncu günüydü 

Gelinip de benden mevlid istendi 

“Mevlid ne der, bilmeye hasretliyiz 

Aziz'mize (Peygamber'e) fazlasıyla aşığız! 


Başka bir dil biz güzelce bilmeyiz 

Allah birdir, Hakk Peygamber biliriz 

Kur'an'daki her şeye tam imanımız, 

Boşnakça bir mevlid yaz da ricamız. 

Layik gördüm sevaba çalışayım 

Bildiğimi bir kitaba yazayım 

Yüce Tanrım, sevab için çalış'ım 

Yalvarırım, azabdan yanmayayım 

Takdimin sonunda ismini de veriyor: 

MuhadZir sam, vatan bio moj Nikâiç, 

ime mi je Hafiz Salih GağeviĞ 

Mühacirim, memleketim Nikşiç, 

İsmim dahi Hafız Salih Gaşeviç 

Mevlid-i Şerifin Faziletleri başlığı altında, «Ey Huda'dan lütf ü ihsan isteyen” 
mısrasıyla başlayan Abdurrahman Efendi'den uyarlanmış beş beyit 
bulunmaktadır. Ardında Mevlidun “nebijji ala lisani Bosnevi başlığı ve mevlidin 
veznini bildiriyor: Fâilâtün Fâilâtün Fâilün. Aslı 32 beyitten ibaret Tevhid 
Bahrinden on beyit tercüme edilmiştir. Esmâül-Hüsna üzerine kurulmuş bu 
bahrin Boşnakçası biraz basitleştirilmiştir; Gaşeviç eserin aslındaki anlam 
derinliğini nakledemiyor. Ancak aslındaki 32. beyit Boşnakçasının 10. yani son 
beyti oluyor. Müsannife dua ve eserin noksanlıklarını anlatılan bölümden sadece 
ilk 4 beyit tercüme edilmiştir. Hemen ardında 23 beyitlik Hak Teala çün yarattı 
Âdem'i mısrasıyla başlayan faslın 7 beytini Boşnakça olarak vermiştir. Gaşeviç'in 
mevlidinin devamındaki beş beytin anlamını incelediğimizde aslıyla pek 
örtüşmediğini görüyoruz. Dolayısıyla telif olma ihtimali akla geliyor. Anlam 
benzerliklerini sadece bir beyitte bulduk: 

Sureta gerçi Muhammed son idi, 

İlla ma'nada kamudan ön idi 

(Bog stvorio Muhammeda najprije, pejgamber se on rodio najpotlje). 

Doğum faslı ise 26 beyitten ibarettir ve aslının basitleştirilmiş özetini temsil 
etmektedir. Merhabâ faslı da 11 beyitten, Medh 11 ve Mü'cizat 18 beyitten, 
Mi'rac faslı bu Boşnakça tercümesinin de son faslı olup 90 beyitten ibarettir. 
Toplam 396 beyitten ibaret olan eserin sonunda mensur mevlid duası bulunuyor. 
Gaşeviç bu tercümesini 1878/1879 senesinde Üsküp'teki Eyalet Matbaasında 
kendi imkânlarıyla bastırmıştır. İkinci baskısını da tekrar Gaşeviç kendi 
imkânlarıyla 1893/94 yıllarında çıkartmıştır. Matbu nüshalarının olması yanında 
Gaşeviç'in mealinin elyazma nüshalarının da bulunması dikkat çekicidir. 
Gaşeviç'in Beka'ya göçetmesinin ardından Boşnaklar arasında çok mütebber âlim 
ve mutasavvıf, bir dönem reisü”l-ülema olan Mehmed Cemaluddin Çauşeviç, bu 
eseri birkaç değişiklikle yayına hazırlayıp Arap alfabesiyle sekiz defa 
neşretmiştir. 

Daha sonra Belgrad Şarkiyatçılığının kurucusu Dr. Fehim Bayraktareviç eserin 
tenkitli metnini hazırlayıp 1927 senesinde Glasnik Skopskog nau&nog drustva, II 
kitabında «Srpska pesma o Muhamedovu rodenju” (Muhammed'in doğumu 
hakkında Sırp(ça) Şiir) Kiril alfabesiyle yayınlamıştır. Bundan sonraki baskısını 


büyük redaksiyonla Aliya Nametak hazırlamıştır. Gaşeviç'in dilini de zamana 
göre uyarlayıp, bazı kavramları değiştirerek Latin alfabesiyle 1936 senesinde ilk 
defa bastırmıştır (Kalendar Narodna uzdanica 1935). Bundan sonraki baskıları 
bazı değişikliklerle Nametak'ın redaksiyonuna göre neşredilmiştir. Arap 
alfabesiyle bastırmak üzere Mehmed Hanciç ise Gaşeviç'in dilini modernize edip 
1942 senesinde yayınlamıştır. İkinci Dünya Savaşvndan sonra da Fehim Nametak 
da Türkçesi-A. Nametak'ın redaksiyonu — kendisinin mensur çevirisini içeren bir 
baskısını hazırlamıştır (1973). Bunun ardından da birçok defa mevlid 
mecmualarında bastırılmıştır. 


Mevlud 


Sastvio hafiz Salih Gağevi€ 

(Bu çalışmada, Alija Nametak'in 1935te hazırladığı, Saraybosna'da Sarajevska 
dionicka Stamparija tarafından basılan nüsha esas alınmıştır. (3341) 
Predgovor 

22 Bogu dragom vazdi $udur na İslam, 
Nasem svecu es-salatu ves-selam | 

23 Car je nami gazi Abdulhamid/335) han, 
Sa njim bila Tvoja pomoğ, ja Mennan! 
24 Dokje na nas hajir-dova i ikdam, 

Na pravi put treba tinit ihtimam. 

25 Kad se nadoh u Kolağin kajmekam, 
Znadem de sam puno nakis u celam. 

26 Molise me kolasinski prvisi: 

“Nami Mevlud daj bosanski napisi!” 

27 Sad bijase tarih kad me molise 

Dan deseti od redZeba bijağe: 

28 “Mi smo Zudni znati Mevlud sta pise, 
Nasem svecu mi smo ağik odviğe. 

29 Drugi jezik mi lijepo ne znamo, 
Allah jedan! Hak pejgamber! svi znamo! 
30 Sto j” u Kur'an na sve iman imamo, 
Boğnjacki nam gradi Mevlud, molimo!” 
31 Laik vidoh poraditi za sevab. 
Napisati kako um”jem ja Gitab. 

32 Dragi BoZe, ja Galisim za sevab, 
Molim ti seda ne gorim u azab. 

33 Muhadzir sam, vatan bio moj Nikâiç, 
Ime mi je hafiz Salih Gasevic. 

GE, 

Fadailu Mevlidi-Serifi 

1 Od Allaha koji traZi pomoöâi, 

Neka mevlud pejgamberu proui! 

2 U dZennetu koji traZi hurija 


Kad se uti mevlud neka poslusa! 

3 Za dzehennem koji misli i brizZi, 
Kad se uti mevlud neka ne bjeZi! 

4 Pomislite, ovi svijet hoce proğ, 

Na mahseru i siratu valja doğ, 

5 Havza piti u dZennetu ko traZi, 
Neka mevlud pejgamberski prou&i. 
GS 

Mevlidun-nebijji 'ala lisani bosnevi 
Na vezine mevlud 'vako do€erat: 
Fâilâtün, fâilâtün, fâilât. 
Bismillahir-rahmanir-rahim. 

1 Sprva vazdi pominjati svog Boga, 
U poslove to je vadZib na roba. 

2 Boga dragog ko pomene sidkile, 
Allah njemu olaksace poslove. 

3 Dok se nade Boz'e ime najprije, 
Nece ruZan iza€ poso najpotlje. 

4 Na svaki tas: “Allah, Allah!” vikati, 
Bog Ce nami vazdi poso lakğati. 

5 Halis srcom ko Allaha pomeno, 
Odma dunah svaki njemu odpano. 

6 BoZ'e ime ko pominjat nauâi, 

On kod Boga svaki murad dokuci. 

7 Hodi slatko sve da “Allah” vitemo, 
Od Zalosti mi da askom platemo. 

8 Bog je jedan, za to Subhe nemamo, 
Za vazda je, na to iman imamo. 

9 Arsu Cursu sahibija Bog dragi, 

Iz nemanja ovi svijet ogradi. 

10 Koji traZi da ga vatra ne gori, 
Neka srce salavatom podpuni: 
Essalatu ves-selamu 'alejke ja sejjidena, ja resulel-lah. 
11 Dragi moji, holu vami ja rijet, 
Posluğajte, to je jedan vasijjet! 

12 Ko poslusa sada sta Cu besidet, 
Njemu dusa mirisala u dZennet. 

13 Da Bog njemu svako dobro pokloni, 
Kogod mi se hajir-dovom nakloni. 

14 Pa ko hoce ovu dovu da udi, 
Musannifu nek fatihu prou&i. 
Musannifin ruh-icun, Allah rida sicun, el-fatiha! 
(Za musannifovu duğu lillahi”l-Fatiha!) 
15 Dragi Allah kako stvori Adema, 
Na svijetu sa njim stima golema. 


16 Sedzdom stimu ucinise meleği, 

A Bog dragi pokloni mu pomodi. 

17 Svog habiba na celo mu nur dade 
Ita' nur mu jedan zeman ostade. 

18 Na Havu ga potlje Allah preturi, 
Sit se rodi, pa ga njemu pokloni. 

19 Dode Ibrahim i Ismail na dun-ja, 
Zaduljice, da kaZujem druge ja. 

20 Kad se rodi rob u Boga najbolji, 
Nur je njegov, pa se njemu pokloni. 
21 Ko se boji da ga vatra ne gori, 
Neka srce salavatom napuni: 
Es-salatu ves-selamu 'alejke, ja sejjidena, ja habibal-lah. 
22 On je soja golemoga i traga, 

On najljepsi i najbolji kod Boga. 

23 Odabra je Allah njega svakako, 
Ali ka on isto nije bas niko. 

24 Bog stvorio Muhammeda najprije, 
Pejgamber se on rodio najpotlje. 

25 On je poslat da naputi svakoga, 
Njegovo je kabul svasto kod Boga. 
26 Ko se boji da ga vatra ne gori, 
Neka srce salavatom podpuni! 
Es-salata ves selama alejke, ja sejjidena, ja hajre halkil-lah. 
GE, 

Rodenje Pejgamberovo 

1 Majka sveca Muhameda Emina, 
Ona sadef rodi zrno bisera. 

2 Kad je Emina sa njim bila hamila, 
Alameta mlogo jeste videla. 

3 Otac sveca Muhammeda Abdullah, 
A odabra milosnika hak-Allah. 

4 Kad pribliZi vakat da se on rodi. 
Svako dobro na “vi svijet postupi. 

5 Rebiul-evvel vakat bjese proljece 
Ponedeljnik not dvanesta dolele. 

6 Sto je majka Muhammedu Emina, 
Kazala je da je &udo videla. 

7 Ka svjelica iz kuce nam polee, 
Nur od njega do nebesa odlele. 

8 Na hevaju mele duğek prostrije, 
Iz dzenneta na Eminu sundus je. 

9 Tri bajraka razapeta vidoh ja, 
Posluğajte Sta govorim vami ja. 

10 Na magribu, na mağriku dva ajan, 


Treği bajrak bağ od Cabe na tavan. 
11 Odma znadoh de je on rob najbolji, 
Dragom Bogu od svakoga najmilji. 
12 Melaica mlogo sade sa neba, 
Okoli se nağa kuda ko Caba. 

13 Raztupi se duvar, a ja pogledah, 
Pokraj mene mlogo Cudo ugledah. 
14 Iz dzenneta tri hurije dodese, 
Muhammeda svakojako falise. 

15 “Blago tebe, sretna majko,” govoru, 
A pofalom moga sina pominju. 

16 “Nikad nije majka vakog rodila, 
Blago tebe, $to si njega nosila.” 

17 A kad dode vakat da se porodim, 
Sto ce doi ono dobro da vidim, 

18 Bjese Zeda mene dosla do duse. 
Jedan bardak Serbeta mi dadose. 

19 Studena je od snijega i biljelja, 
Slada bjese od $ecera i Ijepsa. 

20 Oni Serbet Sto dadoğe kad popih, 
Citava se ja u nuru utopih. 

21 Utopih se ja u nuru svakako, 

A za sebe ne znadijah nikako. 

22 Prifati me jedna tica bijela, 

Opet dode mene snaga golema. 
23lrodi se car od dina ona Cas, 

A u nuru utopi se svijet vas. 

24 Vi salavat donesite na njega, 
Stei Cete nimet dzennet od Boga. 
25 Dobro li je salavate donosit, 

I suzama svoje oli potopit. 

26 Koji traZi da ga vatra ne gori, 
Neka srce salavatom napuni. 
Es-salatu ves-selamu, alejke, ja sejjidena, ja nebijjel-lah. 
27 Sve stvoreno uğinje se veselo, 
Briga ode, Zivot dode na novo. 

28 Na svijetu progovori stvar svaka, 
Devletliji svasto rete: “Merhaba!” 
29 “Merhaba ti, car veliki, merhaba, 
Merhaba ti, zaanju majdan, merhaba! 
30 Merhaba, ej, svako moli od tebe, 
Merhaba, ej, boZ'a milos” na tebe! 

31 Merhaba, ej, Zivu Zivot, merhaba, 
Merhaba, ej, muki lastu, merhaba. 
32 Za grijeğne od ummeta pomodni, 


Merhaba, ej, za mucene mobeni. 

33 Na 'vi svijet ti si rahmet, merhaba, 
Za sve turke ti se molis, merhaba. 

34 Videlo si ti ummetu veliko 

Iu muci mlogome si pomogo. 

35 Mucenome pomagalac vazda si, 

I drugoga sauvati rada si. 

36 Na srtanu ranu svaku vidisiti, 

A svijetu, Sto gaima, car si ti. 

37 Ako traZis da te vatra ne gori, 
Pejgambera salavatom pominji. 
El-salatu ves-selamu alejke ja sejjidena, ja nure 'rsil-lah. 
38 Kad se nade oni bozi milosnik, 
Bog je bio njemu vazdi pomoğnik, 

39 Melaiti memnun bise odvise, 

Od veselja i nebesa igrağe. 

40 Za Eminu ovo Cudo govoru, 

Kad se na nju opet pamet povrnu: 

41 “Pa pogledah kad hurija nemağe, 
A Muhammed Allahu se moljağe. 

42 Prema Cabe u öosetu bijase, 
Dragom Bogu sve on sedZdu Ginjağe. 
43 Sedzdu Gini, a jezikom zborase, 

A Sehadet-prs” u njega migağe. 

44 Primakoh se, pa poslusah âta veli, 
Za ummet se dragom Bogu on moli. 
45 “Dragi BoZe, pokloni mi ti ummet, 
Nemoj od njih uraditi ukubet!” 

46 U ludosti on je vika “ummetu!” 

U starosti naklonjaj se sunnetu. 

47 Za nas moli kad je bio dijete, 

Mi grijesni ter€ Ğinimo sunnete. 

48 Kogod Zudi da ga vatra ne gori, 
Neka srce salavatom napuni! 
Es-salatu ves-selamu alejke ja sejjidena, ja Sefv'al-lah. 
49 Od Mece su prvi Ijudi videli, 

Onu no€ su Cabu tavaf Ginjeli. 

50 Kad je majkar Muhammeda rodila, 
Pozdravo je Cabu sedZdu öinjela. 

51 Od veselja do zemlje se sagnula, 

I natrage bez zijana vratila. 

52 Rete Caba: “Evo srece svakake, 
Svijetsko se sunce rodi nodaske.” 

53 Coğa €oği sve od Cabe govori: 
“Evo noas rob se rodi najbolji. 


54 Njegov ummet goli bosi polazit, 
Svakom stimom hoce mene oblazit. 
55 Od krstova i Cufura opalit, 

liz mene poganğtine izbacit.” 

56 Svecu kapu kad na glavu nataknu, 
A dazove u din vrime primaknu. 

57 Prikui mu teteresta godina 
Odkako je njega majka rodila. 

58 Pole njemu bozZi Kur-an salazit, 
A dazoveu din emer dolazit, 

59 U njega se mlogo Cudo nalazit, 

U iman mu velik svijet ulazit. 

60 Od njeg nije Sena bilo na zemlji, 
Jer od nura vas bijağe besbelli. 

6l Vise glave mubare€ mu bijağe, 
Od oblaka jedan pramak stajase. 

62 Kud god svetac nağ Muhammed idağe, 
Vazdi oblak vise glave imağe. 

63 Od biserli zubova mu videla, 

Po nodi se mogla jeste naf igla. 

64 Kad hocase on do kosa dofatit, 
Misk i amber hdağe miris udarit. 

65 Ko ruzica znoj od njega miriso, 
Mirisase kudgod on bi otiso. 

66 Rod je dala hurma kad je usadi, 
Mivu jide od nje mlogo Celjadi. 
GE 

Mi'radZun-nebijji 'alejhis-selam 

1 Hodi amo koji Zudi i Zeli, 

Da je asik i sam sebe Sto veli. 

2 Slusaj miradZ pejgamberski golemi, 
Za asikluk tebe srce $to gori. 

3 Ponedeljnik veter dode jedan glas, 
Not je blaga a hajirli bas za nas. 

4 Oni to su sa njim boZ'e pomoği, 
Ummehani kuci ode po noği. 

5 Muhammedu stima dobra kod Boga, 
DZebrailu emar dode od Boga: 

6 “Kat haljina iz dZenneta prifati, 

I buraka najboljega ufati! 

7 Mome milu Muhammedu odvedi. 
Mene i Ars on da vidi, dovedi!” 

8 Pa DZebrail po emeru otide. 

Mlogi Burak pasijase, on vide. 

9 Medu njima jedan Burak plakase, 


Niti jede, niti pije, gledase. 

10 DZebrail ga pita: “Rasta ti places? 
Ko druZina rağta i ti ne jede3?” 

11 A Burak mu dZevab dava Zalosno: 
“Odavno je moje srce pakosno. 

12 Odkako sam ja ovako zaplaka, 
Godina je tetereset hiljada. 

13 Iznenada ja sam GCuo jedan glas, 
Na koju sam stranu ne znam ni danas. 
14 “Muhammede!” neko zazva imenom, 
U Zelju se ja utopih istinom. 

15 Moje srce otadar se raztopi, 

Toga boZeg milosnika da vidi. 

16 Ja od tada nista ne znam za sebe, 
Ko da dzZennet vas ja nosim na sebe. 
17 Paiako u dzennetu sad stojim, 
Dolazi mi ka u vatru da gorim. 

18 Ako poem Muhammeda ne vidim, 
Od Zivota mojega se prolazim.” 

19 A DZebrail njemu rete polahko: 
“Zelju tvoju olaksadu sad lako. 

20 Sta ko Zudi ono hoe izöekat, 
Nego treba nekoliko pritekat. 

21 Hodi amo ti Sta Zudi$ da vidi$ 

I ti svoje rane sve da prebolis!” 

22 Sa Burakom iz dZenneta polete, 
Nasğem svecu Muhammedu dole€e. 
23 Pa DZebrail govori mu izprva: 
“Od Boga je tebe selam i stima. 

24 Tebe noas zapovijed da ideğ: 
Boga dragog, Ars i DZennet da vidiğ. 
25 Da idemo, haj polazi Mustafa, 
Izglediva tebe Ashabi-Safa. 

26 Evo tebe da udases Buraka, 

Vrata su se otvorila dzennetska, 

27 BoZi rahmet prosipa se na svijet, 
Tvoj dolazak svako Zuri bağ videt.” 
28 TadZ na glavu metnu bozZi milosnik, 
U svatem je Allah njemu pomoönik. 
29 DZebraila on naprijed propusti, 

A Buraka ode za njim jahati. 

30 Za Cas jedan on na Kudsu dolete, 
Pejgamberske mloge duse tu nade. 
31 Od duğa mu bila stima golema, 
Po emeru znali su ga imama 


32 Dva relata namaza su klanjali, 

A svakako Muhammeda stimali. 

33 Onu not je mlogo &udo hodio, 

Ars i dzennet i nebesa vidio. 

34 Do svog mjesta DZebrail ga odvede, 
Po emeru Boga dragog ostade. 

35 A Muhammed svetac njemu govori: 
“Rasta mene garib ode ostavi? 

36 Ne znam puta kuda hocu hoditi, 
Boga dragog Zudim puno videti.” 

37 DZebrail mu veli: ,, Hajde slobodno! 
Izrad tebe sve je ovo stvoreno. 

38 Dragom Bogu ti si mio i habib, 
Nemoj mislit da si ode ti garib. 

39 Dalje hodit ja ne smijem od Boga, 
Ode ostat emer mi je od njega. 

40 Ako zeru jednu dalje izkroğim 
Treba potlje ja u vatru da gorim. 

41 Kod Boga si od svakoga najbolji, 
Svaki mahluk s tobom Boga sve moli.” 
42 Devletlija DZebrailu govori: 

“Ti ostani da te vatra ne gori! 

43 Kad je tako, nemoj dalje hoditi, 
Ako bude vatra ja Cu goreti.” 

44 Pa mu re€e: “Ti sa mjesta ne idi, 
Ko je u ask on tu vatru ne vidi. 

45 U mene je ağk od vazda naputağ, 

A u svacem Allah dragi pomagac. 

46 Koje u ask ne kontaj ga svakako, 
Glavu dati to je njemu bas lahko.” 

47 Koji traZi da ga vatra ne gori, 

Neka srce salavatom napuni. 

Es-salatu vesselamu alejke, ja sejjidena, ja safijjel-lah! 
48 DZebrailom hâlâ zborağe celam 
Refref dode, pred njim naziva selam. 
49 Uze cara svijetskoga, odnese, 

Do Sidretul-munteha ga ponese 

50 Stogod vide na nebesa robova, 
Dragome se Bogu svako poklonja. 

51 Neko ui, neko sedZdu Ginjağe, 

Na kijamu neko Boga moljase. 

52 Neko tespih, neko u ağk bijase, 

A Bogu se svaki ta” rob moljağe. 

53 Muhammedu hoğdeldiju davaju, 

A od stime prema njega svi stoju. 


54 Rekose mu: “Ja Muhammed, merhaba! 
Najvisa je tebe stima kod Boga. 

55 Ovi miradZ i polazak sretan ti, 

Za 've stime nije niko illa ti. 

56 Ti Ces nolas Boga dragog videti, 
Ti des no€as sa Allahom zboriti. 

57 Kâ ti nama niko doslen ne dode 
BoZu milos ka ti niko ne nade.” 

58 Pa je otlen Devletlija otiso, 

De je emer bio boZi on do3o. 

59 Od Allaha Muhammedu dode glas, 
Hâsâ, nije zbor u Boga ka u nas. 

60 ,,Milosniku, vazdi Mene traZi ti! 

A milujes ibadet Mi Ginjeti. 

oöllidani not $to si vazdi Zudio, 

Da Me vidis Sto si od Mene traZio. 

62 Milosniku, milujem te dobro Ja, 
Izrad tebe stvorio sam svakog Ja. 

63 Da ti dadem Stogod imas muradâ, 
Sve za jedan po hiljadu dobara.” 

64 Muhammed se dragom Bogu prekloni, 
Pa za ummet i hâl njihov sve moli: 
65 ,,Mili BoZe, mene ummet oprosti, 
Zira on je, ima dunaha dosti. 

66 Dunah radu, Tebe âsi bivaju, 

Ja se bojim da u vatru ne goru. 

67 Dragi BoZe, Tebe molim svakako, 
Ne daj dami ummet gori u pako!” 

68 Od Allaha Muhammedu dode glas: 
“Poklon Ginim tebe ummet Ja notas. 
69 Ja na tebe imam milos veliku, 

A ti Mene molis za zemlje Saku. 

70 Svjetove sam Ja rad tebe stvorio, 
Najboljega tebe Sebi vidio. 

71 PreZudan si, milosniku, kod Mene, 
Pa za Saku zemlje molis od Mene. 

72 Kazivo sam, Muhammede, Ja tebe, 
Nagledat se ne€es modi ti Mene. 

73 Mome zatu ogledalo tvoj je zat, 

Ti si sa Mnom, milosniku, upisat. 

74 Na pravi put zovi Moje robove, 
Kad Me vidu, pa i za njih dobro je”. 
75 Pejgamber se po emeru povrati, 
Pa se kuci Ummehani navrati. 

76 Sto je vaki” sprva bilo do kraja, 


Ashabima kaza svaka veselja. 

77 Ashabi mu Gestitaju polazak: 

Blago nami, za 'vi tvoj sad dolazak. 

78 Rekose mu: “Sretni tadZ si natako, 

Od tebe (je) dobro nami svakako. 

79 Mi smo ummet, pejgamberlik na tebe, 

Nami srce veselo je od tebe. 

80 Blago nami kad smo njemu mi ummet, 

Duği ce nam biti stima za hidmet. 

81 Dragi BoZe, milosti Ti njegove, 

Od svakoga milosnika najbolje, 

82 1 ko Tebe vazdi platom pominje, 

I ko Tebe sadikane robuje 

83 Molimo Te njihovijem hurmetom, 

Svakog Tvoga milosnika Serefom, 

84 Milosti Ti Muhammeda Tvojega, 

Nas garibe ne udalji od njega! 

85 Ti si kadir, oprosti nam grehote, 

A pokrij nam, dragi BoZe, sramote! 

86 S robovima dobrijema pridruZi, 

Sto radimo rdavilom ne ruZi! 

87 Tvojijem Te milosnikom molimo, 

Vazdi rahmet mi od Tebe traZimo. 

88 Dragi BoZe, nemoj da smo dallin! 

Na 'vu mobu vi recite svi:” “Amin!” 

89 Mi smo ummet milosnika BoZega, 

Da je BozZi rahmet na nas svakoga! 

90 Od turaka Allah razi neka je! 

Na turtina dobro BoZe svako je. 

Haza duai mevlidi-Serif 

Bismillahir-rahmanir rahimi! 

edzmeine! Sad $to smo uili ovi mevludi- Serif i Kur-ani kerim izrad nağega sveca 
i BoZega milosnika, da nam Bog dzelle dzelaluhu kabul utini! Ovi sevab onome, 
$to je mobenik za nas svakojega na kijametskom danu, Devletliji, sallallahu alejhi 
ve sellim, poklonjamo. Dragi BoZe, njegovoj revdai-mutahheri Ti ga doturi! Na 
nas slabe i grijeğne njegovu milos uini i Sefaat za nas ukabuli! Ostale 
pejgambere od nas vesele, a dusama him stimu utini! Trag i evlad i kudnu Celjad 
i njegovu stimanu druZinu i pomagate na dinu i sa njim koji su hidzret utinili u 
Medinu i sa njime ko je god ujedno bio, putem Serijatskim hodo, dragi BoZe, 
duğama him stimu pokloni! Sad nağem skupu ko je sebeb grehote mu sve oprosti, 
a sevaba mu podaj dosti! Od muka ga sacuvaj! Svako mu dobro pokloni! Dragi 
BoZe, molmo Te: Ko nam je umaro, Ti ga oprosti, a duğe him oveseli! A nas Sto 
smo Zivi da nas na lijepe medzlise da se kupimo, nasib ucini! Za nas rahatluk i 
eminluk $to radi, halifa pejgambera nağega, Cestiti car, koji nam je u muku 


derman, gazi Abdul-Hamid han, dragi BozZe, Ti ga poZivi i na duğmane vazda 
galib ucini! Na zemlji ina moru $to ima njegovu askeru, kuvet demijama selamet 
pokloni! Na hadz ko je otiso da se zdravo vrati, a ko nije io, halal malom da ode, 
dragi BoZe, mujesser uğini! Na urmlom Gasu, kad stanemo duğu teslim Ginjeti, “La 
lahe illa-llah, Muhammedun resulul-Ilah” ucuği nağa usta zaklopi! Dennetskijem 
İjepotama nas oveseli! Nağu molbu i duu (dovu) ukabuli! Amin. Bi hurmeti 
sejjidil-murseline! Subhane rabbike rabbil-“izzeti “amma jesifune ve selamun “alel 
murseline, vel-hamdu lillahi rabbil-aleminel-fatiha. 

GE, 

Predgovor 

1 Bogu dragom vazda $ulur na islam 

A salavat Pejgamberu i selam. 

2 Nas halifa gazi Abdul-Hamid han,/336) 

S njime pomoc Tvoja nek je, ja Mennan! 

3 Dok je na nas hajir dove i ikdam, 

na Pravi put treba Ginit ihtimam. 

4 Kad se nadoh u Kolağin kajmekam, 

znadem da sam puno nakis u kelam. 

5 Molise me kolasinski prvisi: 

“Nama mevlud daj bosanski napisi.” 

6 Sad je tarih kad me oni moliğe, 

dan deseti od redZeba bijase. 

7 “Mi smo Zelijni znati “Mevlud” $ta kaZe, 

Pejgamberu svi smo asik odvise. 

8 Drugi jezik mi lijepo ne znamo, 

“Allah jedan”, “hak Pejgamber” - svi znamo. 

9 U Kur'anu na sve iman imamo, 

bosanski nam gradi mevlud, molimo.” 

10 Laik vidoh(3371 poraditi, za sevab, 

napisati kako um'jem ja kitab. 

11 Dragi BoZe, ja se trudih za “ata,(338) 

molim Tebe, da ne gorim za hata./(3391) 

12 MuhadZir sam, vatan mije moj Nik3iç, 

ime mije hafiz Salih Gağevi€. 

Korıstı Mevludı-Serıfa 

1 Od Allaha koji traZi pomoöâi, 

neka mevlud Pejgamberu prou&i. 

2 U DZennetu koji traZi hurija, 

kad se mevlud ui neka posluğa! 

3 Za DZehennem koji misli i briZi, 

kad se uci mevlud, neka ne bjezZi! 

4 Promislite, ovaj svijet hoce proö” 

na Mah3er/3401 nam i na Sirat valja doö. 

5 Havdaj/341J piti u DZennetu ko traZi, 


nek u srcu salavate zadrZi. 

Essalatu vesselamu alejke, ja resulallah! 
GE. 

Mevlıdınnebijjı, Sallallahu 

Alejhı Ve Selleme 

1 Sprva vazda spominjati svog Boga, 

u poslovim” to je vadZib na roba. 

2 Boga dragog ko spominje sidkile,(342) 
Allah njemu olaksace poslove. 

3 Kada bude BoZje ime najprije, 

nete iza© ruZan poso' poslije. 

4 Na Cas svaki Allah, Allah vikati, 

Bog Ce nama vazda pos'o laksati. 

5 Halis(343) srcem ko Allaha spominje, 
odmah od njeg svaki dunah|/344J otpane. 
6 BoZije ime ko spominjat nau&i, 

on kod Boga svaki murad(3451 dokudi. 

7 Hodi slatko svi da Allah vicemo, 

od Zalosti i da ağkom|/346| platemo. 

8 Bog je jedan u to Subhe/347) nemamo, 
za vazda je na to iman imamo. 

9 Ar$u/3481 Cursu sahibija(3491 Bog dragi, 
iz nejmanja ovaj svijet On stvori. 

10 Koji traZi da ga vatra ne przi, 

nek u srce salavate on drZi: 

Essalatu vesselamu alejke, ja resulallah! 
Essalatu vesselamu alejke, ja nebijjallah! 
Essalatu vesselamu alejke, ja habiballah! 
11 Dragi moji, Sto Cu vama ja rijet, 
poslusajte, to je jedan vasijjet. (350) 

12 Ko poslusa $to Cu njemu besjedit, 
njemu duğa mirisala u DZennet. 

13 Da Bog njemu svako dobro pokloni, 
ko god mi se hajir dovom nakloni. 

14 Pa ko hoce ovu dovu da ui, 
musannifu(351) nek Fatihu prouli. 

(Za musannifovu duğu lillahi-I-Fatiha!) 
15 Dragi Allah kako stvori Adema, 

njim okiti ovaj dio alema.(352)| 

16 SedZdu njemu uinise meleki, 

a Bog dragi pokloni mu pomodi. 

17 Svog habiba/3531 na elo mu nur dade, 
itaj nur mu jedan zeman ostade. 

18 Na Havvu ga potlje Allah prenese, 
Sit se rodi pa ga na njeg prenese. 


19 Dod' Ibrahim i Ismail na dunja,(354) 
oduljide da kazujem drugo ja. 

20 Kad se rodi rob u Boga najbolji, 

nur je njegov, pa se njemu prikloni. 

21 Koji traZi da ga vatra ne gori, 

neka srce salavatom otvori: 

Essalatu vesselamu alejke, ja resulallah! 
22 On je soja golemoga i traga, 

on je najljepsi i najbolji kod Boga. 

23 Odabro je njega Allah svakako, 

ali o on ost'o nije bas niko. 

24 Bog stvorio Muhammeda najprije, 
pejgamber se on rodio najpotlje. 

25 On je poslat da naputi svakoga, 
njegovo je svasto makbul/(355) kod Boga. 
26 Koji traZi da ga vatra ne gori, 

neka srcem salavate govori: 

Essalatu vesselamu alejke, ja resulallah! 
Rodenje Pejgamberovo 

1 Amina, majka Muhammed-pejgambera, 
ona sadef rodi zrno bisera. 

2 Kad je bila njim Amina hamila, (356) 
alameta/(357) mnogo jeste vidila. 

3 Otac naseg Muhammeda Abdullah, 
odabr'o je milosnika hak Allah. 

4 Kad pribliZi vakat da se on rodi, 
svako dobro na 'vi svijet dohodi. 

5 Rebiul-evvel, vakat bjese proljece, 
ponedjeljnik, no€ dvan'esta dolece. 

6 Kad je majka Muhammeda rodila, 
kazala je daje Cudo vidila. 

7 “Ko svjetlica iz kuce nam polete, 

nur od njega do nebesa odlede. 

8 Na hevaji(3581 melek duğek prostrije, 
iz DZenneta po imenu Sundus je. 

9 Tri bajraka razapeta vidoh ja, 
posluğajte, Sto govorim vama ja. 

10 Na magribu, na mağriku/3591 dva ajan,(360| 
trei bajrak bağ od Kabe na tavan. 

11 Odmah znadoh gdje on rob je najbolji, 
dragom Bogu od svakoga najmil'ji. 

12 Melaika mnogo sade sa neba, 

okruzi se nasa kuca ko Kaba. 

13 Rastupi se duvar, a ja pogledah, 


pokraj sebe mnogo Cuda ugledah. 
14 Iz DZenneta tri hurije dodose, 
Muhammeda svakojako falise. 

15 Blago tebi, sretna majko, zborise, 
a pohvalom mog sina spominjağe. 
16 “Nikad nije majka vakog rodila! 
Blago tebi Sto si njega nosila!” 

17 A kad dode vakat da se porodim, 
ono dobro 3to ce dodi da vidim. 

18 Bjese Zeda meni dosla do duse, 
jedan bardak Serbeta mi dadose. 

19 Studenije od snijega i bjelje, 
slade bjese od Secera i Ijepse. 

201 to Serbe $to dadose kad popih, 
cijela seja u nuru utopih. 

21 Utopih se ja u nuru svakako, 

a za sebe ja ne znadoh nikako. 

22 Prifati me jedna ptica bijela, 
opet meni dode snaga cijela. 

(Ovdje treba ustati na noge) 
23lrodi se car od dina onaj Cas, 

a u nuru utopi se svijet vas. 

24 Vi salavat donesite na njega, 
steli Cete nimet DZennet kod Boga. 
25 Dobro lije salavate donosit, 

i suzama Ssvoje oti orosit. 

26 Koji Zeli da mu vatra ne udi, 
neka srce salavatom probudi: 
Essalatu vesselamu alejke, ja resulallah! 
27 Sve stvoreno utini se veselo, 
Briga ode, Zivot dode nanovo. 

28 Na svijetu progovori stvar svaka, 
Devletliji(3611 svağto rete: “Merhaba!” 
29 Merhaba ti, care velki, merhaba, 
merhaba ti, znanja izvor, merhaba! 
30 Merhaba, ej, svako moli od tebe, 
merhaba, ej, BoZja milost na tebe! 
31 Merhaba, ej, Zivu Zivot, merhaba, 
merhaba, ej, muki last si, merhaba! 
32 Za gr'jesnike, mutenike ummeta, 
moliğ, traZi$, BoZijega rahmeta. 

33 Na svijetu ti si rahmet, merhaba, 
za gr'jesnike ti se moli, merhaba. 
34 Ti si svjetlo svom ummetu veliko, 
i umuci mnogome si pomog'o. 


35 Mucenome pomagalac vazda si, 

i drugoga satuvati rada si. 

36 Na srtanu ranu svaku vidi$ ti, 

na svijetu, Sto god ima, car si ti. 

37 Koji traZi da ga vatra ne goni, 
neka srce salavatom napuni. 

Essalatu vesselamu alejke, ja resulallah! 
38 Kad se rodi onaj BoZji milosnik, 
Bog je njemu vazda bio pomoğnik, 
39 Melaiki bise memnun|362) odvise, 
od veselja i nebesa igrağe. 

40 Amina se u tom Gasu izgubi, 

malo zatim opet bude pri sebi. 

41 Pa pogleda - kad hurija nema tu, 
a Muhammed, Allahu se moli tu! 

42 Prema Kabi u Cosetu bijağe, 
dragom Bogu sve on sedZdu Ginjase. 
43 SedZdu Gini, a jezikom zborase, 

a Sehadet prst u njega micağe. 

44 Primakoh se pa poslusah âta veli: 
za ummet se dragom Bogu on moli: 
45 “Dragi BoZe, pokloni mi Ti ummet, 
nemoj na njih Ti bacati ukubet!”/(3631 
46 U dijetinjstvu on je isk'o ummetu, 
u starosti naklanjaj se sunnetu. 

47 Za nas moli kad je bio dijete; - 

mi grijeğni terk(364) inimo sunnete. 
48 Koji traZi da ga vatra ne kosi, 
neka srcem salavate donosi: 

Essalatu vesselamu alejke, ja resulallah! 
49 Od Meke su prvi Ijudi vidjeli, 

onu not su Kabu tavaf Ginili. 

50 Kad je majka Muhammeda rodila, 
pozdravom je Kaba sedZdu cinila. 

51 Od veselja do zemlje se sagnula 

i natrag se bez zijana vratila. 

52 Rece Kaba: “Evo srece, svakako, 
svijetsko se sunce rodilo Zarko!” 

53 Coğe €o3i sve od Kabe govori: 
“Evo, rob se nocas rodi najbolji! 

54 Njegov ummet goli, bosi polazit, 
sa ta'zimom|/365) hode mene oblazit. 
55 Od kipova i kufura opatit”(3661| 
iiz mene nevjermiğtvo izbacit!” 

56 Pejgamberski tadZ(3671 na glavu nataknu, 


adaudin zove vrijeme primaknu. 
57 Prikuği mu Ceteresta godina 
otkako je njega majka rodila. 

58 Pote njemu Boğji Kur'an salazit, 
ada udin zove emer/368) dolazit. 

59 U njega se svako Cudo nalazit, 

u iman mu velki svijet dolazit. 

60 Od njeg sjene nije bilo na zemlji, 
jer od nura vas bijağe, bezbeli. 

6l Vise glave mubarek mu bijağe, 

od oblaka jedno parte stajağe. 

62 Kud god resul, nas Muhammed, idase, 
vazda oblak vise glave imase. 

63 Od svjetlosti biser zuba njegovih 
u po nodi iglu naci mog'o si. 

64 Misk i amber miris odmah udari 
kad mu kosa koji vjetar nadari. 

65 Ko ruzica znoj od njega miris'o 
mirisase kud god on bi otiS'o. 

66 Plod je dala hurma Cim je usadi, 
mivu jede od nje mnogo Celjadi. 

67 Koji traZi da ga vatra ne goni 
neka srce salavatom napuni: 

Essalatu vesselamu alejke, ja resulallah! 
GE, 

MıradZ7 

1 Hodi amo, koji Zudi i Zeli, 

daje “ağik i sam sebi $to veli. 

2 Slusaj miradZ pejgamberski golemi, 
za ağikluk tebi srce Sto gori. 

3 Ponedjeljnik veter dode jedan glas, 
not je blaga, a hajirli, bas za nas. 

4 Oni $to su s njime BoZje pomoği, 
Ummihani ode kuli po nodi. 

5 Muhammedu dobar ta'zim kod Boga, 
DZebrailu emer dode od Boga. 

6 “Kat haljina iz DZenneta prifati 

i buraka/369) najboljega ufati! 

7 Mome milom Muhammedu odvedi, 
Mene i Ars on da vidi, dovedi!” 

8 Pa DZebrail po emeru otide, 

mnogi burak pasijase on vide. 

9 Medu njima jedan burak plakase, 
niti jede, niti pije, gledase. 

10 DZebrail ga pita: “Zasto ti plates? 


Zağto i ti ko druZina ne jede3? 

11 A burak mu odgovara Zalosno: 
“Odavno je moje srce Zalosno. 

12 Od kako sam ja ovako proplak'o, 
na hiljade godinaje proteklo. 

13 Iznenada ja sam GCuo jedan glas, 
sa koju sam stranu ne znam ni danas. 
14 “Muhammede!”, neko zovnu imenom, 
zaljubih se sa Ijubavlju srEanom. 

15 Moje srce od tada se raskipi Z 

tog BoZijeg milosnika da vidi. 

16 Ja od tada nista ne znam za sebe, 
ko da DZennet vas ja nosim na sebe. 
17 Ja iako u DZennetu sad stojim, 
dolazi mi ko u vatri da gorim. 

18 Ako po tem Muhammeda ne vidim, 
od Zivota svojega se prolazim.” 

19 A DZebrail njemu rete polahko: 
“Tvoju Zalost olak$au sad lahko. 

20 Sta ko Zeli - ono hode dotekat, 
samo treba nekoliko pritekat.” 

21 Sa burakom iz DZenneta polete, 
pejgamberu Muhammedu dolete. 

22 Pa DZebrail govori mu isprva. 
“Od Boga je tebi selam i stima.(370| 
23 Tebi nodas zapovjedje da ideğ, 
Boga dragog, Ars i DZennet da vidiS. 
24 Da idemo, hajd” polazi, Mustafa, 
jer izgleda tebe Ashabi-Safa.(371| 

25 Evo tebi da uzjases buraka, 

vrata su se otvorila dZennetska. 

26 Boğji rahmet prosipa se na svijet, 
tvoj dolazak svako Zeli bas vidjet.” 
27 TadZ na glavu metnu Boğji Poslanik, 
u svatem” je Allah njemu pomoğnik. 
28 DZebraila on naprijed propusti, 

a buraka ode za njim jahati. 

29 Za Cas jedan on na Kudus dolece, 
pejgamberske duse mnoge tu nade. 
30 Od duğa mu bila $tima golema, 
po emeru znali su ga imama. 

31 Dva rekata namaza su klanjali, 

a svakako Muhammeda stimali. 

32 Otu no&/372) je mnogo Cudo hodio, 
Ars i DZennet te nebesa vidio. 


33 Do svog mjesta DZebrail ga dovede, 
po emeru dragog Boga, ostade. 

34 A Muhammed, resul, njemu govori: 
“Sto gariba(373) mene ovdje ostavi? 

35 Ne znam puta kuda hocu hoditi, 
Boga dragog puno Zelim vidjeti.” 

36 DZebrail mu rete: “Hajde, slobodno! 
Izrad(374) tebe sve je ovo stvoreno! 

37 Dragom Bogu ti si mio i habib,(3751 
nemoj mislit da si ovdje ti garib. 

38 Dalje hodit ja ne smijem od Boga, 
ovdje ostat, emer mije od Njega. 

39 Ako zerru jednu dalje iskotim, 

treba potlje ja u vatri da gorim. 

40 Kod Boga si od svakoga najbolji, 
svaki mahluk(3761 s tobom Boga sve moli. 
41 Devletlija DZebrailu govori: 

“Ti ostani, da te vatra ne gori. 

42 Kad je tako nemoj dalje hoditi, 

ako bude vatra, ja Cu goriti.” 

43 Pa mu rete: “Ti sa mjesta ne idi! 

Ko j u ağku, on tu vatru ne vidi! 

44 U mene je ağk od vazda naputağ, 

a u svatem dragi Allah pomagac. 

45 Koj'u ağku - ne broji ga, svakako, 
glavu dati, to je njemu bas lahko.” 

46 Koji traZi da ga vatra ne pıZi 

nek u srcu salavate zadrZi: 

Essalatu vesselamu alejke, ja resulallah! 
47 S DZebrailom hâlâ zborase kelam,/377| 
Refref(3781 dode, pred njim naziva selam. 
48 Uze cara svijetskoga, odnese, 

do Sidretul-munteha ga donese. 

49 Sto god vide na nebeğim” robova, 
dragome se Bogu svako priklanja. 

50 Neko ui, neko sedZdu cinjase, 

neko kijam, neko Boga moljağe. 

51 Neko tespih, nek” u aku bijağe, 

A Bogu se svaki taj rob moljase. 

52 Muhammedu hoğgeldiju(3791 davaju, 
a ta'zimom prema Njemu gledaju. 

53 Rekose mu: “Ja Muhammed, merhaba! 
Najvisa je tebi milost kod Boga. 

54 Ovaj miradz i polazak sretan ti, 

za 've rutbe/380| nije niko, osim ti. 


” 


55 Ti tes nolas Boga dragog vidjeti, 

ti ces nolas sa Allahom zboriti. 

56 K'oti nama niko do sad ne dode, 
BoZ'ju milost k'o ti niko ne nade. 

57 Odatle je Devletlija oti'o, 

gdje je emer bio BoZ'ji on do3'o. 

58 Od Allaha Muhammedu dode glas, 
hağa/381), nije zbor u Boga ko u nas. 
59 “Milosnice, milujem te dobro Ja, 
izrad(382) tebe stvorio sam svakog Ja. 
60 Milosnite, vazda mene traZi ti, 

s draga srca ibadet Mi tini ti. 
6lldani noğ, $to si vazda Zudio, 

da Me vidi3, Sto 5” od Mene traZio. 

62 Da ti dadem $to god ima$ murada, 
sve za jedan po hiljadu dopada.” 

63 Muhammed se dragom Bogu pokloni, 
pa za ummet i hâl njihov sve moli: 

64 “Mili BoZe, meni ummet oprosti, 
jerbo u njih gr'jeha ima podosti. 

65 Dunah/383) rade Tebi asi(384J bivaju, 
ja se bojim da u vatru ne panu.” 

66 Od Allaha Muhammedu dode glas: 
“Poklon Ginim tebi ummet Ja nocas. 
67 Jana tebe imam milost veliku, 

a ti Mene molis za zemlje Saku. 

68 Sve sam Ja to porad tebe stvorio, 
najboljega tebe Sebi vidio. 

69 Kazivo sam Muhammede Ja tebi, 
nagledat se Mene neces modi ti. 

70 Mome Zatu ogledalo tvoj je zat, 

ti si sa Mnom, milosnite, opisat. 

71 Na Put pravi zovi Moje robove! 
Kad Me vide, pa i za njih dobro je.” 
72 Pejgamber se po emeru povrati 

pa se kuci Ummihane navrati. 

73 Stoje vâki'(3851 bilo s prva do kraja 
ashabima kazao je veselja. 

74 Ashabi mu Gestitaju polazak: 
“Blago nama za 'vi sad tvoj dolazak.” 
75 Rekose mu: “Sretni tadZ si natak'o, 
od tebe je nama dobro svakako. “ 

76 Mi smo ummet, pejgamberluk na tebe, 
nase srce veselo je od tebe.” 

77 Blago nama kad smo njemu mi ummet, 


duği ce nam plada biti za hizmet. 

78 Dragi BoZe, milosti Ti njegove, 

od svakoga milosnika najbolje! 

791 ko Tebe vazda placom spominje, 

i ko Tebi sadikane|(386) robuje... 

80 Molimo te njihovijem hurmetom, (387) 
svakog Tvoga milosnika Serefom.(3881| 
81 Milosti Ti Muhammeda Tvojega, 
nas, garibe, ne udalji od njega. 

82 Ti si kadir,(3891 oprostiti grehote, 

a pokrij nam, dragi BoZe, sramote! 

83 S robovima dobrima nas udruzZi, 

a za grijehe nas Ti, BoZe, ne ruZi! 

84 Tvojim Tebe milosnikom molimo, 
vazda rahmet mi od tebe traZimo. 

85 Dragi BoZe, nemoj da smo dâlim,/390| 
na 'vu dovu vi recite: “Amin!” 

86 Mi smo ummet Milosnika BoZjega, 
da je BoZji rahmet na nas svakoga. 

87 Od muslima Allah râzi(3911 neka je, 
muslimanu BoZje dobro svako je. 

88 Koji traZi da ga vatra ne goni 

neka srce salavatom napuni: 

Essalatu vesselamu alejke, ja resulallah! 


(3331. Saraybosna Üniversitesi Şarkiyat Bölümü. 

(334) Razlike teksta u Bajraktarevica izdanju i ovome: 

(işbu ve Bayraktareviç'in baskısı arasında farklılıklar) 

25. b. Ko god, 26. Pejgmberski; b. Nema iza 34 stiha uputstvo za skandiranje: 
“Na vezine mevlud “vako docerat”, Sto znali da su ovi jedanaesterci sloZeni iz 
stopa arapske metrike: 

35. vazda spominjati, 39. BoZje (i tako na svim mjestima dalje), 43. Pomenu, 44. 
Odpanu, 51. Ar3i kjursi; b. İma izmedu 52 i 53 stiha: Bog je jedan! Vjerujemo od 
vazda, i stvaranje njegovo je za vazda. B. nema izmedu 54. İ 55. stiha salavata, 
kao ni drugdje gdje se nalaze u ovom tekstu; 57. B. Koji slusa Sto Cu sade 
besjedit, 57. B. Poğinu€e mj. Mirisala; izmedu 62. İ 63 stiha B. nema niğta; 68. 
Ta(j) osobina crnogorskoga govora; 69. B. Poslje mj. Potlje; 71. Doğ”, 72. 
Kazujem druge; 73. Najmmili, 79. Odabro, 84. Svasto kabul; 86. Napuni; 87. 
Majka naseg pejgambera, Amina (i dalje svugdje Amina, dok se iz moga izdanja 
moZe Gitati samo Emina), 88. Ona rodi sadef-zrno bisera, 93. Ha mj. Kad, 94. 
Dobro svako na vijes” tu postupi, 95. Rebi-evel, 99. Svjetlica, 102. Na imenu, 
105-106. Na magribu, na mağriku dva su tu, tredi bajrak ba$ od Cabe na krovu, 
108. Najmili (ali budui da po ovoj ortografji isto slovo u sluZi za glasove li 1j, to 
ja ovdje öitam najmilji), 109. Side, 110. O(p)koliğe nağe kuce ka Caba, 111. 
Rastupi, 115. Tebi, 118. Tebi, 123 i 124. Studenije od snijega i bijelje, slade bjese 


od $ecera i Ijepse. 131. Car od dina rodio se oni Cas, 136. Orosit, 137 i 138. Koji 
zele da mu vatra ne udi, neka srce salavatom probudi. 139. Udini, 143. Care 
vel'ki, 144. Znanja izvor, 145. Svaki, 146. Milost, 147. Zivo Zivot (znatenje je: Ti 
si Zivot svemu Zivu), 148. Last si (pravije, jer od last ne moZe vok. Glasiti lastu), 
149 i 150. Za grjeğnike mutenike umeta, moli3, traZi$ BoZijega rahmeta; 151. Na 
svijetu. 152. Za grjesnike (ovdje se pojam turci poklapa s pojmom muslimani, 
kao i dalje u tekstu gdije se ta rije& spominje). 153. Ti si swjetlo svom umetu 
veliku, 154. Mnogome, 157. Vidis (u tiskanom tekstu olito grjeska), 185. Na 
svijetu Sto god ima car si ti. 159. i 160. Koji traZi da ga vatra ne gori,neka srce 
salavatom napuni, 161. Rodi, 162. Njemu vazda bio, 163. Bise memnun, 165ii 
166. Amina se u tom Gasu izgubi, malo za tim opet bude pri sebi. 167. Ja 
pogleda” kad hurija nema tu, 168. Se moli tu, 169. Cabi, 172. Prst micağe, 173. 
Ja, 177. U djetinjstvu on je isko umetu, (prilino je nespretno Gağevi€ uzeo rijeğ 
ludost , koja ovdje ima znatenje neuka, mladost, djetinjstvo), 181. İ 182. Koji 
traZi da ga vatra ne kosi, neka srcem salavate donosi! 183. U Medi, vidili 184. 
Ğinili, 186. Pod zdravo Ginila, 188. Natrag se, 189. Svakako, 190. Svjetsko sunce 
rodi se (nolas) Zarko! 194. Sa tazimom, 195. Od kipova, 196. Nevjernistvo, 197. 
Pejgamberski tadZ na glavu nataknu, 198. Vr'jeme, 202. U din zove, 203. Svako, 
204. Velki, ulazit, 205. Sjena nije, 208. Jedno parte, 209. Resul nağ, 210. Vazda, 
211. Do 214. Od svjetlosti biser-zuba njegovih, u po nodi iglu naci mogo si. Misk 
i amber miris odmah udari, kad mu kosa koji vjetar nadari. 218. Jede mnogo. İza 
218 stiha B. Koji preuzima iz Cauğevideva Mevluda stihove 138 do 222 (u nağem 
izdanju od 135 do 218) ima dva stiha: koji traZi da ga vatra ne gori, neka srce 
salavatom napuni. 220. Voli, 224. Dobra li je bila ta no€ bas za nas! 226. 
Umihani; 228. Emer, 231. Milo(m), 237. Zasto, 238. Ka”, 243. Zaluo sam, 247. 
Rastopi, 250. Kw, 255. Polako, 257. İstekat, 259. Sto, 260. İ (te) rane svoje sve, 
265. Zapovjed je, 268. İzgledaju, 269. Uzjase3, 272. İzgleduje vas dzenet, 277. 
Usred noi on, 283. Otu, 288. Ovde garib, 294. Ovde, 296. Ovde, od Boga. 297. 
Jednu zerru... iskroğim, 304. Vatre, 305. İ rede, 306. Ko' j u ağku, 310. Lako, 315. 
Svjetovskoga, 320. Neko kijam, 322. Taf(j) 331. Doslen niko, 332. Boğju stimu, 
337. TraZi$, 338. Ciniti, 340. Sto s', 347. Meni, 348. Jera u nje(g), 352. Opako, 
354. Odobrivam, 361. Kaziva', 364. Opisat”, 367. Umihani, 369. Bilo sprva, B'de 
373. Ve 374. Beyit yok, 387. Ti si kader oprostiti grehote, 389. İ 390. S robovima 
dobrim nas udruzZi, a za gr'jehe ti nas, BoZe, ne ruZi! 391. Tvojim Tebe, 392. 
Vazda, 394. Mulimanu BozZje dobro svako je! B'de şu beyitler de bulunmaktadır: 
Koji traZi da ga vatra ne gori, neka srce salavatom napuni! 386 ile 396 arasindaki 
beyitler Çauşeviç'in neşrinden naklen alınmıştır. Mezkur baskıda son iki beyit 
388 ile 402 no altındaki beyitlerdir. 

Şu an en yaygın ve en çok okunan variyantı aşağıda verilmiştir. İmla kuralları 
zamanımızın Boşnakça imla kurallarına uyarlanarak zamanımızda kullanılan 
dilde anlaşılmayan kelimelerin açıklamaları dipnotte verilmiştir. Bu baskısı 
Bosna Hersek İslam Cemiyeti'nin yayınevi “El-Kalem” tarafından 2003. senesinde 
Mevlidler Mecmuası (Zbirka mevluda) kitabında basılmıştır. Kaynağı olarak 
Mevlud Saliha efendije Gasevica (1850-1899) —Urednistva «Tarika» u Sarajevu 
(Saraybosna “Tarik” Editörlüğü Baskısı, sene 1909, 16 sayfa) belirlenmiştir. 


(3351 Abdul-Hamid, 34. sultan turski. 2. sin Abdul-MeZdidov, roden 22 IX. 
1842., stupio je na prijesto 31. VI. 1876. 

(336) Gazi Abdul-Hamid han - sultan koji se nalazio na celu Osmanske imperije 
u vrijeme pisanja ovog mevluda 

(337) laik vidoh - tj. vidjeh uputnim, primjerenim, opravdanim 
(3381 “ata - davanje; tj. da nesto dadnem od sebe 

(339) hata” - greğka, pogreğka 

(3401 Mahser - mjesto skupljanja Ijudi nakon proZivljenja 
(341) Havd - Poslanikov izvor u DZennetu 

(3421 sidkile - iskreno, srano 

(3431) halis - ist, iskren 

(344) dunah - grijeh; ono $to ne valja 

(345) murad - Zelja; ono 3to se Zeli postili 

(3461 ask - Ijubav, zanos, gorljivost 

(347) Subha- sumnja, dvojenje 

(348) Ars - Prijesto Boğiji 

(349) sahibija - vlasnik, imalac, posjednik 

(350) vasijjet - savjet; oporuka 

(351) musannif - pisac, autor 

(352) alem - svijet 

(353) habib - voljeni; drag, mio 

(354) dunja - dunjaluk; ovaj svijet 

(355) makbul - primljeno 

(3561 hamila - trudna, noseca 

(3571 alamet - znak 

(3581 heva - zrak 

(359) na magribu, na mağsriku - na zapadu i na istoku 

(3601 ajan - vidijiv, otevidan 

(361) devletlija - Muhammed, a.s.; epitet u znatenju: sretni, Casni, carski 
(362) memnun - zadovoljan, veseo 

(363) ukubet - patnja, muka, nedaca 

(364) terk - ostavljanje, zapustanje 

(3651 ta'zim - velilanje; izraZavanje narolitog postovanja 
(3661 opaiti - olistiti 

(3671 tadZ - kruna 

(3681 emer (emr) - zapovijed, naredba 

(3691 burak - “dZennetski konj”; narotita Zivotinja “vela od magarca, manja od 
mazge.” 

(3701 stima - potast, respekt, paZnja 

(3711 Ashabi-Safa - Cisti prijatelji; tj. oni te izgledaju, istekuju 
(3721 otu noğ - tj. te noli 

(3731 garib - stranac, samac; koji je u tudem svijetu 

1374) izrad - zarad 

13751 habib - drag, voljen 

(3761 mahluk - stvorenje 


(3771 tj. prethodni govor odvijao se stanjem a ne rijetima 
(3781 Refref - jedan poseban melek 

(3791 hoğsgeldija - dobrodo3lica 

(380) rutba - rang, poloZaj 

(381) hâsa - izuzev; osim; medutim 

(3821 izrad - radi, zarad 

13831 dunah - nevaljalo, grijesno 

(3841 âsi - neposlu$ni 

(385) vâki' - ono $to se zbilo, dogodilo 

(3861 sadikane - srcano, iskreno 

(3871) hurmet - svetost, zastilenost; ono $to kod Boga ima narolit status 
(388) Seref - visoka potast 

(389) kâdir - modan 

(390) dâllin - zalutali, zabludjeli 

1391) râzi (radi) - zadovoljan 


(Boşnakça mevlid tercümesinin ilk neşrinden bir örnek sayfal 
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(Mütercimin mevlidin faziletine dair nazmettiği bölüm| 
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VESİLETÜ'N-NECÂT'IN ARNAVUTÇA 
TERCÜMESİ / ğ 
MEVLUDI NE GJUHEN SHOIPE 


Çev. Tahir Efendi Popova 
Nehri AYDİNÇE/392| 


Mevlidin Arnavutça”ya Yapılan Tercümeleri 
Süleyman Çelebi'nin mevlidi Türkçe olduğu hâlde Türkçe bilmeyen muhitlerde 
de okunup sevilmiş, tercüme ve şerhedilmiştir. Mevlid, Arapça, Farsça, Almanca, 
İngilizce, Rumca başta olmak üzere Çerkesce, Kürtçe, Tatarca, Arnavutça, 
Boşnakça ve Sevahil diline tercüme edilmiştir. Özellikle Osmanlı Devletinin 
hâkim olduğu coğrafyalarda çok sayıda mevlid yazılmış ve bestelenmiştir. 
Balkanlarda, Arnavutlar arasında mevlid yazma ve okuma geleneği son derece 
yaygınlaşmış ve Arnavut kültürünün bir parçası hâline gelmiştir. Özellikle kandil, 
düğün, cenaze, sünnet merasimi gibi önemli gün ve gecelerde okunur olmuştur. 
Önceleri Osmanlıca, Arapça ve Farsça yazılan ve okunan mevlidlerin yerini daha 
sonra Arnavutça mevlidler almıştır. Arnavutların yaşadığı bölgelerde çok uzun 
yıllardan beri camilerde ve evlerde mevlid okunmaktadır. Komunizmin dini 
konularla ilgili her türlü yayını ve yaşam tarzını yasaklamasına rağmen, mevlid 
geleneği silinemediği gibi, okunmaya devam edilmektedir. 

Kaynaklara göre çoğunluğu Süleyman Çelebi'den uyarlama ve bir kısmı orijinal 
olmak üzere yirmi üç (23) adet Arnavutça mevlid tespit edilmiştir. Arnavutça 
mevlidlerden üç tanesi çok önemlidir. Bunlar diğerlerine göre daha geniş bir 
sahada bilinip okunmaktadırlar. Buna göre Hafız Ali Korça Mevlidi Orta ve 
Güney Arnavutluksta, Hafız Ali Ulçinaku Mevlidi Kuzey Arnavutlukota, Tahir 
Efendi Popova mevlidi ise Kosova ve Makedonyayda daha çok bilinmektedir. Biz 
burada en çok tanınan Tahir Efendi Popova mevlidini konu edineceğiz. 


Tahir Efendi Popova'nın Hayatı 

Hayatı hakkında fazla bilgi bulunmayan Tahir Efendi 1856 yılında bugün Kosova 
sınırları içerisinde bulunan Vulçitrin kasabasının Popova köyünde doğmuştur. 
1890 yılında İstanbul Şehzade Medresesi'nden mezun olduktan sonra Yeni Pazar 
Rüşdiyesine Müderris olarak tayin edilmiştir. 1908 yılında ise Berane (İvangrad) 
şehrine atandı. Daha sonra 1913 yılında ortaokul ve lisede din eğitimi hocası 
olarak tekrar Yeni Pazar'a dönmüştür. Bu görevi 1934 yılına kadar sürdürmüştür. 
1934 yılında Tiran'a yerleşen Tahir Efendi, 18 Haziran1949 yılında burada vefat 
etmiştir. Popova'nın mevlid dışında başka bir eseri olduğuna dair elimizde bilgi 
yoktur. 


Tahir Efendi Popova'nın Mevlidi 
Tahir Efendi Popova'nın mevlidi; Süleyman Çelebi'nin Vesiletü'n-Necât'ını esas 


alarak tercüme ettiği, uyarladığı fakat araya kendisine ait olan beyitleri de 
serpiştirdiği bir mevliddir. Popova'nın Mevlidi aynı zamanda Osmanlı 


Türkçesiyle İstanbul'da basılmış ilk Arnavutça mevlid olma özelliği taşımaktadır. 
Mevlidin ilk defa yayımlanlandığı tarihle ilgili iki görüş öne çıkmaktadır: Birinci 
görüşe göre”manzümetwl mevlüd fi fadli”l-mevcüd bi'l-lisâni'l-arnavud” adıyla 
Mevlid, Tahir Efendi İstanbul'daki talebeliği süresince yani 1885-1890 yılları 
arasında, ikinci görüş ise 1905 yılında yayımlandığıdır. Tahir Efendi Mevlidi 
olarak bilinen uyarlama, redifler dâhil toplam 230 beyitten oluşmaktadır. 
Mısralar aralarında kafiyeli olup dili Kosova'da konuşulan Gega lehçesidir. 
Mevlid; Münacât, Vilâdet, Risâlet, Mirac Rihlet ve Dua fasıllarından 
oluşmaktadır. Bahsi geçen eserin birçok baskısı yapılmıştır. Eserin ilk 
transkripsiyonu Kosova Ulema Teşkilatı Komisyonu tarafından yapılıp 1965 
yılında Priştine'de yayımlanmıştır. Ondan sonra Zeynullah Yaşari tarafından 
yapılan transkripsiyonla 1967 yılında Ankara'da yayımlanmıştır. Şerif Ahmeti 
tarafından yapılan transkripsiyon, dönemin Arnavutçasına uyarlanmasıyla 1984 
yılında Priştine'de yayımlanmıştır. Bu mevlidin en son transkripsiyonu 2007 
yılında yine Priştine'de basılmıştır. 

Not: Bu mevlid, Romenceye de tercüme edilmiş olup Makedonya İslam Birliği 
tarafından 1985 yılında Üsküp'te yayımlanmıştır. 


(3921. Eskişehir Osmangazi Üniversitesi İlahiyat Fakültesi. 


Ballina e Mevludit 18 Tahir ef. Popovüs, pörgatitur nga Zojnullah Jashari, 
botuur n& Ankara, 1967 


Ga, 

Mevludi ne gjuhen shgipe 
Bismi'l-lahi'rr-rrahmani'rr-rrahim 

89 Me emer te Zotit bömire&s e möshirues 

Allah emnin ta pörmendim pa ia nda 

90 Me nis& punân me tö gjithkush borxh e ka 
Gjithsa pune ge niset vetâm per hajrat 

91 Emnin Zotit ka me i dhöâne& shume beregat 
Emnin Allah n't& gjitha pun&t duhet pörmend 
92 Se pa te s'ka hajr i mbrami kurrnj& send 
Gjithsa pun& me kan& me nis& me emân t'Tij 

93 Asnj&here geder s'i böhet pun's se tij 

Allah thuaj ne gjithesa fryme gö je tue marr& 
94 “ka dyshim se puna e jote prihet mbar& 
Njöher& me zemeör Allah kush mundet me thanö 
95 Rröxon gjynah sa dushku i malit shum& me kanâ 
Emnin e Zotit, pagt böhet kush e pörmend 

96 Dhe muradi i kryhet Zotin me pörmend 

Eni me ashk dhe me gjuhö ne Allah vthojme 

97 Dhe me zemör e me sy ne shume tlotojme 
Falg& rahmet n'ne Ai gö gjithku böng sundim 

98 Se öshte& Kerim Ai dhe Rrahman edhe Rrahim 
Bene rahmet kötu ne besimtar& dhe n'batili 

99 N'ahiret ka pör me ba veç n'myslimani 

Dine hak dhe pa dyshim se Ai &shte nje 

100 Ngase gabim batilit& kane fol& pör Te 
Gjithe alemi hiç pa kane Ai ke mevxhud 

101 S'pat nevoje pör asnj& send gö ösht& mevxhud 
Gjithe ke Zoti s'pat melek e s'pat insan 

102 Arsh e Kyrs, tok& e giell as diell e hânâ 
Kâtu po dihet gö “ka nevoje Ai per vend 

103 S'mund pörzihet punös se Tij kurrnj& send 
Hiç pa kane kush Zoti i böni iz'har 

Gjith& çka ka madhöânine e Tij e böne ikrar 

104 Pra rreth Zotit per shume fjal& nevoje nuk ka 
Zoti &shte nje pörveç Tij tjetör nuk ka 

105 Prej Resulit n'dashi ju ne pasö shefat 
Shpirtit te tij tij thueni me ashk essalat 

106 Ej xhemaat kam vasijjet dhe rexha 

Kâtij fakiri ju ti böni hajr dua 

107 Köte vasijjet kush e merr& dhe kush e ka 
Shpirti i tij past erön misk dhe ai e ka 

108 N'dash me pase shog per xhenet ti mahiret 
Per vella töndin lute Zotin magfiret 

109 Dhe nje rob gö ai pör mue böng& dua 


Zoti rahmet mbi ate paste pa ia nda 

110 Kush te do ai ne kâte dua gati me kane 
Due prej tij nj& «Fatiha» t& ma köndon 
Li'l-lahi'l-Fatiha mea's-salavat 

111 Pâr ata gö gjuhön shgipe e din 

Esht& marue ky mevlud gjith le ta dinö 

112 Mevlud i thuhet lindjes pejgamberit tan& 
ÇE prej tij u mbush dynjaja plot iman 

113 Pâr ate nate gö lindi shejti shume ge gözim 
Tgjith& muslimanât köndojn& mevlud dhe böjne ta'dhim 
114 Pâr nje rob gö i köndohet ky mevlud atij 
Nuk i böhet hiç geder at vjet atij 

115 Dhe s'i böhet kurrnje derti mybtela 

Dhe si bjen mbi krye atij kurrnj& bela 

116 Kush e köndon dhe kush e dögjon ka shume sevab 
Por atij gö i böhet nijjet pa hesab 

117 N'dashi me kan& me resulin t& pa ndam 
Thueni per te es-salatu ve's-selam 

118 Pasi Zotin hak e dite dyshim s'ka 

Dhe kudretin merrja vesh Ai gysh e ka 

119 Kush &shte ai ge &shte te Zoti me i pare 
Nga krijesat gjithçka i fali m& i mbar& 

120 Muhamedit nuri ju fal& mö i parâ 

Dhe e dashti Zoti kete hig s'ka ingar 

121 Gijithsa send gö öshtö i mir& dhe &sht& makbul 
S'ka dyshim hiç gjendet ai te ky Resul 

122 Ja dha Haku shejtit ja böni temam 

Prej melegve veç e ndau tue kane insan 

123 Prej nurit ttij fali Zoti gjithçka ka 

Toke e giell dhe ndörmjet tyre gjithçka ka 

124 Pejgamberi mos t'i vinte alemit 

Taxhi izzet nuk pat me i zbrit& Ademit 

125 Pör ate ge ke vesile ai Resul 

Ademit Zoti tevben ja böni kabule 

126 Pör nderim t& Muhamedit per dashni 

Zoti mira shume i böni gjyshit Vtij 

127 Gijith& pejgambert &shtö n'gitabe gö kane than& 
Prej ymmetit t& Muhamedit vishim kan& 

128 Prej Resulit n'dashi ju me pasö shefat 
Shpirtit vtij thueni me ashk es-salat 

129 Hak teala kur e krijoi Ademin 

E hjeshoi Ai me te gjithö alemin 

130 Gijith& melaget Ademit sexhde i ban& 
N'Levhi mahfudh emri Hakut köshtu u kan& 
131 Me nur tshejtit Ademin Haku e gözoi 


Prej xhenneti n'köt& dynja me te e çoi 
1321Itha dije gö ky nur i Mustafas 

Pas shume kohe do ti epet ky Havas 

133 Dhe tha ta dijsh gö ky nur i dostit tim 

I Resulit, Muhamedit tdashnit tim 

134 E per köte& nur Ademit Haku i ka then& 
Marrin tgjithe prej tina drit& dhe diell e hâne 
135 Mbet” me muaj nuri me tö dhe me vjet 
Deri nisi Shiti g& me le ne köte jet& 

136 Atöher& Hav&s ju dha dhe ju ba bejan 
Mbet me Havön nuri edhe shume zeman 
137 Pör silsile tshejtit gjith& vinte ky nur 
Deri böni Muhamedi njet& zuhur 

138 Pasigö e gjet ky nur vendin e vet 

Pas Resulit askujt m& miras si mbet 

139 Prej denimit n'dashi ju pör me shpâtu 
Shpirtit te shejtit salavat me i köndu 

140 Emine emnin e ka nöna e Mustafas 
Abdullahun shejti babe e ka pase 

141 Kur Muhamedi u afrua pör me ardhe 
Shume alamete u böjshin pak pa ardhö 

142 Atij muej ge leu shejti i thone Rebi 
Dymbödhjetön nate prej atij muaj narebi 
143 Ajo natö gö leu shejti isht” e hâne 

Dögjo pör at” nat& çude alamete u böne 

144 Tha Eminja pashe at'nat& çudi nje drit& 
Sikur dielli pör dritare kur rrezit& 

145 Si vetim shpejt duel prej shpije çud u bö 
Gjithe& dynjaja me kâtö nur gö drit& u bö 

146 Prej Medine nShami sherif gjithçka ka 
Pasi tane shehröt dhe katundet gjithe sa ka 
147 Dhe tha m'hava ishte shtrue nj& dyshek 
Emnin sundus shtrues i tij ishte melek 

148 Dhei pash tha tri bajrage ishin zbritö 
Nj& mbi Çabe nj& n'mashrik dhe nj& n'magrib 
149 Mire e dita se po vjen hajri njerözise 
Merr prej dore sundin e gjithö batilise 

150 Shumâ meleg prej gielli zbritshin tue u bö saf 
Sikur Çaben me böjshin shpijen tavaf 

151 Si kesh brenda kögyra u gel& muriri 
Duelön n'mejdan m'u afruen tri hyri 

152 Rend me rend köto vishin gjith& tue dhöne selam 
Dhe me mue folshin köto hyri kelam 

153 Pejgamberin vishin hyrit myzhdegji 
M'thojshin mue Zoti kât& po e fale nebi 


154 Oj Emine ne nje send ty me ta than& 
Kurrnje nöne Zoti si ty si ka dhan& 

155 Askujt Zoti ng k&te dynja si kur ky djal 
Nuk i dha kujt as pas sodit nuk e fal& 

156 Dije se ky &shtö i dashur i Peröndisö 

Me köte mbyllen dyrt e gjith& pejgamberisö 

157 Shume mertebe gjete ti dhe shume sefa 

Çe t& dha madhnia ty köt& mustafa 

158 S'mund e lavdon köte Resul kush veç e nise 
Pos nje Allah gö gjith& na ka jeratise 

159 Ne köt& mönyre per shejtin böne hyrit lavdim 
Zemra ime plot& u mbush at& nat& me gözim 
160 Tha Eminja pasi koha u bö temam 

per te lind hajrija i gjithe sa insan 

161 U thava eti sa ge une kesh zatet& 

Shpejt m& mbushen nj& gastare me sherbet& 
162 Bardh si bora ky sherbet me i ftohte isht” kane 
Dhe me i ömböl se shegeri shume isht” kan& 
163 Kur e piva trupi im u mb'lu me nur 

Sa gö vehten s'e dallova nga ky nur 

164 Zbriti nj& shpend sa i mir& ke s'mund kallxoj 
Brinj&t e mia ky shpend me krih m'i shtörngoje 
165 Leu sulltani dinit islam n'at& zeman 

Tok& e giell u mbushân me nur gjithö sa jan&1) 
166 Prej xhehnemi n'dashi ju me kanö azat 

pör Resulin thueni me ashk es-salat 

167 U gözun hallku pör Muhamed mustafan 
Shkoi idhnimi gjithe alemi gjet sefan 

168 Gijithösa zerre ge &shte& n'xhihan thirrte me za 
Tue i thöne tgjith& pejgamberit merhabâ 

169 Merhabâ me i madhi sulltan merhabâ 
Merhabâ gjithe dertit derman merhabâ 

170 Merhabâ me i madhi gjith& pejgamberisö 
Merhabâ me i madhi dost i Per&ndisö 

171 Merhabâ ej dritö e syve gjithö muslimanisö 
Gjithe alemi veç per tye &shte jeratis 

172 Mire se erdhe o Muhamed mustafa 

N'saje tönde gjith& ymeti böne sefa 

173 Merhabâ o mbrojtje ymmetit asij 

Merbaha mate dit”t mahsherit shefatgjij 

174 Merhabâ o shpirti baki merhabâ 

Merhabâ gjithe teçtit i ngin merhabâ 

175 Merhabâ o padishahi n'dy xhihan 

Zoti hak ty tka lavdue me Kur'an 

176 Tijemâi madhi gjithsa enbija 


Dritö e syve gjith& ymmetit evlija 

177 N'gofsh ashik i Muhamedit ore vella 

Çoi salat tue gajt hig pa ja nda 

178 Prej mashriku deri n'magrib gjith& dynjas 
I dha hjeshi lindja e kötij Mustafas 

179 Dhejshin myzhde gjith& melaget dhe hyri 
Dhe prej gielli vinte madhe murmuri 

180 Sa alamete pa Eminja n'at& zeman 

Tha s'dita une hiç se ku jam kan& 

181 Kögyra hyrite tgjitha jan& shkue nj& s'ka mbetö 
Veç e pashg Resulin kah böne ibadet 

182 Vet prej kible ishte kthye bön dua 

Me fytyrö nö tokö ilumi n'sexhde ishte ra 
183 N'sexhde kryet dhe me gjuhe ziker bönâ 
Nje Allahun me njö gisht isharet bön& 

184 Buzât lökundte mubareki folte fjal& 
S'mund e disha une hiç çka thot& ky djal& 
185 Ju afrova une ngat dhe i vuna vesh 
Fjalön gö fol& menj&her& e morra vesh 

186 Thoshte o Zot gö je hak dhe na ke fale 
Du prej Teje gjith& ymmetin me ma fale 
187 Sa i vogel Iypi ky Resul ymmet 

Ne u plaköm i lame farzet lame synnet 

188 Prej adhabi n'dashi ju me kanö azat 

pör Resulin thueni me ashk es-salat 

189 N'Meke hallku krent e tyne pa hilaf 
Çaben ate nate ishin kane tue e bö tavaf 

190 Sexhde böni Oabja e pane gjith& ai komb 
Pa u rröxue kurnj& guri u çue n'kömbö 

191 An't e Çabes shogja shoges dhang& haber 
Leu sonte me i miri Pejgamber 

192 Dhe nje ze prej Oabe dilte ashigar 

Kush e ndiu s'mujti at& me be ingar 

193 Thoshte lum'i une sonte shejti u jeratis 
Prej gjith& putit mue do tmö kurtalis 

194 Dhe gyfarât m'i hjek gafe ai Resul 

Pag me böne dhe gjithe& duat& böhen kabul 
195 Pa kapuç dhe dathun vijne gjithe saf saf 
Gjith& ymmeti do tö me böjn& mue tavaf 
196 Shejtit ate nat& pejgamberll&kun ja vun& 
Dhe prej gielli dregin at& nate e pörzun 

197 NE gjith& xhihanin u bö at& nate zelzele 
T& gjith& gyfarât patön tmadhe velvele 

198 Kishe e havra shume u rröxuen pa hesab 
Batilis& u hyni brenda shume azab 


199 Thojshin njerâzit leu hazreti mustafa 

U hog terri bota mbeti nshume sefa 

200 Dhe nje ze prej Haku vinte: Ja emin 

Ty rahmet tkam falun per gjith& alemin 

201 Vjet e shejtit pasi ju böne katerdhjete 
Prej xheneti zbriti taxhi nubuvvet 

202 Vahj i zbritke xhebraili dhe kelam 

Tue i thöne gjithe Zoti ty tka bö selam 

203 Zbriti Kur'an Muhamedit dit” e nat 

Çiti n& mejdan fort shume Iloje muxhizat 

204 Me Resulin n'dashi me kane t& pa ndam 
Thueni per te es-selatu ves-selam 

205 Dij mu'xhizet e Resulit gysh jan& kanâ 
Pasi pa to asnj& pejgamber s*&sht& kane 

206 Pak muxhize t*Muhamedit kötu jane than& 
Pör me dit& ai gö muxhizet s'di si jan 

207 M€ e para ai mubarek trupit tij 

Nuk i binte hig ne toke hija e tij 

208 Trup'i shejtit tan& ge nur dyshim nuk ka 
Tgjith e ding se nuri hiç hije nuk ka 

209 Edhe nje& re daima ecte me tö 

Sikur çader daima shkonte mbi te 

210 Sikur çeshme gitön uje gishtat e tij 
Shume gjallesa pin& at& uj& dhe mbet pa u pi 
211 E mbull hurmen pejgamberi n'nj& mejdan 
Posa e mbuall hurmes menj&here pemt ju bön& 
212 Njg dite shejti me xhibril kah bön& kelam 
Vinte nj& peme tue i dhöne atij selam 

213 Ja pog gingjin nj& jehude shejtit ja pru 

I tha gingji mos me ha, se m'ka zehru 

214 Pash muxhizât e shejtit tone ja rabbena 
N'at& zeman ge tutem fort rahmet ana 

215 Prej muxhizöve tshejtit ne i tham do fjale 
Dögjoni per t& pörmbi giella gysh u dalâ 

216 Xhenetlij kush t& donâ pör me kan& 
Mustafas i çon salat dhe shume selam 

217 Eni vellazön mermi vesh pör Mustafan 
N'nate miraxhit punât e tija gysh jane kanâ 
218 Te gjithe e dine miraxh i thuhet plak e djal& 
Asaj nat& gö Resuli n'giell ka dale 

219 Nate e höne ajo nate sahi haber 

Nate e madhe ajo natö isht” kan& megjer 

220 Me hadithe per ate nat€ &shte tregu 
Mustafaja n'shpi tYmmihanös &shtö göllu 

221 Emer i beni xhebrailit Zoti hak 


Shko n'xhenet tha ta marrösh nj& burak 

222 Dhe tha merre prej xhevahiri nj& taxh 
Dosti gati le me böhet pör miraxh 

223 Çojale t'i hype atij ai dosti Im 

Dhe le t& vjen ai pör me pa dizarin Tim 

224 Xhebraili n'xhenet shkoi taxhin e merr 
Dhe e zgjodhi nj& burak shum& myteber 

225 Shume buraka pa aty tgjith& pin& e hanâ 
Dhe e pa nje veç isht” nda dhe gjith& po gan& 
226 Lot per fötyre shume i shkojshin pa ia nda 
Sa shume dert ge mushkönit ju kishin tha 
227 Xhebraili tha burakut pse po gane 
Gjithe ky dert gö vajit hig nuk po ja ndan 
228 Tha buraku xhebrailit n'at& zeman 
Ashigare ndjeva nj& zö nj& zeman 

229 «O Muhamed» ashigare kush e dögjon 
Ajo thirrje gjith& kujt zeinrân ja biron 

230 Prej asaj kohe nuk di une ku jam 

Zotit, emnit tMuhamedit ashik jam 

231 Po mos mujsha une me t& me u pörpjek& 
Çare veti nuk i gj&j un& veç me vdekö 

232 Xhebraili tha burakut o burak 

Myzhde se ta dha muradin Zoti hak 

233 Kushdo ge ka ashk nishanin pa ju hjekö 
Akibet ai me t& dashunin e pörpjek& 

234 Hajde t'çoj ty me Resulin me u pörpjek& 
Varra e zemrös si me ilaç ty me tu hjek& 
235 Xhebraili si vetim me gjith& burak 

Zbriti nMeke te resuli n'at& konak 

236 Tha selam ty te çoje Zoti o Mustafa 

Ej mubarek hatri yt le t& gjeje sefa 

237 Tha le t'vjen ai sepse per t& kam davet 
Ashigare le t& me sheh ai mua vet 

238 Gjith& melaget shume hasret presin ate 
Arsh e Kyrs dhe tana giellat presin ate 

239 O Xhibril tha dije pör köâtö pejgamber 
Shume higmete sonte do tö jap haber 

240 Xhennetlij pör me kane kush t& donö 
Mustafas pa ia nda selam i çon& 

241 T& madhönia eja shkojm& o Mustafa 

Ty po tpresin tanta giellat gjith& sa ka 

242 Prej xheneti ty ta pruna nj& burak 

Bönu gati emer beni Zoti hak 

243 Dhe nje taxh me gjithe nje hyle nj& gemer 
Vishi köto dhe hyp burakut per nj&her& 


244 Mustafaja taxhin ne krye e vendoi 

Muerr rrugön xhebraili me tö shkoi 

245 Sa i mbylI syt xhebraili me Mustafan 
N'Kudsi sherif zbriti n'mesxhidi Aksan 

246 Para dulen shpirtat e gjith& enbijas 
Shume nderim i bön hazreti Mustafas 

247 Prej madhnie shpirtave ju erdh selam 
Mustafaja le tu böhet ju imam 

248 Pejgamberi u bö imam i gjith& shejtnis& 
Dy regate i fali me emöâr t& Peröndisö 

249 Mbas namazi duel prej mesxhidi Aksas 
Para xhamis& me burak hypi mbi rras& 

250 Muerr burakun me gjithö te shkoi pörpjete 
Ne paren giell si vetim shpejte &shtö zatetö 
251 Gjithe& çka ka mbi giell at'nate dol&ân n'selam 
Mustafas per itibar dhe pör ikram 

252 Merhabâ ty o Resulullah i than& 

Ej shefat sahibi kevther i thanâ 

253 Pejgamberi körkoi pa ja nda nj&here 

Mbi gjithe giellat se çka ka i böni sejrö 

254 Tgjith& me hajr ja bön& miraxhin Mustafas 
Dhe i than& se shume nasib ti paske pas& 

255 Gijithse sa murade kie ja Resul 

S'ka dyshim se te Allahu jan& kabul 

256 Körko se mejdani yt &sht& o Resul 

Kösaj derexhe nuk ju ka bö kush vusul 

257 NE çdo giell ai ge hypi dhe ge dule 
Shume alamete pashe at'nate tha ai Resul 

258 Pa melaget gjithe& ibadet kah po böjn& 

Ne shume tyrli itaat Zotit kah i böjn& 

259 Xhebraili shkoi me shejtin gjith& po i prin& 
Dhe mbi giella gjithe& çka ka n'selam i rrin& 
260 Prej nje gielli ntjetrin giell shkoi perpjete 
Deri n'Sidre udha gö ju ka zatet& 

261 1 Xhebrailit vendi ishte ai mekam 

Prej se fali Haku gjith& çka ösht& i bamö 

262 Xhebraili te mekami i vet u ndalâ 
Mustafaja: O Xhebrail tha mos u ndal& 

263 Dhe i tha gysh po m'le vet&m ore vlla 
Dosti dostin me löne vet&m ku ke pa 

264 A s'e dine se ne kâte vend une jam garib 
N'ymer tim kurr pörmbi giella nuk jam hyp& 
265 Xhebraili tha Resuli ej habib 

Mos mendo se nö köt mekam ti je garib 

266 Udha ime te ky vend u bö temam 


Prej kötij vendi me tutje kurr nuk jam kan& 
267 Dhyl-xhelali pasi mu mka porosit& 

Prej kötij vendi nj& krah mandej mos me git& 
268 Veç nj& ferköm prej kötij vendi un& me dale 
Nuri i Zotit krejt me djeg& mua tue kane gjall& 
269 N'at& zeman resuli tha o xhebrail 

N'pag murad po tböhem une ty delil 

270 Xhebraili tha o dost i Peröndise 

Pör ymet töndö kam murad me i kurtalisâ 

271 N'dit& tmahsherit krahin mbi xhehnem me shtru 
Gjith& ymmetin n'xhenet pör njöherö me ipru 
272 Mustafaja tha rri kötu o dosti jem 

N'u djegt kush le t& digjet veç ky trup i jem 
273 Xhenetlij pör me kane kush döshiron 
Mustafas i çon salat dhe shume selam 

274 Mustafaja ke me te kah ban& kelam 
Zbriti refrefi pörpara i dha selam 

275 Pör nj&here e muer shejtin nat” zeman 
Shkoi me te ai pörmbi Sidre-muntehan 

276 Gijithsa send pa Mustafaja tue dale 

Dhe u pog me hak Allahun dhyl xhelal 

277 Pa hurufe dhe hig pa ze ai Padishah 
Mustafas i foli hig pa ishtibah 

278 Muhamed tha Allahu dhyl xhelal 

Gjith& alemin veç per ty gö e kam falâ 

279 Herse sa murade sonte ti n'i pag 

Tjapi nje derti njâmije tyrli ilaç 

280 Ja ilahi kam te Ti tlia köt& rexhan 

Me ju fal& ymmetit sa kusure kan& 

281 Robe zaif jan& mahiret zo çka do t'böjne 
T& madhöânia e Jote ata çka do t€ gj&jn& 

282 Dit& e nat& me shume gjynah böjne se sevab 
Fort keg tutâm gö me zjarr i böne azab 

283 Dhe miraxhi pör mejdani due me m'dalö 
Po ymmetit çka kam o Zot me u fale 

284 Zoti tha ge o Muhammed Mustafa 

Mos ki gajle hatri yt le tjene n'sefa 

285 Prej ezeli per ty kam thane dost i Jem 
Dhe e shkrova emnin tönd& me emân Tem 
286 Gijith& ymmetin ty ta fala ej habib 

Dhe xhennetin Ung ju böna nasib 

287 Pasi e böne köt& miraxh Iype ymmet 
Vend miraxhit goft& namazi pör ymmet 

288 Dhe namazin kush e fal& pa ia nda 

Sa sevabe kane gjith& melaget ai i ka 


289 Udhe e mbare tha: ej habib ti shko apet 
Thirr ymetin le t'böhön gati pör xhenet 

290 Sa kush böhet gati tha ai pör xhenet 

Mue me sheh dhe nuk ka send me lezet 

291 Urdhâni Zotit Refrefi erdh n'at& zeman 
Apet shejtin e çoi n'at& vend ku &sht& kan& 
292 Gijithsa send shejti gö i böni sejr 

Githe& sahabve me nj&herö ju dha haber 

293 Urdheni i Zotit tha &shte pese vakte me i fal& 
Pasi t'gjithe prej kösaj dynjaje kem me dale 
294 TE gjith& me hajr ja bön& miraxhin dhe u gözun 
Sa haber ge dha Resuli bese i zun& 

295 Thane mjaft kemi ne gö jem ymmet i yt& 
Dhe ge gjindem n'donj& here te hizmeti vt& 
296 Ja Rabi per hyrmet t€ pejgamberit T&nde 
Mos na ndaj ne kurre Ti prej rahmetit Tende 
297 Ja Rrahim pör hyrmet t& esmai husnas& 
Pör dashni tgjith& enbijas& dhe evlijas& 

298 Sa dua ge böjme te Ti na i bene kabul 
Dhe muradet neve gjith& na i böne vusul 

299 Tahiri fakirit dhe fali rahmet 

Shokun iman vendin falja n& xhenet 

300 Prej t& dashunve Tu kurrö ja Rabb mos e ndaje 
Prej hizmetit dinit ne kurr& mos na ndaj& 

301 Ja Allah pash& hak Muhammed Mustafan 
Kur t& vdesim merrna shpirtin me iman 

302 Natân e varrit tgjitha sualeve, xhevab 

Ja Rabbi na i bön kollaj hig pa azab 

303 Ja ilahi mos na böne ne dal-lin 

Kösaj duaje thuni te gjith& ju: Amin 

304 Prej ymmetit razi gofte hak Zoti yn 

Dhe rahmet paste mbi ata gjithe Zot i yn& 
305 Shume shyayr Zotit dhe Resulit selam 

Ky mevlud me iz& Tij u bö temam 


VESİLETÜ'N-NECAT'IN GÜRCÜCE 
TERCÜMESİ / 

MEVLUDI — MEVLUD ÇEBA DIDEBA 
RMERTS 


Kemal TSETSKHLADZE 
Kemal Tsetskhladze Kimdir? 


1973 yılında Gürcistan Acara Özerk Cumhuriyeti Khulo ilçesinde doğmuştur (3931. 
İlk, orta ve lise öğrenimini köyde tamamladıktan sonra Acara'nın başkenti 
Batum'da ticari meslek yüksekokulunda eğitime devam etmiş ve 1993 yılında 
mezun olmuştur. Aynı yıl İstanbul Merter'de Diyanet İşleri Başkanlığına bağlı 
Veysel Karani Kuran Kursu'nda eğitime başlamış, 1995'te YÖS'ü kazanarak 
Selçuk Üniversitesi İlahiyat Fakültesine girmiş ve 2000'de mezun olmuştur. 
Mezun olduktan sonra memleketine dönen Khulo, Merkez Camiinde fahri imam 
olarak göreve başlamıştır. 2003'te Gürcistan'da Gül Devri İhtilalinden sonra 
Diyanet İşlerinde değişiklikler yapılmış, her ilçeye bir müftü tayin edilmiştir. 
2004-2008 yılları arasında Khulo ilçesinde müftülük görevini yürüten 
Tsetskhladze, 2008-2009 yılında Acara Başmüftü Yardımcılığı, 2009-2010 
senesinde ise Acara Başmüftülüğü görevini ifa etmiştir. Daha sonra dini 
çalışmaların devlet tarafından engellenmesi ve baskılara maruz kalması sebebiyle 
istifa etmiştir. İstifa ettikten sonra 2008'de kurulan “Gürcü Müslümanlar Birliği” 
adlı derneği faaliyete geçirip başkan seçilen Tsetskhladze hâlen bu derneğin 
başkanı olarak çalışmaktadır. 

Tsetskhladze Türkiye'den ülkesine döndükten sonra imamlara hizmet içi eğitim 
ve sosyal aktiviteler, cami inşaatları ve tamir-onarım, Türkiye'ye talebe 
gönderimi, dini programlar ve sosyal etkinlikler türünden çeşitli çalışmalar 
yapmıştır. Tsetskhladze bu faaliyetleri şöyle ifade etmektedir: “Bunlar 
Gürcistan'ın son yüzyıl tarihinde ilk kez oluyordu. İnsanlara ilk kez duanın kendi 
anlayacakları dilde yapabilecekleri anlatıldı, ilk kez Cuma hutbesi Gürcüce 
okundu, namazda niyetler kendi dilimizde ilk kez yapıldı, nikâh ilk kez camide 
halkın huzurunda ve evlenecek olan çiftin katılımıyla yapıldı. (O zamana kadar 
nikâhta çiftin bulunması ayıptı ve veliler veya velilerin tayin ettikleri vekiller yer 
alırdı, herkesten gizli bir şekilde nikâh yapılırdı). İlk kez toplu bayram ve iftar 
sofraları açıldı. İlk kez 2006xda Kutlu Doğum Haftası düzenlendi ve hâlâ da 
düzenlenmektedir. Bütün bu faaliyetler Gürcistandaki Müslümanlar üzerinde 
müspet tesirler yaptı. İlk kez Kuran-ı Kerim'in Gürcüce mealine başlandı, bu 
çalışma hâlen devam etmektedir. İslamiyete ilgi gösteren insan sayısı giderek 
arttı ve onlarla yakın temaslar kuruldu. Allahyın izniyle bu çalışma 
tamamlanacak. İlk kez mevlid Gürcüce yazıldı ve çok büyük beğeni kazandı halk 
arasında. 


Gürcüce Mevlid Hakkında 


Gürcü Müslümanların ifadesi ile “Mevlud”, tercüme edilmeden önce uzun süre 
Osmanlıca metninden okunmuştur. Mevlid okuma artık gelenekselleşmiş, hemen 
hemen her evde senede bir defa okunur olmuştur. Her ne kadar törenlerde sık sık 
okunmasa da senede iki kere yani Rebi'ul-evvel ayında veya kış mevsiminde 
okunmaktadır. Müslüman nüfus daha çok köylüdür ve daha çok da kış aylarında 
müsait olmaktadır. Mevlid-i şerif uzun yıllar Osmanlıca metninden okunmuş ve 
hocalar tarafından tercüme edilerek halka açıklanmıştır. Mevlid-i şerif o kadar 
önemsenmiştir ki Sovyet Rusya zamanında camilere gitmek yasak olmasına; dini- 
sosyal etkinlikler gizlice yapılmasına rağmen insanlar hocaları evlerine çağırmış, 
mevlid okutmaya devam etmişlerdir. Böylece mevlid halkın dinleriyle 
irtibatlarını sürdürmüş, onların dinden kopmalarını önlemiştir. Tsetskhladze, 
mevlid-i şerifin tercüme edilmesi gerektiğini inanarak tercüme etmiştir. 
Tsetskhladze mevlidin tercümesi ve tercümenin sonuna eklemiş olduğu dua ve 
kısımlar hakkında şu bilgiyi vermektedir. “... Osmanlıca mevlidi örnek alarak ve 
metne sadık kalarak tam aynısı olmasa da ilk üç başlığını çevirdim: “Allah Adı”, 
“Efendimizin Doğumu” ve “Merhabâ” bölümleri... Bunları çevirirken de bazı 
konulara dikkat ettim. Mesela: Osmanlıca mevlidde Efendimizin doğumu 
anlatılırken onun doğduktan hemen sonra secdeye vardığı, parmağını kaldırdığı 
ve Allaha ümmeti hakkında yalvardığı yazılıdır. Ben bu kısmı çevirmedim çünkü 
bizde henüz bazı konuları halkın anlaması noktasında dini bilgileri müsait değil. 
Hakeza “Merhabâ” bahrindeki Kâbe'nin secdeye varması da aynı sebepten benim 
tercümemde yer almaz. 

2005'te ilk defa Batum Camii'nde mevlid programı düzenledik. Geniş katılımla 
yapılan bu cemiyette Gürcüce mevlid okundu. Efendimizin dünyaya gelişini ve 
onun hayatını anlatan ilahiler dinlediklerinde halkın ağladığı görüldü. Bu 
program, büyük bir beğeni ve takdir kazandı. Bir de ben kendimce Efendimizin 
zorluklarla yaşadığı hayatı, onun dürüstlüğünü, başarısını, Allah'ın her zaman 
onunla olduğunu, bundan dolayı hep zaferlere ulaştığını anlatan bir bahis yazdım 
ki, oda mevlid esnasında okunmakta ve çok da beğenilmektedir. Bu bahsin 
başlığını “yetim gül” diye isimlendirdim. Kitabımın sonunda da Gürcüce dua 
yazdım. Gürcüce dua da zaten ilk ve yeni bir ibadet aracı idi Gürcüler için.” 


(393) Kemal Tsetskhladze ve Gürcüce Mevlid hakkında yazılanlar, mütercimin 
tarafımıza verdiği bilgilerin düzenlenmesi ile elde edilmiştir. 


mevludi -mevlud geba dideba RmerTs 
daviwyoT RmerTis didebiT, 
yvela sagme Cven pirvelad, 
yvelani valdebuli varT, 
RmerTi vaxsenoT pirvelad. 
RmerTis xsenebiT daiwye, 
muslimano, yvela sagme, 
RmerTze mindobil muslimans, 
mudam win wauva sagme. 
yovel sulis amoTgmaze, 

Seni gamCeni adide, 
WirSi,lxinSi, yovel wuTSi, 
allahi mudam adide. 

suliT, guliT, siyvaruliT, 

vinc axsenebs RmerTis saxels, 
dascvivdeba foToloviT, 

mas codvebi rogorca xes. 
visac RmerTi raxme'Ts miscems, 
gadarCenili is aris, 

bednieri agac, igac, 

allahis msaxuri aris. 

is erTia erTaderTi, 

mas ara hyavs moziare, 
magram bevrma Segnebulad, 
gauCina moziare. 

jer arsad iyo samyaro, 

rom is arsebobda mudam, 
yvelaferi mtvrad igceva, 

is ki iarsebebs mudam. 

is iyo, ar arsebobda, 

arc mze, mlvare, arc varskvlavi, 
arc ca, arc miwa, arc SİVICe, 
arc baRnari uTvalavi. 

man Segmna es yvelaferi, 
sicocxle misca samyaros, 
gveynad daarsda sicocxle, 
umal scno RmerTi samyarom. 
ramdenic ar unda vagoT, 
misTvis mainc cota aris, 
valdebuli varT virwmunoT, 
rom allahi erTi aris. 
muhammedis siyvaruliT, 
Rmer'T'ma Segmna es samyaro, 
muhammedis rjulis gamo, 


cocxlobs, xarobs es samyaro. 
gankiT'xvis dRes visac surs daxmareba, 
misTvis salams nurasdros dazardeba, 
modiT Zmebo gulis siRrmidan yvelam, 
mas sselaTu—salami vuZRvnaT yvelam. 
esselaaTu vesselaamu 

Raleige iaa rasuulellaah, 

esselaaTu vesselaamu 

Raleige iaa xabiibellaah, 

esselaaTu vesselaamu 

Raleige iaa seiidel evveliine vel aaxiriin! 
saTxovari 

Zvirfasebo, TgvenTan magvs saTxovari, 
gTxovT miiRoT es Cemi saTxovari, 
vinc am Txovnas guliT suliT miiRebs, 
imedi gvagvs rom is jenneTs miiRebs. 
vinc CemTvis kargs ityvis Tanac damlocavs, 
RmerTic, yulic, melaigec mas dalocavs, 
visac surs, rom me dalocva momiZRvnas, 
RmerTis sselaTi, faaTixa momiZRvnas. 
xazreTi feiRambris sulisTvis, yvela 
fe.Rambrebisa da muslimebis sulisTvis, 
gansakuTrebiT mevludis damweris sulisTvis: 
“faTixa” 

muhammedis (s.R.v) 

dabadeba- viladeti nebi 

e A 

dedis saxeli emine 

mamisa ki abdullahi 

am ori Zvirfasi Wyvilis 

Svili iyo rasulullahi 

muhammedis dabadeba 

TandaTan axlovdeboda 

emine xaTunis TvalSic 

saocrebebi Cndeboda 

rebiRul evveli mTvaris 

meTormete Rame iyo 

muhammedis mobrZanebis 

wuTebi sul axlos iyo 

im sayvareli feiRambris 

deda ase gveubneba 

saocari Sugi vnaxe 

TiTgos rames meubneba 

Sugma saxlidan ifeTga 

camde aswvda misi sxivi 


man gaanaTa samyaro 
rogorc dilis mzisa sxivi 

ca gaixsna davinaxe 

sami melaigis saxe 

xelT eWiraT TiTo droSa 
mzesa hgavda maTi saxe. 
aRmosavleT—dasavleTiT 
mesame ki gaabis Tavze 
afrialda is droSebi 

rogorc afra gemis Tavze. 
melaigeTa gundi modis 
jguf—jgufad uleveli 

maTi saxis SugTa brwyinvam 
Zala momca uZleveli. 
aSkarad vnaxe sivrceSi 
rom gaiSala sawoli 
melaiges sundusi ergva 
vinc, rom gaSala sawoli. 
yovelive cxadad vnaxe 
gaocebuli davrCi me 

am dros kvlav sami melaige 
gamomecxada umal me. mokrZalebiT momesalmnen 
Tan RimiliT momiloces 
Zvirfasi Svilis gaCena 
maT winaswar momiloces. 
ase miTxres SenisTana 
deda aravis hyolia 
SenisTana Svili gveynad 
jer aravis ar hyolia. 

didi sikeTis patroni 

deda xar Sen rom icode 
Svili romelic unda Sva 
feRamberia icode. 
momavali Seni Svili 
sibrZnis codnis patronia 
mas yurani unda eZRvnas 
is islamis patronia. 

is samyaros raxmeTia 
morwmuneTa patronia 
kerpTayvanebis momspobi 
wminda rjulis aRmdgenia. 
aseTnairad momesalmnen 
ambobs feiRmbris deda 
maSin vigrZen rom viyavi 
samyaros Zvirfasi deda. 


TandaTan axlovdeboda 

im Zvirfasis mobrZaneba 

gulidan dardi momeSva 

vigrZen raRac daxmareba. 

wyali momwyurda momarTves 

savse jamiTa SerbeTi 

Tovlzec Teri, Tanac civi 

saocari is SerbeTi. 

Sagarzec ufro tkbilia 

saocari gemovnebis 

jer araferi minaxavs 

me aseTi gemovnebis. 

melaigebma ase miTxres 

RmerTma giZRvna es Senao 
jenneTidan mogitaneT 

Zvirfaso dedav Senao. 

roca davlie ra vnaxe 

sxeuli sul gamenaTa 

Cems Tavs mzis sxivsa vadareb 

irgvliv ase gamenaTa. 

am dros iSva is Zvirfasi 

vis molodinSic viyaviT 

ca dedemiwa ganaTda 

TiTgos jenneTSi viyaviT. 

gankiTxvis dRes visac surs daxmareba 
misTvis salams nurasdros dazardeba 
modiT Zmebo gulis siRrmidan yvelam 
mas sselaTu—salami vuZRvnaT yvelam. 
esselaaTu vesselaamu 

Raleige iaa rasuulellah, 

esselaaTu vesselaamu 

Raleige iaa xabiibellah, 

esselaaTu vesselaamu 

Raleige iaa seiidel evveliine vel aaxiriin! 
GS, 

misalmeba-merhabâ 

gaCenilTagan yvelam igrZno Sveba 
mwuxareba umal Secvala Svebam 
yvelaferi mkvdreTiT aRsdga TiTgosda 
axlad Cadga ZarRvsSi sisxli TiTgosda 
yvela erTxmad sixaruliT mosZaxis 
mouxmoben samyaros mxsnels mobrZandi 
ei udideso xelmwifev mobrZandi 
samyaros ZarRvo sicocxlev mobrZandi 
yuranis sibrZnev moZRvaro mobrZandi 


dardianis Svebav, mxsnelo mobrZandi 
codviani xalxis mxsnelo mobrZandi 
umweo xalxis damxmarev mobrZandi 
Tvalis sxivo, gulis Ixino mobrZandi 

ra xania Cven Sen geliT mobrZandi 
samyaros xvavo baragav mobrZandi 
ganTiadis mzis sxivi xar mobrZandi 
ei! ori gveynis xelmwifev mobrZandi 
SenTvis gaCnda yvelaferi mobrZandi 
saxe gigavs amomaval dilis mzes 

Sen gauwvdi yvela davardnilsa xels 
yvela gulSi myofi dardis Sveba xar 
samyaros mxsneli rCeuli Sena xar 

Sen xar yvela feiRamberTa xelmwife 
Sen davardnilTa gzas Sugi mohfine 
memkvidre xar SuamavalTa taxtisa 
bolo rgoli feiRamberTa jaWvisa 

ei, RmerTis sayvarelo feiRambero 
samyaros bolo elCo feiRambero 
gankiTxvis dRes Sens daxmarebas veliT 
gevseris wylis Sengan miRebas veliT 
gankiTxvis dRes visac surs daxmareba 
misTvis salams nurasdros dazardeba 
modiT Zmebo gulis siRrmidan yvelam 
mas sselaTu—salami vuZRvnaT yvelam 
esselaTu vesselamu 

Raleige iaa rasuulellah, 

esselaTu vesselamu 

Raleige iaa xabiibellah, 

esselaaTu vesselaamu 

Raleige iaa seiidel evveliine vel aaxiriin! 


VESİLETÜ'N-NECÂT'IN ÇERKESÇE 
TERCÜMESİ / AD'GABZE MEWLİD 
MEWLİDİN-NEBEWİY ALEYHİSSELAM 


Fahri HUVAJ 


Vesiletü'n-Necât'ın Çerkesçe Tercümesi 

Sümerlere, Hattilere, Sind ve Meotlara uzanan kadim boyutlarını ve aralardaki 
uzun fetret dönemlerini bir yana bırakırsak, yakın dönemlerde Çerkes 
aydınlarının, özellikle 18. yüzyıl sonlarından itibaren anadillerini unutmamak, 
onunla eğitim yapmak ve bir edebiyat oluşturmak amacıyla çeşitli alfabe 
çalışmaları yaptıklarını görüyoruz. Bu çalışmalar, 19. yüzyılın sonlarından 
itibaren Osmanlı topraklarında da devam etmiştir. Hazırlanan alfabe önerilerinin 
önemli bir bölümü Arap/Osmanlı alfabesine dayanmakta olup Osmanlıcada 
bulunmayan bazı Çerkesçe sesler, o seslere en yakın Arap harflerinin modifiye 
edilmesi yoluyla ifade edilmeye çalışılmıştır. Modifiye edilen bu Arap harflerinin 
ve işaretlerin ifade ettiği bazı Çerkes sesleri, kitabın başında örneklerle 
açıklanmaya çalışılmıştır. Kiril ve Latin karşılıklarıyla birlikte bu açıklamaları da 
içeren karşılaştırmalı geniş bir alfabe tablosu, Çerkesçe Mevlid metninin başında 
verilmiştir. Bu tablo sayesinde Osmanlı harfleriyle orijinal metni okuyup 
anlayabilecek insanların sayısı da önemli ölçüde artabilecektir. 

Arap/Osmanlı alfabesi temeline dayalı olarak oluşturulan Çerkesçe alfabelerden 
biriyle yazılmış olan elinizdeki bu Çerkesçe Mevlid kitapçığı, Peygamberimiz Hz. 
Muhammed (a.s.Yin ailesine, doğumuna, hayatına, ahlakına, öğretisine ilişkin 
bilgi ve övgüler içeren, aruzun remel bahrinin “failâtün failâtün fâilün” kalıbıyla 
yazılmış toplam 1034 mısra veya 517 beytten oluşan özgün bir metindir. Üçü 
Arapça (1. Neseb-i Şerif, 2. Dua, 3. Hükmr-ı kıraat-ı mevlid şer'an) olmak üzere 
toplam 12 bölümden oluşmaktadır. Çerkesçe olan 9 bölümün biri dua, biri de son 
söz mahiyetindedir. Yedi bölüm olan asıl mevlid kısmının başlıkları ise şöyledir: 
1) Başlangıç 

2) Mevlidü'n-Nebi (a.s.) 

3) Naat 

4) Kaside-i Şerif 

5) Mi'racu'n-Nebi (a.s.) 

6) Vefatu'n-Nebi (a.s.) 

7) Vefatu Fatımetü'z-Zehra (r.a.) 

Kitapçık, 1332 (1916) yılında İstanbul'da Matbaa-i Osmaniye'de basılmıştır. 
Çerkesçe metinler Batı Çerkes/Adıgey diyalektlerinin en eskilerinden biri olan 
Şapsığ ağzı ile yazılmıştır. Çerkesçe Mevlid, büyük oranda Süleyman Çelebi'nin 
Vesiletü'n-Necât'ının nazmen tercümesidir. 

Kitabın, mevlid manzumesinin bittiği kısmında “Düzce Akif Tığun” ifadesinden 
nâzımının kendisi olduğu anlaşılmaktadır. Ayrıca bu notun hemen arkasında yer 
alan açıklamadan anlaşıldığı kadarıyla kitabın basılması işini maddeten Düzceli 


Abdurrahman Efendi en-Nazım ve el-Hafız Zekeriyya Efendi üstlenmişlerdir. 
Notun devamında manzumenin Mehmet Şevki Safranbolulu (ez-Zağferanboli) 
tarafından “tahrir” edildiği ifadesinden ise, onun tarafından istinsah edildiği 
anlaşılmaktadır. 

Adigece Mevlid 2000 yılında, Navko Abdullah tarafından Kiril alfabesi ve Türkçe 
tercümesi ile birlikte yeniden yayınlanmıştır. (394) 

İstanbul'un tanınmış emekli mevlidhanlarından Hafız Fahrettin Abatay (Iyc3p/ 
Guser; d. 1934, Balıkesir, Susurluk ilçesi Demirkapı köyü) tarafından, eski Adige 
makamı dışında, Türk mevlid makamına da uyarlanarak Shapsughca mevlid 
yeniden okunmuş, kasetleri piyasaya çıkarılmış ve mevlidlerde de okunmasına 
başlanmıştır.(395) 

Öte yandan, mevlid metninin hedef kitlesinin sayısı bakımından bakıldığında 
anadili Batı Çerkes/Adıgey diyalekti olan insanların sayısı Türkiye'de üç buçuk 
milyon (3.500.000), Çerkesya'da yüz elli bin (150.000), Suriye, Ürdün, İsrail ve 
buralardan göç etmiş olarak Amerika, Avrupa ve başka ülkelerde iki yüz elli bin 
(250.000), toplam olarak dünyada dört milyon (4.000.000) civarında olduğu 
tahmin edilmektedir. Türkiye'de yaşayan Çerkeslerin bir buçuk milyon 
(1.500.000) kadarının bu dili hâlâ bir iletişim dili olarak kullandığı, gerçeğe 
yakın bir tahmin olarak kabul edilebilir. 

Mevlidin yalnızca Arap/Osmanlı harfleriyle basılması hâlinde, bunu okuyup 
anlayabilecek insanların sayısı herhâlde birkaç düzineden fazla olmayacaktır. 
Mevlidin olduğu gibi Kiril alfabesine aktarılması hâlinde ise, bu metni okuyup 
anlayabilecek insanların sayısının, Türkiye'de yaklaşık bin beş yüz (1.500), 
Kafkasya'da (Adıgey Cumhuriyeti, Krasnodar ve Stavropol Eyaletleri ve tüm 
Rusya Federasyonu'nda) yaklaşık yüz elli bin (150.000), bütün dünyada ise 
takriben iki yüz elli bin (250.000) civarında olabileceği tahmin edilmektedir. 
Mevlidin Türkçe-Latin alfabesiyle de yayınlanması hâlinde ise bu metnin, Batı 
Çerkes/Adıgey diyalektini anlayıp konuşabilir düzeyde bilen ve Türkçe okur- 
yazar olan bir milyondan çok insanımız tarafından okunup anlaşılabileceği 
söylenebilir. 

Yaptığımız bu çalışmada Çerkesçe mevlid, önce olduğu gibi Kiril harflerine 
aktarılmış, sonra Türkçe-Latin harfleriyle okunuşlarıyla kayda alınmıştır. Burada 
kullanılan Kiril alfabesi Rusya Federasyonu-Adıg&y Cumhuriyeti'nde kullanılan 
alfabe olmakla birlikte orijinal Şapsığ ağzına özgü sesler (aynı zamanda Arapça 
sözcüklerdeki nüanslar) için bazı harfleri inceltici-kalınlaştırıcı işaretlerle takviye 
ederek uyarlamak gerekmiştir. Bir de standart Adıg&y Alfabesinde yerine göre 
“O” ve “WE” sesini karşılamak üzere kullanılan “O” harfi, yalnızca “O” sesinin 
baskın olduğu hecelerde “O” olarak kullanılmış, “WE” sesinin başat olduğu 
yerlerde ise, Khaberdey/Doğu Adıgecesi ile eğitim görenlerin de okuyabilmeleri 
bakımından “Y3 — WE” biçiminde yazılmıştır. 


(394) Nawko Abdullah, Çerkesçe Mevlid (Adige Mevlid), Birleşik Kafkasya 
Derneği Yayınları, Ankara 2000. 

(395) Cevdet Yıldız (Hapi), Adige Dili ve Edebiyatı 2, http:// 
www.circassiancenter.com/cc-turkiye/edebiyat/ 


genel konular/060 adigediliveedebiyati-2.htm 


A/bITAB33 M3YJIMA M3YJIMAMH-H3B3YH 
TIANEÜXHCC3JJAM 


Mp1 KU-Ta-OBIM H-113-KA-JIb3Y H-y3-3BIH 
Da-lu-na-TyA gha-lu-na-TyH gha-lH-JIYH 
C3y6n3 biylokl9 Txbam — Iyularbyncsy Iyulor»yıı3M 
3bi rymal3 KpaloTarbH TEXbyrb3/p9ly, 
Tpbbınkb3 4313y KbaloTarb3M Tep3ply. 
Heiy3 rop3 barbbınaApIM A3CBIT'bar'b, 
Mİyrb3 J13XbBIM ap pınar b3y IPITBIbATb. 
Hxbansrby3p Kb3CU panılu ulasıbxborbarb 
An AX3H3T laxbHp3TTbe D3nrbolarb. 

Mb! AyHaeM KbbiTeXbarb3p TEKİMXKBBILNT 
Anı ryjrbbiniT3y, ylopbımlay yu Txba mpi. 
3bI KbO KbEJM ©€Xb AYHA€M TEKİWXBDITD, 
Com3 ılaH3M eXbo allıı 34 KbEMBLUIBITb. 
Com3 ınlaH3p KbbI33JIBITDIM UTbbIN D3UİH, 
Hllyrp3 ncarı3y CAH3 ryı3 UTbbN D3UİDH. 
biloy a Kbop eryımıbic3y Kb3H3Tbarb, 
Ad3A3KbO KbBIYDJIBIM3 YYHarb. 

Ul3713 O3aTbeM AXbIXB3H3M3M YPUA33H, 
Xb3 KbBIHH3M HXb33aâÖbIM YXUA39H. 

Meıny ulanı3mloy Kb3cloTarb3p Kb3H9T'barb, 
Mağu u3um eryınmıbic3y Kb3H3Tbarb. 

ME! ryımıpıc3M KbbIX3Harb3y bUTb3TbYTb, 
3bI (>K3Marl3T 33lyularb3y bUTborbyrb. 
TxbamM wilbiklomM HKb3Xbykle Kberbex3y, 
Kparb3yax9y Wrbonlarb3 KberbeXx3y, 
3olyularb3p KbBI33TDATDIM AJDİYTB, 

bİH3M3 JTbbI Kbavulekluğ3 ANİyTB. 

A u3npIM 3bI TIYİBIXBPI JaX3 bUTb3TbYTb, 
KpBIH3CbIMb3Y MaXbll3p3p bUIb3Trbyrb. 
P3Kyy3x9y p3kluex3y TbAKİOX3p, 
33X3Xbar'b3Y P3LIbIH3X3Y HİBIĞBIXIP. 

biry p3Kba633y M3YJIMAPIM €3Tb3TbETbArb, 
H3KyH31nc3y M3YJIMHAPIM eniyrbar. 

T3 HTbYKBAHH KbbIlTbYD3ATbIY AXK3HH3TIP, 
Tu Txba jrbanl3 KbbinrbyHTbIrb3y HUTİM3T3P, 
Anı Xx3T39y HI3 33IUTB3M bUTb3TBYTb, 

Jipar3 Hax3y 3bI YH3 JIbLA bUTBITbYTb. 
Pory3axboy alı UXb3HTbE EXb3Tbarb, 
Ilu3ly IyT39p Kpbin3rBy3KlHÜ KbUPTb33aTb. 
M3y/ıHgpIM €3rb3Tberbarb3M HH3MPIYİ, 
M3y.ugpım enslyrbarb3M HH3MBIYİ, 


YArb3Xb3LT3IN MbIYH3 Hax3M Kbbipulyarb, 
blnrbo TIbI33y p3TyM3Ul3y Kbbirb33ar». 
Vuwbplanl3 KbbIlpiynHÜ p3MbbITb3 
3UTD3IM3X3Y 3HTbIJIİYKB3Y p3TbBITD3. 
H3ğbI 3311bPIM COM3 ImılaH3p PpUXbbLUKbarb 
Com3 ılaH3p M3Xb3M€J13Y bILilirbarb. 
M3Y7MAPIMTbE apUrb3LIXBITb A HIXBIH3P, 
Yanloxbbığ3 ulupbıHar'b3l! a NI)H3P. 

Vrıc3 x3kley 3b113XByHBIM KbaloTarb 
Tynlo rymloy H3nly rymloy p3ıl3rbars. 
Ufsıryrbyrp3x ap Mpunlarb3y UlBIdBIX3IP, 
bİH3TYÖBIM KbBIMb3IH3Y3Y HIBICbIX3IP. 
Kpanprbarb 3b1 la33 rop3 a ulpml3M, 
39p91ılarr3p KbapHlorbarb â UbUIM. 
Vnşxarp3 palorrarb anı lab9pHH, 
Kppirb3/ı3xarb Tb3Lİ3TBOH3Y TH Txba HH. 
Msi rymal3M Kbbiklejibbikloy Kb3IJIborbarb, 
Hlsıdrıx9M3 rynlorpoğdo Kpapulyar. 
Yap3 ulbıp3 Kb3391'b311UlpiıM uryulorsy, 
Tpomılpirb3x3p Kb333rb311lBIM uryulorby. 
Ilc3 x3KlHrb3y Try33>xxbOTrbByM Kbbiclyularb 
MycpTl3DaMUKI uın3ğdarlaT Kbbiclyularp. 
lax»up3TTrbe cuyupynl3 CJIb3Tbyrb3 
JDK3HH3TBIMTbe CHTİBICBIMİ3 CTb3TBYTb3. 
M3yJ14n3p 33p33TB3J'banl3M Dorilpirpe 
M3y7M4A3P 33p33TB3MHBIM Ö3MİBITbE. 
KpapulyaxHü pIıH3x9p anı biynlpıylarb 
Arponlarboy UbLU13X39p alı KbBITMb3HATb. 

A MWmnaxnü yuryular»yM Tblul9jTb9ly, 
TUTyHaxbbIM HTb3TbYHH Tbiyl9JTb9ly. 

Yun P3cy7ıbımM uumoğarl3T KppITiyrlbayl, 
Vnısgarl3T TBIDIMXb3paM3Y TbIlyrbaul. 
My HrbBOJTb3TBYM3 JŞKbIXb3H3MBIM Hl9NHKİ, 
Xb3 M33aX3M TbHKİ urbbipaTlpIM H331HK1. 
Tu P3cyjıpIıM HUuTbolaTbIp Kbbi39nanıpyly, 
Kb3XBYTb3HAX3Y KbL3XDYTb9JIbar3y Kbbi39HanıByly. 
Tu Txpa Jrpanl3 uryulorby 33 D3CH, 
TxbaM WİBIKlOM UKb3XbYKle €6Orb3rbeH. 
İWK3HH3TBIMTbE XbypY TbBULMAH 339 D3CH, 
TxbaM WIİBIKlOM HKb3XbYKle €6Orb3rbeH. 
A P3cy7113p KBBI3bIXBYIrb3M HU3NOP, 
KpayApbiM ap Haxbbi gax3y a Y313p. 
YinısgarlsT JTbbil3cBIHTbe TYrb3P3P, 

TxbamM WilİpIKloM UKb3XbYKle €6Orb3rbeH. 
Wrponlarb3 yenolyAm3 yuryrbe, 


TxbaM HHYp3Y 33p91pITBIM Dolnlpirbe. 
Yuul3c3AM3 Huı3ğarl3T yaryrbe, 

TxbaM WİpIKloM HKb3XbYKle e6rb3rbeH. 
Yınscsiğ3 M3YJIMAPIM enoly MygamM 

A p3cyjıBIM eT uTb9JlaTU TbHKİ C9JlAM. 
Yul3xboncM3 X3HH3TbIMTbE y9 MaKbAM, 
TxbaM WİpiKloM HKb3XbYKle e6Orb3TbeH. 
IJaxyMM3 UTb3JUJIM Tİ9J1A ce/üHnuHa Myxb3MM3AMH Ila6nuke y3 H3OWÜÜMKE 
y3 Xb3OMÜOHMKE y3 p3CyIIMKEH-H3OHUMH-JI-İyMMHÜYH y9 Tİ3nA lanuxui y3 
HTBOXbOHXUH Y3 CJJIMM. 

GE. 

M3YJMAMH-H3BHH TLAJEMXUC-C3JLAM 
CoüÜüunu KaluHaT Xba3p9T4 Myxb3MM934 MycpTl3ğa pa cb9113yaT 
Annaxbbınlsp 3HKP3Y T9XKbYTB3Ml HTBBITIK'b3TbE 
Ts TAUlbIDIY 33p3Xbyrb3M ÖDalılsirbe. 
Annaxbbınlsp Kb33b1lop3M aHaxb3y 
lOğĞBIX3PHKİ KbBID3XBYH anı l31nl3x3y. 
Iyuraxbpınylap 3pınpıpaloy 3p1 lODUKİ 
P3Kloppıp3n Kba3MBIXbOY 3bi TODUKİ. 
Anyaxbbınlap poNMP Kb3CH lo 331bIT 
Yanloxb»ığ3 Ajulaxb Ajımaxb lo 3311PİT. 

Vinl3 Kba633 Kba633Yy p3XBYH e3bilop, 

Vimypapu JTbbil9cbıH Ajıyaxb 3bilop. 
TI3MKbBIMbe 33 XK3TbE Aylaxb Kb3T9rbaly 
MopApırbe xurb TATyrbe laaxb Kb3T9T'baly. 
TpınıpıryrbyH Aryulorby Ap mayumaxb, 

Ap Kepumsy Ap Paxbplüm3y Ap Imnaxb. 
33p333M Anı 133Kbyarp3M EK X9JTb3M 
3bITb33AKbOP JPKbIXbIH3MBEIM WJTbbIH3TI. 
Tpomlsirr3x3p LpIMbilax3y ap npılarb, 
Tponıliırb3M3 ağdaıparay Ap nıpılarb. 

Ap 3bımps3l3M mıpilorparp3n ulrıd Melek, 
Yanıbyu ulbiryHü Ma3H TbITBHÜ 3UKİ Dellek. 
Anı bIY?KBIM TB3MİBITb3X3p KbBITDIMİBITb 
dDarpuılprApıM harılpixsrbe K'bbITb3llbire. 
Hlpbiarbe urpypali ryıpla63 KP3CİOHBIM, 
MİBbmKb3 AJylaxb HH3MHUİ İxba MIpIİ3KBBIM. 
Hleyuul3c3HM3 KbIXb3H3MBIM UH3NXaT 
Hlbyry p3KPa633y Kbbi33nanrbyiy X4rb İ3CRCb3JaT. 
A x3Marl3T urbykbenliy Mbıl UrTbyryrbe 

3bI YICbbIeT KbbILTbyd3UlBIH C3 CBITYTbE. 
CUy3cbbleT 3bIYOBITBIP3P X9TDIMUKİ 

Pa33y Kbbigoxpy Cu Txba Jıbanl3 X3TBIMUKİ. 
Kp333rb31n1lpıM uryularbyp anı Kbbiloul 

3bI AbiyaXb C3 Kbbicd33BInlap Txam lop3ul. 


Mb! AbiyaxbbIM X3TbIHBITb3IPp 34Uİ3C3H 
I9JIXbaMH MbIp X333XBIM yÖDerbeH. 
Jluaxuyı-DaTUXb3. 

Tu Txba jrbar3y Kb3337b311İBIM lansmM3p 
Kpbırb3n3xarb lan3MBIMTbe rTlaı3M3p. 
TasMpIM hamılbırb MeJEKM3 XUTb CYAXYA 
Hlly kprıhbumlarp 3b1ıDbıpanılbıp9M CYIXyg. 
HusTlory lan3MBIM Hyp X9JIbbITbarb 
MycpTl3DaMUK! ap HHYp3Y HIPITBITbarb. 

A H3ÖbIH3P 33p3X9J1b3Y ul9Tlpırbarb 
Kpbirb3JIbiN9Yy KbbIMb3H3Ö3Y MPIl3Tbarb. 

Anı ay>xbIM TAH3 Xb3yyaM KbbIX3Xbarb 

Anı X9JIb3Y Tb3 3ayı13 39PpHXbarb. 

HAT Kb3XBYHH alı KbbIXAXDH TbITb3 HYP 
Anı biHanı3 KbBITb3JIbLN3Y X9JIbBI HYP. 

Kp3c I4OpaxbuMY İHCM3XBUJIMKI 
3HYKİAXBBIH 139YXK9p KbaclOMUKİ. 
33K1leJTbBIKlOy Mb! MİBIKlemMrbe KbBIPBIKİyarb 
33TIbIMbIKey MycpTl3DaMHKİ Kbbılyularb. 
Kpbipixbyr'p anı PaxbM3T3H MI Tlaj3MHÜH 
KbBIH3CBIMb HYp Kb3H3ÖBIMb ap TDUKİ MYOHHH. 
Hpyuul3c3HM3 KbIXb3H3MBIM UH3NXaT 
llpyry Kba633y Kbbı33yanıbyiy X4rb İ9CbCb3aT. 
laMUH3 ryanap Myxb3MM3JPI AH3 ax 

A c373ÖBIM KBPIX3KİMTb3P UIb3y3 gax. 
Tla6nyıulaxbrbe TIKbbI DHMBIT3Y P3XbYIb3 
TBITb3 Ma33p KbBIX3H3Ö3Y P3XbYTD3. 

Mad3 Uu31(3y HKb3XBYIbO Kb3CBITbAaATb 
KP3MBIXBYrb3y Tb3Nİ3TBOHX3p Kb3H3Öarb. 
Ap p3Owrlyı-I3yy9JıBIMHUKI UM33arb 
HumılpikiyTiy 3bJ13XbYHBIM HU3LUBITb. 

A H3ÖPBIH3M AH3 ryalı9 bUTbOT'bYTb 

TbIrb3 63H4ey 3bI HJÖPBIH3 bUTbITbYTb. 
CUJIBTBYH3 KbBIMD3H3ÖD3Y HKlUT'barb 
KbbITb9JIbiN9y y9pH ulbıpuü uluklurbarb. 
Hfaygparb 3b1 nl3 15xa1ı9 yorYMUKİ 

Yinl3 Cyunyc 3biydbarb3p ap M9J1E€K. 
Arlsrbarb Opıpak'bx9p ulpınluupırbe 

T313p3 339p rbomlorboH Hulbiklerbe. 
M3rbpHGBIM 339p M3LIPHK'bBIM 339p maTlsrbarb 
M3KK3MUKİ 33p uryubıly TaTlarbarb. 
Kbexbirbarb3X 63y M9jalUuk cbağy cbağ 
Karl163 gonsy anılsırparb cuyH Tl3yağ. 
KpBI33TOYU YH3 AŞIIKbBIM KbbIJ9Klurb 


Trb3nrb3 A3XHL XbYPH Murbacb3Y KbbipoKklurb. 
C3 cunanıbxb3 parymalsy TİpICBIrb3X 
MycpTl3gbamrbe 33ğD9ryımloy HIpICBITb3X. 
Mei yuylazı3 Haxbbi HaX3 Kb3XbYTb3N, 

Y3 yuurbay3 Haxbbi JIbanıl3 Kb3IXbYH3N. 
TBIKb333MİBIM JTb3Mİ3Tb3DO KbbIYHTBIMb 
MHbI gax3 3ul9 ulayı3 KbBIYHTBITB. 

Ys yuylayı3 napurlaTBIM Hl3 TeT, 
Tİ3PpUKb3TBIM Xb3KbHUKb3TBIM Hİ3 TET. 
Hıponlarp3 Mbi nılpıklemrbe KpaloTarb, 

A MyGapek M333 H3ÖD39p KbaJIbbITATb. 

Hu3 ryanış Kb3ÖJ13Tbarb3y Kbapulyarb, 
VİKb3XBYI'bO KbbIH3CBIMb3IY KbapuUlyarv. 
C3 TICBI UTbXbalI3y 3bI TOM3ÖO KbbIC3KİYTb 
HI3kepMnc3y 3bI TICBI TACH KbbICATBITMD. 
Haxbbi DbDKb3Y HaXbbi UbBIL9Y YICBIMHKİ, 
Haxppi Ismloy Haxbbi gax3y UTbOYMHKİ. 
Cb133peNTbOY HYpbI H3ÖDBIM CbIX9Darb, 
3bIUİ9KDBIT'B3TI HYPPL JIbUIBIM CHUTXb9Jlar'b. 
Kb36b16HÜ 3bI O3bIiY DbUKB C3 CUĞÖPI3BİTP, 
KpbınbixXbyrb anı m3pHrlaT3p KbBI3DJIBITb. 
Kp3H3ğarb â C3Xb3TBIM CYJITlaHBI AHH, 
X3TXb9JlaXbbir'b HH3JĞÖBIH3 TlaJIIMHÜH. 
Kbbirb9n3xarb yalıbyH ulbiry/ KAİMHHÜH 
3bIKbBIDATIİb!b UbBIT4 MbDKbYH XbanMrİBIğH. 
Tİby3319T3TBHKİ urbyryrbe XHTb KbbI33HaLıbyiy 
İscbcbonaTy y3ccanaM3p KbbI33Janıbyly. 
TpomlBIrb3x3p 337bEXBbITMb3X 3bI Cb3Ja 
33TbEXBBITb3X alı 33paloy M3pXb36a. 
Mspxp36a ef Jrbarsy Jrbanl3y mayHmaxb, 
M3pxb36a eli MaXb33HH TİMJIMU İMJlaxb. 
M3pxb36a ei H3M3 AH3 M3PpXb36a 
M3pxb36a ei 1C3M3 ANC3MI M3PXb36a. 
M3pxb36a y3 A Myxb3MM34 MycpTl3ba 
ya3uTIyM HH3ÖBIH3P yapbi6a. 

M3pxb36a ei PaxbM3T3H MN rlan3MUÜH 
M3pxb36a y3pbi m3dhurl91ı MY3BHHOHMHH. 
YuH3ryd3M Kberb3H3ÖBI MAa33X3P, 
YuryularbyM Kberb3T3TbH Jılarb3x9p. 
Tlc3KIONBO3 3BIMb3Xbarb3M Iilorby, 
Yd3XbYATbE Kbbiulojıboly yuryulsrby. 
Kbbimoryrbyx yunıdarl3T MYPC9JHMÜH, 
Ilcoklonpınlu T9y63 mlaklyu XbamurlMÜH. 
TxbaM WİBIKloy KbbITÖ3Kİyarb9p yopbl6a 
Kp333rp3mlBIM Hulscamap yapbl6a. 


Y3 YUH3ğh3p 3BUTb3TDYIb3X3IPp MEJIEK 
Porynulyanu klepexbyarb3x rbUKl helek, 
laMHH3MUKİ mloklonpiırb3y Kb3H3Xbarb, 
VYİMbUTb3T'bOy allı HTYIc3p Kb3H3Tbarb. 
Poryrbar'b3 XbypUM3 ap aXbbirb3y, 
PonpıHarb3 ap MejleKM3 aXbbITb3Y. 

Ap Kb3HaXDH HI3 33IUIb3M bUTbOTBYTb, 
M3KK3MHKİ biry dh3Trb33arb3y bUTB3TDYT. 
bll3Tbirb3y anı Hlan3M HN3pBIT 
birp33akboy H Txba jJrbanl3 ejib3lyr. 
binrbxb3 gax3 c3pK093 Jrbanl3M MbUTBBIMbarb, 
HIym3TM3 aylajrp3loy parbbirbarn. 
HiIynsxap porymalsy censlyr» 
Yurb3rbbIH3y anı ulyarb3p c3 c3lyrp. 
Hlorbarb anı cbiy9ıb3ly A c3 cu Txb 
CulyM3T3Pp KbbIC3TbLDKb C3 A C3 CH Txb. 

Viry Kba633 enxbullarb3y €JIb3lyT, 

bilopu anı a culymMM3T culym3r. 
HulpıkiyrsomM ap ularp3lyr» ulyms3T, 

Y3 y33XbBIM UL3YH3XbbITb UCYH3T. 
Culym3T y3 Kpbıyulyarr3y MycpTl3gam, 
ET uıp9jıyaT 3bilyrbaul y9 XHTb Cb3DaM. 
M3KK313CbIM 4 TxbamMaT3 337bYC3IY 

A u3nypim anı Karl63 Jrpanl3p aJTbBIT3Y. 
C3nxn3 pımlay Karl63 Jrpanl3M ajTb3rByrb, 
3bI MBDKbYUKİ alı KbBIX3MDI33Y aJIb3TbYTb. 
VI 3b1 OJIBIHBI 3b1 ÖJIbIHBIM PHTBITb CAM, 
Kp3Xbyrb3p Ayp İ3cbcbonlaTy y9cc9ylaM. 
Karl63puKl 361 MaxB3Tbe alli KbaX3TbATb, 

A P3cy13y Kb3XbyTb3pUKİ Kbapulyar. 
Hlipxbannl3 jrpannul3y 3anılpırb3y TDUKI cbağd cbağ, 
HIymM3TM3 C3 cbIKbanılbıH xurb Tloyağ. 
bil9TBUDKBBIH JpKAXDYJIBITDIM Hİ3ATb, 
Tbyurba1b3rbyH n3purlaTBIM HA3Xarb. 
Ulsi yopbbKb3y IIXb3 33Kbyanul3M UrbynHMLplH, 
Myuıpukurb3M Hİ3AT$3M UTBYXHMIBIH. 
JyH3uTIyM HH3ÖBIH3 JTBBIİ3CBITb, 

Anı HHBIOXb3p TlouluTIyUM TbHKİ JTBBIl3CBITD. 
Anı pHcanı3T TAHXBI HAX3 3BINYJIbATb, 

Anı HyOyy3T NIbOL13 HaX3 3DINYJIbarb. 
Kpexu KpyplaH laer laeT OoüÜMHAT 

b3y Kb3H3Darb Trp31ml3rDOH3y MYTlAxwu3aT. 
A MyGapek HnKBbbIlıbOJIbIM 3HKİ 3bI Xbay, 
Hlorparp3n ulpıM T3PHA33Y 3HUKİ 3b1 >Xbay. 
3bI KbYPIPHUKİ HYpbI H3D3Y HJPITBITbATb, 


HYyppı JIbIN3Y Xbay HMBIl9y MIbITbITMbarb. 

Hryna3rbe bUTb3Tboy al Kbaklop3p, 

39p91pPITBIM 3/13 Kba633y Hulrl63p. 

T313 33K1yu 3b1 yaonıbyanıy3 13Klorbarb 
KpbIrb3xbay3y Myrlwxu3aT3y ulbırbyrbarb. 

U3u, M33aX3p HU3 DBDKBBI KbETB3H3Ö), 

M3cT3 3aKboy p3d3XbITb3p KbErb3H9Ü. 

”Kbbip 3bIH3CTbe H UbI HajIb3 39PHXb3Y, 

Mucky rlaH63p y3ryMUKİ HpI39pUXb3Y. 

HnulaTlaonc3p MHCKPI 3akl3y MpbITbIrbarb 

YapApI ubbirop Hnul3Tlarcbi xX3Klurbarp. 

HIB3Ap3 HYP3M HH3ÖBIH3 U3LUbIXIP, 

Kpurb3H3ğ3y ulayım JIİbDKbH H3NIBYX3P. 
Hıvılalyurbxb3 3b1 MBIXByp3 T31337barb, 

VHyGOyyy9T Kbbirb3Hağd9y 3bIroparb. 

I 3pıgerilpiM M333 H3D3P 33TYIKİUTb, 

TxbamM YJlbiklop KbBIb3libbiliKb3y ap MPITBITb. 
Kp333rb31n1lBIM UKloOul3n3K1 aJIborbyrb, 

Tborypbikloy ry6örbo UTBIM bUTb3TbYTb. 

XbypM3 Ubbir3y 3bI Top3 ali piTlar'barb, 

3eTl3 yaxbT3M XBYPM3 UbbITMbIM KbbILIBIXbyarb. 
Hlpyul3xborcM3 A KBIXb3H3MDIM HH3NXaT, 
TT31KbBITbe A9PAPITbE Kb3UTBYİOH l3cbcb3ar. 

GRE, 

KbDOCHUN3IM HOPHHD 

Hfsırxbyp hponrbyanı TH TxbamMU Tb3MİBITb3X3p KBBITDOMLİRITb, 
HIp3aTIPUKİ KbbID3TAXb Myxb3MM3/13p Kb3H3ÖBITD. 
Ileürp3MGapbIıM HA3XAaT'b Kb3CLOT3H3Y CJTDIKİHHON, 
Kp3clyaT3p3M nrbyenolyH yeMılyH3p D3MBIDDITD. 
Yanırsyu ulbıryH HpIMPIİ3Yy TbITbH Ma3H UIbIMBIİ3Y, 
Myxb3MM34pIM HIIC3PHKİ TH Txba Jibar3M Kbbirb3lnlBirb. 
Il3pmry KYPC3Y M9JB3İHK AKUHH Ulrıdu mpil3x3p, 
MYyxb3MM34pIM HH3ÖBIM UIbIİ3 TIC3y3p KbbIX3KİUT$. 
ViTxbam c91aM Kbpipulyarb /1xX36pal4J1bIM l4cpağujı 
Anpakl ulpırpoy Mukalwi AbIiTboy TANX3IP KbbIDAXBBIMb. 
Tayx3y Jrbar3p 3bILUWJIbarb KYPC3Y TaXbT3M T3TİbiCXbarb, 
TpomlsIrb3M3 KbajJIbbiTATb rb31nl3rbOH3y KbB3H3DBITD. 
Kp333rb31n1lpIM apulyu 1c3x3y npılap 3olyulu 

TIrçpidO KYPCBIM T3C3PUKİ 3HAP3T3Y 397amlBIrb. 
Yanırpyu ulsıryu klep3xbo Ma3H TBITBH p3Xbbley, 
IMpıl3 rıcoy3p porynulyu urbolaTIp Kbbihaxbbirb. 
Ilerp3M6ap3y nıpıl3x9p 39lyulaxu lansm3p, 

Arı3 HT3Y p3KİOXH C3J1AM3IPUKİ KbbIDAXbBIMb. 
Kb3XbYTb3X3Y TC3X3PHKİ 33X3TBIX3Y P3KİOXH, 
Kp9JIbLAPIrb3y a H3DBIM HH3ĞÖPIH3 33H€1UTbBİTb. 


Iefrp3MGap3y a JIlBIKİOM BINIbXbO HaX3p 3bUTb3TbOP, 
HManumaxbsy p3XbyTb9 JIİBINTbXB3Y XbyTb3y Kb3T3TDUTD. 
VHan3MHKİ eryJTbbip3p MeHrb3MGOap3y p3xBy Anı, 
Maopurl3T3y Mborypukl TH Txba Jibar3M KbapHTDBITb. 
V6rb3ryMUKİ eryTbbirb3p ETbATLIYU P3XBYIb3, 
TLAJIBIMBIMUKİ Apiulpırbo Xa633y gax9p arbOoTBiTP. 
EMBILUJTbbILb3Y Pp3XBYITb9Pp MYHağgUKb3Y TbAYP3Y 
IMOJIBICBIPHUKİ aulpirroy a ulpınlOMUKİ İYKİMXKbBITb. 
Myxb3MM345IM HİyYM3T uşpil3 TIC3YM Haxbbi JIbanıl 
Jpanloy 4 Txbam Kbbirp3nmlyu mılyrboy mpılop KbBIPHTBITB. 
TTajı3M MHHO mMHİpIKİy4M Mefrb3M63p3Y ULMU 
HIysrborbyH3y ÖPICHİ3M C3 H3Y CHİ3p arb3rbbITb. 
M333 H3Ö3pP 3bIH3TYM HJrb3mlarb3 Kb3İOT3H 

C3 x3Yy cul3p 3bIDEKBIM C3 Toy CHİ3Pp bIDBI3BITD. 
UpBITU YyUbU Kb3JI3M3Y XbIĞYH TICBIXBYH M3J13KET, 
VnpITXBOPUKİ TTXBIT'BOMHU UMbIKbYH3Y Kbbluloklurb. 
G3 roy cul3p nılyulspu c3 Xx3y cul3p O3akopHU 

C3 H3Y CHİ3M HMJTb3T'bO HUJPITXBOPUKİ CD3MBIMİBITD. 
TTAJIBIM3PHKİ HpIMBIİ3Y TİSKbBUL3PHKİ HbIMBIİ3Y 
Ileürp3MGapBbIıM HAŞXarb NİOTOH3PHUKİ KbHHBITb. 
Myxb3MM313Y THJIliklop Jılbiklox9M3 ATXbaMaT 
Maopurl3T3y KbbIXbbITB3M yeMp3lyH3p TbBOLY3HBITb. 
Myxb3MM34pIM uryularby KbbITİyul9HBIM Tblul3J1b3ly 
I'yrpoy y33y npil3x3p uryulor»byM AHTrb33bITb. 

Kucpa 3binl9y rl37pK9MBIM KbyO63y capa Ul3X9p 
Myxb3MM3193p KbbI33XBYM HU3LUJBIMUKİ p3D3XBITP. 
M37Xxycm3 AManılo a U3UBIMUKİ p3klocarb 
IWxuyopMüx3y M3KK3MHKİ nbUTbarb3X3p CH3bIXBIMb. 
p3naTIPHKİ piulpıly Myxb3MM3JBIM y3p3Xby 

BBIH ylajı İYMM3T Hİ3M3 Cb3Xba63X3Y OTbON9TBITMb. 

e A 

MUTIPAJKYH-H3BHH TIAJEHXUC-C3JLAM 

Cu Txpa Jrbanl3 mly c371b3rby XHTb 3bILOH, 

TxpaM WİBIKlomM H1u3darl3T 33 D3CH. 

Ulpykbensly MurlpapxbIMHKİI mefrb3MGapbIM, 
Hlpyuul3c93HM3 Hınlyjıbor'by MeHrb3MGapbIM. 
TxbayMağ3M HU3LjpIM XHTb 3bI Xb3Öap, 

KpanupbIM HU3NJ3Y HIbITBIMb a Y3NP. 

TxpamM WJilpikloy Tü Xb360H63p a U3NJPIM, 
İYMMYxXbaHbIM HYH3 Klyarb3 U3NIPIM. 

Tu P3cyn3p anı Hc3y Txbap KbbID3ATb, 

VI XbaOH63p KbbirbomloH3y KbBID3JATb. 

Tu Txpa Jrpanl3 /(x36p914.1bIM pHlorbarb, 
JK3HH3TBIM KbHX UTbOLI3 HaX3 pHlorbarb. 
337b3ğaTrb3y 3bI ÖTBIPBILIXP3 TANXKBIP3, 


AHaxbbımloy urbyanı3M3 3bI MAXbU3P3, 
bINs>Kbbı dgaxb c4 Xba6HO3M €T C9JIAM, 

Anı Kbbihaxb y3 İBCbcbmlaTy y9cc9laM. 

C3 CHJIb3TbY 3bUNİlOMTbOP Kb3TB3N3C, 

C3 cnulacay cu Xb3JIMJI3p KbbIH3T'bIC. 
Ep9JIb3Tby alı CAJYK3MAJIIP bIH3TbE, 

Ca carlapınıp c3CUKYPC3P bIH3ITbE, 
11x36p314J13p AX3HH3TBIM TUKİ p3Klorparb, 
Maxbu3 MHH TlouluTly p3xboy anı pWiborbyarb. 
3piı bypak'bH rbbi 331IbIT3Y AX3TDITD, 
P3MBIXbYXKb3Y EMPINTbOXKB3Y AX3TBIMb. 
IlcbixboM D313Y BIH3M3 H31IC Kbaylekley, 
Harıcu 6J13Kley BIH3M3 JIbbI Kbaylekley. 
1Wx30p9l4J1bıM A bypakb urbblp bilorbarb, 
Ya3pığorb3y yuryulaep pHlorbarb. 
Yurbyc3x3p elix3-eniboM X3TbIX3Y 
3b1OTb39J1İ3Xb3Y Y9 YAH3X3P P3TbBIX3Y. 
CbI33MBILIX3p3 MHH TloyluTrlym 4 ISMHH 
Kpbınsğdarb anı C3 CUHDIOXbbIP A İDMHH 
IMİyJrb3rbyHBIM HH3MPIUYİ C3 3HKİ UXbITbOTI, 
C3 CUH3TICBIM HH3MBIYİ TICH CJIb3TbYTb3N. 
M3Xb3 Hax3y 33rop3 c3 calyrrarp, 

C3 cuxa6rbyH CHC3M3TYU UPITbyIMNarb. 

HA Myxb3MM3 biloparbe Kb3Tberbarb, 

Anı 3b1 Mamılo C3 CHTYM KbBIXHTb3HAaTb. 
Kppicubımlbırb3p CBIMBINİKb3Y C3 CbIXDYTB, 
A ul3 Hax3M Tl3mıpIKb3Y C3 CBIDIXDYTB. 
Cary klonlbı WbbI garb3p Hrbyklurb, 
JWK3HH3T3PUKİ C3 UXba 33XbY KbBID3XBYTB. 
CUHAaCbbI/O3y Pp3MBIXBYM3 HIYul9H, 

A nl3 gaxsp 3Hul3 Jrpanl3M cpilyul3H. 
Uİ3CBIH3H C3 TC3p3 HTbXb3p3 CHİ3X3p, 
Uİ3CBIH3H C3 HTbOp3 TYp3 CHİ3X9P. 
1Wx36p9l14J1bIM pulorparb anı a bypakb, 
YumMypaypıM yJTbBIl3CBIT'b yMbıml DHpaKB. 
3BITOJIb9p X3T MİYJIb3TDYHPIM HHULMAH, 
Ay>xbimM ap mly bUTb3rbyp3M Iyul3H. 

Y3 yuylac3M HJIb3T'bYHBIM yIyul3H, 
Yuryulaem ul333rByM ylyul3H. 

A bypakb3p /(x36p914J1bIM KbUpI3Xbarb, 
Ap AX3HAa6bi laxbM3ABIM A3Xb Kbbilrbarb. 
TxbaM C9JlaM y3 KbYHTbIXDBITMb A MycpTl3ğa, 
YuryulaeM pUrb3rbOTbIHTbE Cb3ĞÜAa. 
Kppıculyarb c93 CH XbaOHOBIM Cerb39JTb3T'BY, 
C3 curlapın3p c3 cUKypcop ep9J1b3rBy. 


HIB3ĞBIX3P XUTb H3UY3T3 Hağ3Y P3XBYLT, 
TxbaM HHYp3Y UJŞK3MAaJI3p Y3 IUIb3TbYLT. 
Kpbığlypaxbirb /( KOHH3TBIM HIUb3X3P, 
Kpbıddpıpanılnırb JKBIXBIH3M3IM HIUb3X3P. 
PaxbM3T3p 05y TlajIoMHHBIM TaklyTarb, 
Bb3p3KeT39p 63y M3JEKM3 KbaklyTarb. 

H3Klo TbIrbaKly Xba3bp3TBIM A MycpTl3ğa, 
Y3 KbbimlaluyTb3 alıfbirbe CbaXbHO Cb3Da. 
Anı ApIX3T3y yanırbyu ulpimyH Kb3IH3ÖBITE, 
BUCMWYJaxbTbe allıı 3uğDanu p3NI3CBITb. 
1W5x36p3l4119p anı Hany eXb3Tbarb, 

A c3xbaTBIM ap KbypycpiM H3CBITbarb. 
IDHOHAİM3 ATIC3IX3P KbbIN3T'DOKlUT'b, 
MycpTl3DaMUKİ y9pKbbI Xa633 paml9ıklur». 
Ularp3xbarb MHUXbpaOBIMUKİ Xb3üpyı İHAM, 
IDHOHAM3 ağ3XBYTb ap TDUKİ İHMAM. 
Mapurpanlsirp TlpicbirpyuTloy İ3kbcbaM H3Ma3, 
HI3MBIPBITb Kb3337b31IİBM â H3Ma3. 

A u3npimM ap rlopmy-KypcyM ppkloarp, 
1Wx30p914J1bIM Hyubyıl3 H3CBITMbarb. 

A u31pIM 63y rp3ml3rbOHX9p bUTbITDYTb 
Txbam rp3lulpirb3y Ul3x3p ali bUTbOTbYTb. 
17x36p9314J13p UM3KbAMPI UIbIYUbYIb, 

Anı Myxb3MM3j MycpTl3gapukl ejrp3lyrp. 
Pulorparb anı J)k36p9314J15IM A ISMHH, 
YKb3YyubOy Ty CUMBIH C3 A İSMHH. 

Men HTbOry C3 HJPITMbya33Y CBILIPIT3LI, 

C3 cu3aKBy MPILj LbIXAO39PHKİ ulopan. 
Kpaklo 3biITİ3KİY Tb133791'bakly A IOMHH, 

G3 C3MIPIH3 CBIMBOMHTPE A İSMMH. 
1Wx30p9l4J1bIM Kbpipulyarb anı 4 XbaOHu6, 
YMDiryrb y3 yKb3Harb3y MbILI T'D3PpUO. 
Cüyupynl3 cpIOJI3KİMH3Y CJTPOKİMHAN, 

33 39p3TbE CPIKİOT3H3Y CJIB3KİHHN. 

Uxba KbbilJexb3y CHIKbbIUTbOJ3p PIKİOHPIH, 
Cu Txba Jrbanl3 HA9Xarb3 C3 CHCBIH. 
HlpIyxbirb MBIni CBI3TJBIMBya33p A XbaGHG, 
3bYIYPKOJLAJIDIM Hİ3MBIP MbIp A 113046. 
JyH3uTİyM HH3ÖBIH3M Kbbilorbarb, 
115k36p314J1 y9 YMBIXBBifi XHTb pHlorbarb. 
Ilcay ula3p x9T TxbamM urboryrbe 3biry erby, 
Ap IyulsH3r1ı Kb339rb311İpIM uryulsrby. 
VbKbBIrbe C3 MİYJTb3TBYH3Pp CUNANMJI, 
CBIKİONBIHMUKİ C3p3KlON C3 A Xb3JIMJI. 
T343p3 3bIM KbHJIbbiTar'p Murlpanxpukl, 


Anı Kbbıpalyarb y3 3bIpIIUTbarb TAJKPUKİ. 
Eyxbip MenaH YIyMÜ XHTb H3U313, 
CBOXbO3TBI PaxbMaH YIyYHÜü XUTb H3U3M3. 
Jiepıl3cbirbon BUKİ Kb3Klyarb3y Mb! Mİyrb3M, 
3UKİ Kb3XbYT'b3nl ap p3uTbyanı3y MI IİYrB3M. 
TpoHılpirb3x3p 3EpTrb9JTb3T'ByU OJDKlurbarb, 
HM Txba jıbanl3 ap HnanıbXb3 UXb3Tbarb. 
Kppıpulyarb anı J130D3bY Cb3YT X3MBIT9Y, 
bLUTb3Trbyrb alı MEKH HYOXbDU X3MbUTb3Y. 
Kpuplorrarp anı c3 cuulac3p yapbi6a, 

Y3 yuulacay y3danmenıl3p copbi6a. 

Mağu u3um yMbiıyuboy y3ul91p9ly, 
Cungxarb3 IJIb3TbYHbITMb3M yulaıb3ly. 
MbIn3 Kbaklo rlamıpıKb3y C3 KbbICD3XBYTB, 
Tponılpir'b3x3p y3 p3mİBirbe Kb33T'D3MİBITb. 
Hippi Mypansy yul9MUKI y3 xurb D3UİSH, 
Ya ryulaey nrbbi YALSMUKI c3 D3UuİDH. 
MpyulaxboncM3 AX3HH3TYJI-larlına MakbaM, 
TTomKbbirbe Kbamılo İ3cbcb3laTy yacclaM. 
Me 33pal0 /X30p931471bIMp3 KejlaM, 
Kpaklyu P3hp30 alı bIN9Kb KBBITBITMb C9JlAM. 
Anı pumaxpH Txbam wJılpiklop uluxbırbarb, 
Cunp3 ulpılym ulup3xbIğd9 bIXbBITbarb. 
blUTborbyrb anı yanrbo ulpılym nıpil3x3p, 

Anı M39JalUk Xbypy AX3HH3T HpIİ3X3P. 
T3n9p3 393p TxbamM h9laxb3Y bUTb3TDYTb, 
Arlu6an3T AJIYKbakle bUTb3TBYTP. 

3bI TYI3p TEXbJIHÜJI3Y TOMJPKHÜN3M Erbey, 
3bI TYI3p T3COHÜXb9Y TaXbMHÜNJM erbey. 
3bI TYIBPHKİ 33Xx3Darb3y p3TbbIX3Y, 

TxbaM HHYPBIM bIYTO3NIbYIb3Y HIBUTbBIX3Y. 
Yonıbo ulnilyM npil3x3p KbBIN3rbOKlUrTb, 
MycpTl3DaMUKI rl4333T lükpam paml3klur». 
M3pxba6a Y3 a MyxbamMM9p alorbarb, 

leh m3ğdarl3T KAHH laxbM34 alorrarr. 
Tun3ğdHÜrlop eJTb3İyrb A P9XBBÜM, 
CUİYM3TX9p KbBICITBUKb C3 A KEPHÜM. 
Topml3rbArb3y aJIYKbBITb3p T3Y P3XBYH, 
AlBATR3 KP3IH3YIKBM3 T3Y P3XBYH. 

IMiyrb3 ncan3y 3HKI Tanlarp3 anılspan, 

3b1 BATbU 3b1 nc3Klonu ulaHapon. 
Ö3MBIÖBITMb3Y HIbIİ3X3p allı AJI)KBBİTB, 
YKbaJIBIMBITMb3Y TYÖTBY3HbIDO 4JIJKBBITMD. 

H c3 cu Txb ya yaryularbop MBIXBYM3 
Yuryularbyrbe cHAbiyaXb3p MbIXBYM3 


CulymM3TX3p ykl4uTarbOM KbbIX3H3H 

boy Tb3eH3y YUrb33aÖbIM KbbIX3HJH. 

Y3 yupaxbM3T alı3ubiKbB3y YMBILIİBIKb, 
Cunısğarl3T JTBBIMİ3CBIHX3Y YMBIİpiKb. 

A MWnaxuü culymM3TTbe CbIY3JTB3İY, 
AHryHaxbx3p Kb3ÖMb3TMDYHTbE CBIY9JTD9İY. 
biryrbe ap Txbam ejib3lo p3rbbirb3, 
YnısğgarlsT ul9j1b3lo X3T p9rbbirb3. 

Tu Txba jibar3y Kb3337b31UİBM KbbipHlyarb 
Y3ul37rp3lop yulymsTTbe c3 d3ularr. 
YulyM3T3P y3CTBIKBBIMb C9 A Xb30H0O, 
CUJXK3H3TIP ağdgulbirb C3 alı H3CbBIÜO. 

HA Myxb3MM37 y3ul9j1b3lop urbbıypı wlarsy, 
Hrl3 lanl3mM yul3jrp3lo nrbplgpi nlarpy. 

C3 cnulacıy y3 y39XByM A JIb3TİHÜĞ, 
Ulpıl3 1ic3y3p ya yue6Ga A n3pHüğ. 

C3 cu3aTBIM Tbyprbe gaxsy ydoulbirb, 
KlejrpbiT3y y3 yunl3 cHul3M c3 D3ulbire. 
Ye331blH31I CUNK3MAJIBIM A P3cy7ı, 
Cul3MBIPpBIP Orb9N9Kİ3HBIM A P9cy7ı. 

Klo rb333Xb y3 gorly3T3y nılpıx IyMM3T3P, 
Hlopurl3TTrbe Klo y39Hulsix ulrıdbixop. 
Txbam ulorbe a P3cy13p Kb3KİlOXBBITb, 
IYMMYxbaHBIM HYH3 ap KbDUXB3XbPITb. 
İbb XbyrB3MUKİ mplulorb3Hub3y Kbapulyarb, 
Hcr3xba63y ul3x93p anı Doryınlyarn. 
Alorbarb A KbblOJDlu IHcCJlaM AHHH, 
Tpıdarymlo IVIb3TbYrB3MMbE A İOMHÜH. 
IYMM3T3Y y3 TBID3XBYH3P HACBITIDITD, 

Y3 yHHypBIM Tb3lB”b3X3p KbbIXOKlUTb. 
TBITbON3H31I TaTI3 YATIY A MYTİMHH, 
Ykb3Klyarb y3 paxbM3T3H JIMJI-TlajIOMHÜH. 
A MWnaxbHü yu Myxb3MM394 Domlbirbe 
Ynısgorlar y3 yu laxbmM3p harlpirbe. 

A Jibbi H3TICBIM Ö3mlrirbe TlanıbIKbX3M3, 

A Ty Kba633 DomlBirbe CbAAPIKDXIM2. 
TUTC3KLONX3p KbbITÖ3Tb3ITbY y9 A İmlaxb, 
YuryularbyM TbUTbbITb3l3c A IHnaxb. 
Teycay Tadonl ys yuulac3y nıpıl9M3, 

Ya yupulac3y 3biry p3rboy 1pIl3M3. 
Yu3UKUPTbE 3bITY Kba633Y 3BIMIİBITBIM 
TI3pHKbaTBIM pbUJ13'Kbarb3y LIPIİ3X3M. 
Maopurl3TBIM TEMBIKlUTb3Y UJpIİSX3M, 
Marlpuğ3TBIM JTBBIİ3CBITLIY P3IXbYTB3M. 

A T3 TH Txb y3 TBIMMb3Tbyanı MbIPp THAbIyaAXb, 


Kbbi39nanıpyIy laMHÜH p3rbyH T9 TUTYHAXb. 
Pa33y Kbağ3xby HİYM3TM3 A MYTİMÜH, 
PaxbM3TYJLAXH rlaneHxuM I3NXM9TluHH. 
MipyulaxboncM3 AX3HH3TYJI larlıa Makbam, 
TT31KbbIrbe Kbanıbylo İ3cbcb3naTy yaccalaM. 
YIDATYH-H3BHH TIAJEMXHC-C3JLAM 
Kpaklo Mbl13 XArb milyyrbor'byH3p 3biTy HJIb, 
Kpaklo MBbIn3 XH4rb TİsmiKbbi Mamılo 3bIKlOnNİBUTB. 
Iyulseğdoy 3bI Xb36ap C3 Kb3CİOT3H, 
KpaloTarb3y Mp! Xb36apbIM urbyeypiyH. 
H3cpirbar'b TDHKI a Xba6M63p TloulMnpIM, 
Kppın3darb anı HJTP3CHINH TlOulMMIpIM. 
11x36p31413p I9MPBI XbaKbTbe Kb3Klorbarb, 
3YJUPKOAJIBIM HC3JlAMDIP KbBIXBBITbATrb. 

Cu P3cy7pIM mliyjrb3rbyH Cc3 xurb Ö3ulBirb, 
Ap ms3ğhmürlsy rponılpırb3M3 ağdaulsire. 

bll3 Wrb3y uşpıla nc3y3p c3 ulpirb3, 
HIym3TM3 aylajrp3loy ap Xbyrb3. 

Mei rymalap KbbI3A3İOHBIM Pp3T'bBIT'b3, 
P3Xbblex3y KBYUTbXBH MbUKbYH P3TMbBITb3. 
dDaTlpIM3PUKİ a C3XbaTBIM HXb3XBBITb, 

HT3 parb3y DaTlpIM3MHUKİ buUTb3TBbyrb. 
İbb Kb3Xbyrb3p a cHTAT XHTb bilorbarb, 
Iyul3eğdo KbpınnıpımıIpIrb3p bilorbarp. 

C3 3bi Mamılo KbbICX3HAarb TYIN a CHCAC, 
Ceılyulana3p Cu Txba Jıbanl3 c3 cuulac. 
1Wx36p3l4113y Txbam wWnlpiklop X4rb Kb3Klyarb, 
Kppıculyarb anı yu Txba Jıbanl3 KbBID3ATD. 
Mei rymalsm DaTlpıM3PUKİ birb3rbBirb, 

Anı M3J1€KX3Pp Kber'b3Trbbiğ3 bITb3T'DBITb. 
CAaT3 Hax3y CHTC3 KBYPM3H 3bID3UİB!H, 

Yu Txba H3MPIyl urbbl ryulaey y3 yHl3H. 

T39 TanmanrbxXb3 YAMBITDIKb3Y P3XBYM3, 
JlyH3exb3p 33yH3Kley p3XbYyM23, 

Tun;pılakle nurbbin3y p3XbYH a CHTAT, 
TbIKb3H3H T3 LIXb3D3MPIbOY â CHTAT. 

C3 cbuıl3H XUTb Yuypıl3HbIM ÖDonilrirbe, 

C3 cop9nl XHTb yıc9yHBIM Dorlpirbe. 

Por»o pan3y DaTlpIM3PUKİ p3M3X5ITb, 
Vicb3Xxba63y HIpICBIX3PUKİ p3TbBIX3Y. 

Tu P3cyn3p kborynalu Kbapulyarb, 

3bI Y3CbBIET aJIYXKbbIH3Y Kbapulyarb. 
bilorbar» anı buylayıbıM UTbyKbeTbe, 

Anı 34rba33y 3b1 I93aHH y3p3Tbe. 


Xurb 136y03Kp3p I4mMam3y y3xBy, 
CulymM3TTbe anı /(>K3Marl3T UTbyD3XBY. 
Mep 33pelyr»3y bunajı3p exb3rbarb, 
HIym3TM3 ryulseğo apulyarm. 

Tukl 136y63Kp39p I4MaM3y p3Xbyrbarb, 
P3T39rbUM3 ap 39xağd9y p9TbbIrbarb. 

Kepro Kepmno ap ul3xbarb MUXbpaGOBIMHKİI, 
Tu P3cy719p KI3MBIT3Y MUXbPaAOBIMUKİ. 

A c3xbaTBIM biryrbe laaxb bilorbarb, 
ManppiT Klonlop 60y M33aX9y MpIXbyrbarb. 
Boy rbpi MaXb3 M3HJpBIT KlonlpiM ulyklur», 
33P31JbUTb3y MycpTl3gaMUKİ 33XHXBITB. 
Imolorby anı 3bIdbIpMLIlM T3TbHTbarb, 

Anı TI3HÜ3p 33p9rbyC9Y p3Klorbarb. 
PoTlpıcu aprbHKl Iumam3y p3Xbyrbarb, 

Anı cb36aXb3p 33p31nb1C3Y bIMlpimbarb. 
Xurb upic3y Anı CBIMaTbey bIMLİbDKbbITb, 
Anı Xx3Marl3TTbEe H3Ma33p biMİbDKBBITb. 
Me İyM3T3Y TbI3D3XbYTbE P3XbYH9NI, 
3UKİ /pK3MAarl3T Ul9TBIHIH3Y P3XDYHJL. 
TxbamM WİBIKlOM CBIM3TbeğO binilpirbarb, 
T3 Tpirberoy 6oy />x3Marl3T ul3TBIHATb. 
ErynmpICH Kb3Tb339Xb 393 A UlbIdbı, 

H3ğco mefrlaH yro HJIb3p y9 UDEL. 

biry KbBIrba3H 3bI y3CbbleT KbBUNİBDKbBITb, 
3UKİ / K3M3Tb3T Ul9NTBYMBIH UTbO KbbIİOXKBbBITb. 
Cu x3Marl3T ul33bIH3p3p p3TBONIH, 
CUCYH3T3Pp Ul33bIH3p3P P3KİOAPIH. 

TxbaM KHTan3y Kbbirb3Klyarb3p ulanrbyMbIH, 
Hlopurlarsy rpory 3ad3p ul9urbyMBIH. 

Mbi AyHaeMm Tekloyarbon 3b1 UbUIMKİ, 
TemMbiklur'b3y 13pHrbaTBIM 3bI UbULUKİ. 
P3klojypbırb3p XbaJıbIMbIrb3M T3Kloyarb, 
33M/3İYXBBIM T3T3HBITB3IM T3Kloyars. 
IBMPH XbakKbrbe laxbbIp3TBIM CEXKb3XKbDITMb, 
Cu Txba Jrbanl3 c3 I9MaH3T urbyd9ulbirb. 
İbyHH3Ma33p UByU3UKUP3P Ul3nrbyMbIH, 
İİby433KAT3Pp UrbO HbYH3Kİ3p Ul9urbyMBIH. 
Hipo urbydap39y 3b1 Tloyadu X9NTbYMDIH, 
C3 CHM3H3Y C3 CHXAO33p X3NTBYMDIH. 
JIBHBITbOPHKİ MIBITByILI3H3y p3XbYH3LN, 
TbUK! erbarb3p Xbyrb31nyyT3y p3XbYHN. 
TxbamM Xb3pamM9y bIMlpirb3X3p UbYMbUI3 Kb, 
YT3NIbOH3P 3bIX3JTbBIM3 HTbYAMBILIbDOKb. 
X3T MBYH3rbo U'bYUİSMUKİ urbo Hax3 AnIbyIy 


TİKBBITbO-JIBIT'BO UTBYUİ3M3 UTbO Hax3 AnTbYİY. 
Ilc3 3BITIBITBI KbaJIBIMBIT'b? CNTDYMDIX, 

Tpip3 Hbip3 lopmlorbArb3 ALNIbYMBIX. 

TxbaM TIKPBbBINIbOJIbIP İSM3H3T3Y KDBINIBYHTBITb 
Anı I93971rbe lorp3 rıpiT39 Dupbuulsire. 
bİMBINIXBIH3Y PUMBIUTbDYH3Y 3HKİ Xb3paM, 
blU13XbbIH3Y KbbIpHlyarb3p alı T3MAM. 
Calym3T3n nulbi ycbIH3p 3bIX9JIb3P, 

TxbamM Hulac3n HIXbOrbOHBITrb3 3bIX9JIb3P. 
3HUKİ H3Ma33p 3HKİ H3Ma33p UL9NTDYMBIH 
Mipyl3 WrbpiMrbe TU Txba Jıbanl3 urbyıpıniplH. 
Aya3uTIym h33313113y UTbO UTbYXbYH 
laxbHp3TBIM C3 m3ğarl3T CbINTBYD3XLYH. 
TxbaM H3Mblul3y mıpil3 1IC3y3p KİOHBUKbBIH 
Nalumasınaxb MbIKİONbIH3Y Kb3HIXKDBIH. 
Hlpyul3xborcM3 A KbIXb3H3MDIM HH3NXaT 
I'yrbe X3rbe Kbbi33yanıpyl X4rb İ3cbcb9lar. 
JIyHy3exbpIM PUXBUKBBITMb Ani y3391311, 
Kpapuloxbbirb HİYM3TM3 UTbO33T3N3LI. 

Cu Txba Jrbanl3 Kppıculyarb C3 y3 Kb3KİOXb, 
CUCB3XbAaO3X HIbOC3İOXBBI HTbO33TM3L. 

Mbıp Kbbi3elomM bIH3M3 Hanıc Kbayleklurb, 
P3rym3ul3y ulpıdbıx9p anı bIMb3TbBITb. 

Ap XbacaHp3 Xbyc3HHp3 ATbEXKbBITMb, 

A CHH3ÖBIX HUTbOC3İOXbBI HIbO39T3LL. 

Anı bulajIBIM KbbIPHTbarbH PpHİOXBBITMb, 
CUXb3JIbOPUKİ ecbin39KlM CEXKb3KbBİTb. 
TTalanı3MuKI DarlrIM3MEKİ ATbEXBBITb, 

Y3 CHOBIH-ulajı HTbOC3İOXbbI HIBO33N3LI. 
Cbanaxburb Xb33p3TH buylaı3p yoparbe, 
Cepsrb3nckl X»33p3T IToınum bilarbe. 

Ilcpi T3Klek3p Da3bJIBIMUKİ XxUrb bilorbe 
CurByH3rbyX UIbOC3İOXbBI UTbO33N3LU. 
TbHKİ 136y63KpBIM (>X3Ha39p biMİbDKbbLH, 
Culym3TTbe anı (>X3Marl3T UTbYD3XBYH. 
CHCYH3T3Pp Ul9nrByMBIH3Y HIbYJIDKDBIH, 

C3 cnulac3ıx HIboc3loxbbi HIbO33N3UI. 
Maxpıı3pBIM C3 UJ3KAJIDIM CbIÖT'DYTDIH, 

Cu Txba Jrpanl3 c3AXxn3 dhaulay cejrb3lyH. 
CulymM3TM3 c3 m3ğarl3T cağp3xbyH, 
CulyM3TBIX UTbOC3LOXbBI UTbO33T3LN. 

MEn AbIX3T3Y a H3ÖBIHIP Kb3TETbHTb 
Arr3exb3y yH3 KlOnlBIM UXb3XBBITP. 
dDaTlbIM3MHKİ laaxb bilo X4rb p3rbbirb3, 
HT3 Hax3 3bIPUMPKİU p3TbbIrb3. 


PorbbIpH n3T pHlorbarb anı a CHTAT, 

Y3 domlpirbe C3 CBLIİ3H XUTb a CHTAT. 
YıpIMBIlsy p3XbYM3 T3 T3Y TBIXbYH, 
Yulyms3TM3 anılsılakle T3y p3XBYH. 
YKBbI33XbYM AYH3EXB3p Kb3H3ĞÖPBIM, 
Yabuıl3xxbrbe yUlyM3TX3p YH3XBYTB. 
MycpTl3DaMUK! anı AbIX3T3Y Kbbilorrarb, 
Jipaul yurancap Darlum3 xurb pHlorbarr. 
Cuc3namM3p CUİYM3TM3 AlOT3IXb, 
Cuy3cbbleT arb3yaklıy ap3113xb. 
Cuy3cbbleT X3LTbYH3JH3Y P3XbYHN, 
X33bIH3P3M cunı3darlsT Iyul3H3r. 

Mbıp Kbbi3eloM H3KYH3TMC3Y p3XbYTbarb, 
C3 cunıbIpxX3p T3Y p3Xbyrb3 Kbapulyarn. 
Cap3xbbi Kbalyax XbacaHp3 XbYC3HH, 
Apxop apbi cury Mamılo H3BIXBLH. 
Kpalı3rbarb3X M333H3ÖX3p Anı bIN9Xb, 
3310T'bbUKbLX3Y AT3 nlanrb3 THK bUJ3XKb. 
Y3 T3T3Xb UTbBII KbbinlLuybınİBir'b3p Y3 H313, 
T3 TBITYM3 KbANIKİM JTbbI 63y H313. 
HİBBIJ MbIT'bO P3MBIXBYHH MbI YUXbAJI, 
TbIMBUTb3TbO TbUIİ9KBBIM3 MbI YUXbayI. 

A c3xbaTBIM J1x36p914713p Kb3Klorarb, 

H Txba Jıbanl3 HcojlamM3p KbbipHlyarp. 

Y3 yuxbajıbIM Kbblulaynul3 yu Txbapukl, 
KppıgunılsnıT y9 nrbblp ryulae yUl9MUKİ. 
CulymM3TBIM cpiylarb3ly pulorbarp, 

Cu Txpa Jrbanl3 cbinaryrby pulorbarb. 
1x30p9314J1BIM bITb339KbH P3KİOXBBITMb 
İ3MPPI XbakK'bIbe KbbITHTbA3H Kb3KİOXbBITB. 
Yaulaıp3lyp yu Txba jıbanl3 KbbIYHTBITb 
Yuanısdarl3T yAlyM3TX9P JTbbil3cbiTb. 
KpbIYHTbUKbBITb Y3 YAİYMM3T3P A Xba6HO, 
b3y mılymlarr3 KpbıdHnlar'b y3 A Tİ36H6. 
IDHOBLAM3 laXbbIp3TBIM ualOXbb!H, 
P3MPIH3X3Y H3DCH H3DCHÜ alOXBbBIH. 
Enxbuılar»3y Txpam Myx3MM34 Xba3p9TU 
bİlo>KBBIH y3 İyMM3THÜ y9 IYMM3TUH. 
YuplymM3TM3 HCYH3T3P Lılbi T3MAM, 
TTomkbbirbe lo İBcbcb3laTy yacclaM. 
I3MPbI Xbak'brbe TTa3p3lu13p Kb3klorbarb, 
YE3 ulpiOBIM KBPILIbIYUbOY Kb3TbETbarb. 
dDaTlbIM3PUKİ a Kb3TDATPIM JIbHKlurbarb, 
A rlapan urbpbın yuryulaep pulorbarr. 
İİbyUH3bIH C3 3TBOTBIM3 YH3M CHUXD3H, 


MycpTl3DaMUKI uryulae Kbe3rb3loH. 

Klo rb339Xb y93 ubIHAXbBIuloy a cuxbayl, 

Tu P3cy7119p cbim3rbeğo Try TxbamM HXbayl. 
3Tb339XKbbIH3Y CbIKb3Kİyarb3n a CH ryan, 
Corb39J1b3rby 39 a Xb36463p a cu ryan. 
dDaTlpıM3pUKİ yH3 KlonlBIM UXb3XBbITb 
Kppıpulyarr3p MycpTl3gaMUK! pHloxbbirp. 
A Xp30H463p Kp3rymalu Kbbıpulyarb 

A kp3klyarap y3 rlopanrbe yryrbarb. 

A Kp3Klyarb3M 60 €TBIMX3P K'bbITb3Har'b, 
bo ulrıdukl Anı TIC3 X3MbUTb3Y KbbIMB3HATb. 
A KP3Klyarp3M 33Xbipenıpi HİBPIDbIXIP, 

A Kp3klyarb3M eyH3ulbi YH3X3p. 

A Kp3klyarp3M mloKlHH3Y 3HKİ p3XBYH9N, 
A Kp3klyarb3M IyMpıul9H3y 3HKİ XbYH31L. 
TI33p314J1 Ap a cucac Klo Kbanj MbiJ3 
/WxkuHu ulsıdu InıpIKluTboni KlO XbbUK'b3. 
IMupap Iypuxu IT33p3l4113p pumpsrbarb, 
TxbamM MJİpiklomM 3b1 Cc3JlaMH PUXbITbarb. 
İlc3p XbbiKbbIHTbe YKb3Klyarba A4 M3.lek, 
CBIM3TbAIUJIb3Y yKb3Kİyarba A4 M3lek. 
CBIM3TbATJIb3Y CbIKb3Kİyarb c3 A P3cy7ı, 
Yul3MbiprTbe IC3p CXbbDKBBIH3Y A P3cyJ1. 
CbId3XBYH3Y KbbICHİyarb c9 Txbam lopbıml, 
Ya nmlonrbop c3 dhoulsnrbe cpilopbıml. 

Tu Xba64639p a M9j13KUM €JIb3lyrb, 
HIym3TM3 aylajrp3loy esb3lyrp. 
Culym3Trbe cbiy9sıbaoly a M3.ek, 
Hnc3x3KİHM HUKBBIHH3P C3Tb3LIK. 
Culym3Tbi Taml3x3y nılpi ATIC3IX3X, 

Anıpı KbDHH3Y AÖTb3XBYIT3P C3 CITD3X'bY. 
Men AbIX3T3Y JK36p314J19p Kb3CBITbarb, 
3YIYYKINLAJIBIM HC3JlAM3P Kbbipulyarb. 
TxbamM u KpyplaH ul33bIHarb3M HH3MPIYİ, 
YuUcyH3T3p ul33bIHAaTb3M HH3MDIUİ, 

Ilc3p MXbbiKbbIHTbe YKb3Klyarba A4 M3.lek, 
CbIM3TbAIUJIb3Y yKb3Kİyarba A4 M3lek. 
CBIM3TbATJIb3IY CbIKb3Kİyarb c3 A P3cy7ı, 
Yul3Mbiprbe 1C3p CXbbDKBBIH3Y A P3cyJ1. 
CbId3XBYH3Y KbbICHİyarb c9 Txbam lopbıml, 
Ya nmlonrbop c3 dhoulsnrpe cpilopbıml. 

Tu Xba6H4639p a M9j13KUM €JIb3lyrb, 
HIym3TM3 aulssrp3loy ejJrbolyre. 
Culym3Trbe cbiyoJıbaly a Mek, 
Hnc3x3KİHM HUKBBIHH3P C3Tb3LIK. 


Calym3Tbi Taml3x3y nılpi ATIC3IX3X, 

Anıpı KDHH3Y AÖTb3X'BYIT3P C3 CITD3IX'bY. 
Men AbIX3T3Y JK36p314J19p Kb3CBITbarb, 
3YJUPKONAJIBIM HC3JlAM3IP Kbbiıpulyarn. 
TxbamM u KpyplaH ul33bIHarb3M HH3MPIYİ, 
YucyH3T3p ul33bIHaTb3M HH3MDIUİ, 
İİC3X3XBITBOM 3UKİ T133a63y p3XbYH9N, 
YunığdarlıT D3XbopaM3IY 3HKİ XBYH9N. 
CUTIC3 KBYPM3H 3bID3XBYH3Y CHİYM3T, 
Ul3nrbyMbIH UIbo HI3pHTİ3T3Y CHCYH3T. 

A culyMM3T a CHİYMMST bIlOXKbBITb, 
Ul3nrbyMbIH UTbo 3HKİ H3Ma33p bIlOXbbITb. 
H Txba Jibanl3 birb33aKbyH EXb3XBPITb, 
HI3MaH3T TT33p314J1BIM PHTBIKbBITb. 
Mipyuul3c3HM3 AX3HH3TBIMTDHKİ Hp3XbaT, 
I'yrbe X3Trbe Kbbi33janıbyiy TbHKİ l3cbcpmar. 
T9KİMXbBITb XUTb MbI AyHaeM Myc»Tl3ğa, 
JlyH3€XBBIM T36TbOT3H3N 3UKİ y3ğa. 
TxbamM uulac3y HKBYHBITb3 3Hİ3 3ar, 
birboTBırb3n JİSHBIMD3MTbe 3UKİ H3Xar. 
3»lul9JTb3lyp Kbbığduınlarb Anı 3YJIN KIZI, 
Hlponn manul3y Xx36033 Jax3 60 (KOM. 
TaeTbiM Anı uul3 Jrbanl3 Kbbmipiklyarb, 
Kppırb9Jrpanl3y KbbITb3nax3y KbbiloTarp. 
HM Txba H3Mbiuyl eryımıpic3y UIPITbITb3L, 
Iygdsryxb 3UKİ HTy Kba633 WJIbBITD3LL. 
3Urb3Ulbikloy p3111mpopaxb3y NIbITBIMbarb, 
Xpayl3 ul3y 13X3 loH3p nulscar. 
Eryrnmıpıcıy porymalay Ap mpiTBIMb, 
Hanıly ryuloy porynulynnlay Ap uls9TBirp. 
Kp36033 1343Y AbDKbbIrban3y 3bi Tl36a, 
3BIMBIPUJTR3Y MPITBIMbarb Anı 3bi pHHA. 
birboTp3Mrbe Kb3H9rlaT Hlorbar», 
VinıxbularıXb9p Xbâ XbajIbIrboy HJbITbITbATb. 
Kp3337B3mİBIM H3UKUP3P Anı Mygam, 
biml3y MıpITBITb HLUBIKYP3p Anı goyam. 
Jbıurb3 3aul3y KbyurbXb3x3p TxbamM Kbbipulyarb, 
Yd3CHM3 C3 D3Ul3H Anı Kpbipulyarb. 
CBIKb3337'B3Mİ KbbICD3YIMİYM CbIpbiIpa3, 
Maxbbin3pbIM CUİYM3TX3p Kb3T'b3pa3. 
CulyM3T3p AXbIXb3H3MBIM UY3MbLI3, 
Maxbbinl3pbIM YKlHTarbOM X3YMBII3. 
Apx3M3 AHAT3x3p YMTb3Xby nılyulay 
Apx3m3 AlOğĞBIX3P YMTb3XbYy p3ey. 
CülymM3TM3 ATI33a63p C3TB31MEK, 


JKbIXb3H3MBIM CHUİYM3TX3P İ3rlbirb3Kl. 
CulyM3T3p CHMBIT'byC3y CbIYUbDYHON, 
JK3HH3TBIMTbE 3HKİ p3XbaT3IY CbIXbYHON. 
Eyxbiğ3 Anı bIHbIO>KBBIM UMYAN3T, 

biloy mpıTbirb a culyMM3T culym3r. 
Tunodurlap u Txpa jıbanl3 eJrb3loy 
CulymM3T3p Kba6bu13y nılpı Anı piloy. 
KppıTulyarb3p TBIMbInİ3H3p ykluTAarby, 
İKBIXB3H3MBIM UKbHH3P 6OY HpIHATby. 
3b1I İSATDU ul3TBIHAT'b3TI TbITYTbE, 
TbU13XKbar'b31l TH Txba 3aKpo Dalnlpirbe. 
Hlsığdpı ulpiklyM urbbyl birbamıl3y XbyI'D3MHUKİ, 
P3nl9XxbbIHH X3Xb3XbbIH ap ulpıryMUKİ. 
Tpul9KbbIH 33 63y Arb3ılaMUKİ ayxbIM, 
KIONbUKbBIH 33 63Y AT'b3XBAMUKİ ay”biM. 
TxbamM Ö3uTbyalm3y TbU13KDBIT'D3TI 3bI TİSM3JI, 
X3Mbixbarb3y Halulonlsirb3 3bi TİMİ. 

T3 TUXbaJI3p 33p3XbYH3P 3HKİ ulopan, 
Tunc3x3klep 33p3XbYyH3p T3 ulapan. 
lopmlorbArb3y KbBITTIbIDAaTbIp 60 M3XbY 
T9 upıularb3y KbBITD3XLYIb3P 60 M3XBY. 
H3ğpic laeM TUTb3JIYKbBITb 00 TYHAXB, 
Tay TBIXBYH T3 TbiyoJIb3ly A lumaxb. 

Y3 dhanrpyam3y 3bi TİSM3M T3 THİN, 

3bI İSATBH 3bI TIC3KİONU Uİ3T3H3II. 
THUTOHAXbBIM 3HKİ HATb3 YIKluH3n, 
Turl3M3JIBIM 3HKI Huılyarb3 yIKlHH3n. 
Turlu6an3T yp3kba639y ypanlarp, 
Yuryular»yp Tunpıularb3y TbIKb3HATb. 

Y3 ypaxbM3T UJBILy3 3BITİSKİY T3 KbBIT3T, 
3UKI mıpıylarb3 p3XbYH3TI XHTb Ap KPPIT3T. 
Yu Xba6OHMGBIM HHYy9rydp! dhonilpirbe 

Vnc3 Jrpanl3 Uy Kba633 domılbirbe 
Tpıy3Jıboly yapbirbe A Xba4y Kb3JUP, 
Tappı IyMM3T KppiTUlyar'b OOApH MYHUP. 
MycpTl3DamM Tbuul UrByH3T'boy A KePHUM, 
IWK3HH3TYJI DUPASYC KlonlBıM A paxbHUM. 
Yuryularbyrbe T3TbJIb3rby T3 y4nxarb 
Kppirlyrbaul y3 OpICJIbbIMeHTbe yunulymlarb. 
Hypsı laxbM3p4 Danılsırbe a Pa6-X»yga, 
KbbITT3UbUKB3Y YMbinlprkb Y3 MycpTl3ğa. 
Yun Xba6WMGbiM HusğparlsrT dhonılpirbe 
Yuryularboy y9 yupaxbM3T horulpirbe. 
VHIyM3TM3 pa339y Kbağh3XbY A MYTİMH, 
PaxbM3TYJLımaXbHU rlanexuM İ9XM9TİMH. 


Hlpyul3xborcM3 A KBIXb3H3MDIM HH3NXaT, 
TT3MIKbBITbe A3PABITbE Kb3UTBYİlOH l3cbcb3lar. 
GE, 

Y3IDATDI DATIBIM3TY3-33XbPA PAJIbBIEJUIAXbBY TI)HXA 
Tw P3cyJIBIM KbbIH3YXBI UIbBJ XbyTb3 

Y3 kbensliy xurp DaTIBIM3PHKİ T3y XByrb3. 
Mağu u3uy Trbbi 331IbIT3Y Kb3H3Tbarb, 
Yanrpyu ulbıryH 331HTb3Tb3Y p3TBbITb3. 
Enıx3 elrbo UMBIİ9Kb3Y Kb3H3Tbarb, 
Yranıbyarb3y 3HMbINİ3Kb3Y p3Xbyrbarb. 
bilopu ya xbacpsTa ya bupkKP3TA, 

Toy 3pıulpıH c9 a cu Tar ya hbupKp3Ta. 
biloy HpITbIrb T313 P3KİOMUKİ ap M3JIYJI, 
T313 KbaHH CAT3 gax3y TH P3cy7ı. 
Hryular»yM 13 TBIKbOT3Y Tbinipilarb, 
pory 3ağ3M T3 TbIDHNpPY Ap npilarn. 

C3 cBITyM XATb 3b1i M31U1loğDO KbbIX3HATb 
Curp9ıl3H3y rTyplo Iydom cpılyularm. 
biloparbe porbo pano ul3Tbırbarr. 

bİH3M3 JTbBI Kbaulekluğ3 p9rbBirbar'b. 
Mad3 Top3M 60 cb3xba693 3olyular» 
ATT ely ymbırborb ap palorbarr. 
TBIDOTDBIM3 Kb3KİOXbBIH3Y XBYIDIMU, 
3BINTb3NIİ'Kb9y MAH YOH TbIMLBIHH. 
Txbam bilyarb3y Hİ3MBIPBIM 3b1 Cb3OBIP, 
TupmnılpıXb3M3 BIT'bOTBIH allı 60 İ9/pKUP. 
Mep TI3ınum DarlBIM3MUKİ pulorbarb, 
YMDIrb3y XHTb 39 Cb3Öbip nılpi pHlorbarp. 
lax»Hp3TBIM KİOXbBITb3y MaXbbi JŞKUXbAH, 
IMİIYy 3bUTb3TBYPp P3MBITbbIHO T3Y P3XbYH. 
laaxb Ap ulsı ryulsılym T93Dorbarb 
Virl9kbbum ap mpiyarb3y Ö3XBITbAarb. 

3b1 KYTBIp3 BUTbBITb3y Xb3Hpyıı B3TYI, 
KB3H3XB3XBH Kb3TİBICBIMb OHHT-P3CYI. 
bilorparp Anı Kppiconaly c3 A TI3NMÜ, 
Yuryulorbyrbe KlO Xb3XaJTB3M A YoJlMÜ. 
Kpy663 T3T3y yH3 Top3 mpiCÖD3MİBIKb, 
YEH3 KlonlrıM MHUCKH TbyaM3 HTb3YXB. 
buki ITIomep a Xb3XxajIb3M p3Klorbarb, 
39pulyarb3y yH3 Trop3 DHUUİnITbarb. 

H3ğ nurbpıM3 DaTlIBIM3PHKİ anı p3KİY, 
biryrpbe Ap u Txba Jrbanl3M ej1b3ly. 
CbIKb333Tb311İ Y3 yMbıml3y 3HKİ Xbyrbon, 
Cukb3Hakle Y3 rımlonrb3ğ3y p3XbYT'B3TI. 
3aul3klexbiM Hxbiyae cbix93har, 


M333H3ÖPBIM Uİ3KİEXBITb3Y CBIKb3HATb. 
blUrborbym3 a P3CyJIBIM UXb3PHKİ, 
P3rym3ul3y Tağd39y MpITbIT'b Ap XbD3MUKİ. 
AT93 Jrbanıl3 Anı 3b1 yaxbT3M Kberberbarb, 
VHx»b3 /ax3 KbbiJorbHkley elyrbarp. 

A cu rync Y3 cpimul3xborncbi Kbaklo MbIJ3, 
Y9 yunlajıb3 KbBIH3CBIMb3Ü KbaKlO MbIJ3. 
Kb3H3Xb3XbH DaTIBIMIPUKİ Kb3T3TDHTB, 
bIrb339KbH UYH3M Ap p3KİOXBBITB. 
VU13TbByH3 33lUXbIKb3Y DEXb3Tbarb, 
VimpiTbbIHX3p 39PpHTbağ3Y EXb3Tbarb. 
Arırporbyrb Ap rpukl XbacaHp3 XbyC3HH, 
Alorparp HaH X3T KB3TPATB3IP T3 YKİOH. 
Mei rymalsp DaTIBIM3MUKİ 33XUXBITb, 

biry klonlirpe laaxb pıloy Ap p3D3XxbITB. 
MB1/13 nrbykKbakly C3 cHUTbay3y CBI3D3NIİH, 
C3 CHH3ÖX3Y CHTIC3 KPYPM3H 3bID3UİBLH. 
H63yxXbH AH3M3 Ap p9rbbiTrb3, 

Anı UPIPM3 3apHUNKİH p9TbBITb3. 

3bITYy MBDKbOY IJBIMbIT9p MPILI bIb3TDBIH 
bllorbarb Anı cHIc33aH3X T3y HIBYXBYH. 
C3 cunlajıb3 KBBIH3CBITDU CEXKbIKBPITb, 
Mpyaronlanıb3 KbbICITbDATbH CEXKbIKDBITb. 
C3 1ic3x3X3p Kbbiclyular» ya Xbacp3Ta, 
331)UbUKb3Y T39 TbIXbYH ya DHPKBb3TA. 
HIByUnrbxb3x3p XUTb bIDbIUİSH3Y X3T P3XDYH, 
HIpyumıpırbbIHX3p bITbIUİBIHIy X9T P3XbYH. 
laaXb eTBIM3Y UTbYKb9Harb TY ey9y3Ü, 
Cürc3 TİSKİYM nrbynbi3birb yı ey3y2H. 
Cu Txpa Jrbanl3 urbyuplaMaH3T CHLIPIPPIX, 
Xurb TTI9JMUM HIByUpl3MaH3T CHH3ÖPIX. 
Mp ApIX3T9y UXb3XKBBITb Xa3bp3T TI3MÜ, 
33131 bbUKbX3Y AX3IXb3XKBBITb a YOJIMÜ. 
Mippınpı ularrpo Kbbınmıpınmılpırmb Y3 a Xbojlajı, 
3bIÖTb3€Xb3IY Kb3XbYTb3Pp UTbbIN A Xb9layı. 
CUl3AX3119p KBBIH3CBIMb XUTB A Tİ3NMÜ, 
CEXb3XKBBIMb C3 laXbUP3TBIM A YOJIMUÜ. 
TxbaM 33113113Y yınpıperb3l y3 63p3 
Yıpıl3HBIM CBIyİ3JTB3İYrb c3 63p3. 

Cu XbacaHp3 X»byceHHp3 gax3 Aly, 
Cbıyozıboly eHup3 ulbıklym3 gax3 Aly. 
Yuryulorpyrbe A IMnaxbHÜ CHIC3 X3X, 
Iml3x3y XHTb Kbbicdh3nİBiKb C9 CHLICIX3X. 
Anı AbIX3T3Yy Ajınaxb Ajınaxb bIlOXBBITb, 
Mnc3 ulac3 u Txba Jrbanl3 pHTbDKbBITb. 


Jbxanpıp3 axbıyamp3 arym upunlarb, 

Anı WXbal3 MHCKU Hax3 TaklyTarr. 

Anı prulpily T9KByTAXbBITb XKbyarbOox3p, 

Anı prulpily T9XbBIEXBBIT'b yanııbox3p. 
KpbInpIiH3ğBbIrb YH3 KlOnlpiM 3b1I H3ÖDPBLH, 
KPPIMBIT3TBHT'b YH3 KlonlBIM 60 KMH. 
IDHOHAM3 ATIC3X3P alı Kb3Klorbarb, 
JbK3HH3TBIMT be 60 M3JalUK Kb3CBITbarb. 
Has ryan HIIC3 gaX3 KbbIH3CPITb, 

XbypHx3p Anı 39pHTbyC3y KbbIH3CBITMD. 

Anı biHanı3 TbIrb3 D3/19Y KbOJIbLIPIMb, 

Anı biHanı3 Ma33 D3N3Y Kb3H3ÖBIMD. 
bllyr3x9p porymloy Ap mbuTbBIrbarb, 
XbypuM3 Anı Keyc3pbınc9p TaklyTÖarb. 

Anı bIN9XKbBI Xba3bp3T Il9J14ep yubyxbbirb, 
bIH3M3 H3nıC Kpaylekley Anı piloxbbirb. 

A CMMIBIPBIX 39XKBYTMbMIb3TbYKb UTDYAH3PHUKİ, 
JlyH3exbbIM T3KİWxbbirb DaTlBIMIPUKİ XUTb U'DYAHIPUKİ. 
Mb! AyHaeM KbbiT3Xbar'b3y 3HKİ XBYH3n, 
KpbIT3Xbarb3y p3MbUIl3H3Y 3HUKİ uşpilari. 
Tar93 nlanrp3y lansmM3p XHrb T3 Kb3HAarb, 
Tar3 Xp3yyaMm urbbl birbalılu T3 p3klyarb. 
VUTb3c3y urbHÖrby 3birb31mlarb3y HBICBIPHKİ, 
X»yanıbo bıml/ UXb3XbbIrb3y HYXb3PHKİ, 
Myrnıpukuğoy Tlappukl uoArarpHKı, 

T39 Kb3Harb XbaMaHpHKI /JPrajıyTIpukl. 
JIya3eğhop 3bil3 HJIb3y p3XbYTb3, 

A CyzeymMaH3y 13€eM63p T3Y XbyTb3. 

Kpağbi KBYUTbXB3M UJ39PHKİ KbO3BINBITb3 
Manumaxboy AckeHn3p T3Y XBYTb3. 
Ponsrarpay DuprloyH3p T3 Kb3HArb, 
33pHJIb3Kley Txbam erHay3y LnpITbIMbarb. 
Ton9 klyarb3 IMOp3XbHMO CbaxbHO yağa, 

T3 Kb3Harb Xba3bp3TH Myxb3MM34 Myc»Tl3ğa. 
boy 3bUTboKley upılarbarb3p p9Jl9xbbirb, 
Ulpiry mliyul3M HHPIO3XK'bbI UXB3KDDITD. 

bo rr3eH3y 60 loğbixo Tan3 WIb, 
Maxbuı3p3p HpIH3T'BOYO Tan3 WIb. 

Ilc3 X3XBIrbOM UTbBLAPI JpKarboy TbIlyulSH, 
Xb3 M33aX3M HLUbIHAT'bO TbIlYulSH. 
Ynl9xbbIH3y HIbBIA ÖMb3XbAMHKİ 11ul3 Hlon, 
Miyrb3 ncan3M HH3MPIYİBIM nul3 Horn. 
Tbi3buil9Kbrbe TATH TAHU X3Xb3XKBPIH, 

BpiHbi ulayjı3y TUİ3X3PUKİ X3XbDKDBIH. 

T3 Xb3paM3y Kb3AI'b3Xbar'b3M 3HUKİ uuılyarb, 


TokluxbbiH3n laxb4p3TTbe 3UKİ HLulyarv. 
T3 XbajI9ıIı3y Kb3HMb3Xbap TbHKİ XbHCAĞ, 
T3 xb3paM3Y Kb3ATb3Xbap TbHKİ rl33a6. 
Tu Txba darılpırbe 3bI 13paM T93 Tbnulyp3gn, 
3bI 19paMbIM Ap Haxbbımliy TJIb3TbYP3L. 
T9y xbym3 Anı uryulorbop KbpITIyul3H, 
TpıMpınılax3y JIlŞHBITB3M T3 TpIlyul3H. 
KpBIT9JIbIp3p THUİ3H3TBYM3 AXbBUKDBIH, 
Tbiry erboy Kb3HMb3Xbarb3p palIbyKBbIH. 
T3 THHBIOXKB3P Arb3Klonpirb ryul ey3y3Ü, 
Iyalseğo Tpılyularp ryı ey9y3i. 

Y3 Kb3YIH TbOTY T3Pp33bIM 33 EKİYXb, 
TxbaM Hr'boroy 13pHTİ3TBIM 33 eKİYXb. 
Yunc3kloymM3 T3y03 alıpıml yo nıl9xbbih, 
YUÖbUIBIMTbE 60 Xb3Hp nılpi 60 Y3KbBID. 
H3ul H3Ma33y ul3yHarb3p rb3u3ul9xb, 
Yry p3Kra633y yu Txba jJrpanl3 33 ekİyxb. 
EMPI33119y MbI KHTaTIbIM E€/p9İYH, 
laxbHp3TBIM yu Txba pa33y KbBIDIXDYEH. 
AT nrp3aT9p IOHOHAM3 MYPC3JMÜH, 
PaxbM3TYJLNAXH TB9JEÜXUM İ9AXM3TBHÜH. 
T3MM3T — Yxbirb3 

MMM 


H3C3BYXYII-N3PHHOY Cb39JJIAJIJIAXY 


TIAJIEHXH Y3 C9JJI3M 


VJL3K'bO UBBIT JTbATII3P — TXb9P CbID3IYIICIHDIM 

Myxb3MM3JIpIP bIKby Ila6yyıuıaxb, ap bikpy Ila6nysımyTIrla m6, ap biKby 
XbanıHM, ap biKby IlaOnumM3HAağ, ap bikpy Kpycaf, ap bikpy Ku/1a6, ap bIKby 
Mypp3-Kar16, ap pikpy JIpily, ap bikpy I'bajım6, ap bikby D3xp, ap biKby MayıHk, 
ap bIKby Hajbp, ap bikpy KeHrlaH, ap biKby Xby39ÜM93, ap bikpy My/pske, ap 
bIKby Hac, ap bikpy Myabap, ap bikby H33apnp-Morlaj, ap bikby IlanHar. 
HİBBIMIKb3A9N3Y TAHYXKbBI bILilbiH H3DarlaTbıp Txba Jrbanl9M. laMHÜH ( A TH 
Txba Jibanl TbIY3JIb3İy, KbbITD3ON3HKİ3 Y3 TWTb9İY). 
BUCMUJLJIAXHP-P3XBMAHHUP-P3XBBIÜM 

Is1maxyMM3-AXxrTI9J1Ha A M3yJaHa JHlanlaluk3 3baKUPHÜH. Y93 JuH9rlMaluk3 
IMaAKUPHÜH. Y3 rlana Kb3HbalHKk3 y3 O9alUK3 y3 KbYAPUK3 MHH3Cb-CBAOHPHÜH. 
MuH39J1 Xb3J1aJIM4 M3P3YYKLHÜH. Y3 TİSHYJI-Xb3paMH MarlcbyyMHUHH. Y3 hu 
IJ)KUHAHH MYH3TİrİSMHÜH. Y9 TİŞHHH-HHÜpaHH MyO9rirIoAHÜH. Y3 Imna 
YINXKXUK3 Y9 YIJKXH HJOHÜHK3 COĞÜHAMHA y9 M3yJlaHa Myxb3MM3JHH 
cbyUlajLmaxy rlaneÜxH y9c9Ju1ı3M. A p366H Ha3bbIDHMÜH3 MYT3M3TTHTİBÜH3 
IMmxrl3ıW-JJlaxyMM3 A M3yjlaHa Cb3ya63 Ma Kb3p3İHAaXxy y3 K3663pHaXy y3 
xXeJLI3JIHAXY 3MAH3T3H DH M3P3DUH-H3OHÜMJ-İ3KP3MU Cb3JLaJLNaxy rlaneixH 
YIC9JUI3M. CbymMM3 Imna pyxbH la6aluxu y9 lüxbyaHuxu MHH3JI-İ9HOHAAlH Y9JI- 
MYPC9JHMÜH, Cb9J1yaTYIYlaxH y3 c9laMyxy rlaeüxu ya rlaneÜxuM l9/KM3TİBÜH. 


Ya rlana lan KYJJIMH y3Cb-Cb3XbaO3TU Y9JI-Kbapa6O3TU y9-TTAaGHTİBIüH3 y3 
TaONMTliT-Ta6NTİNÜH3 y3 TaONTİHAXUM ObiluxbcaHHH Ila eyMHA-NUHH. CByMM3 
Iwna IopyaxbH-11-13p69r13THJI-Tol4MM3TUJI-MYAXKTIXUAMÜH3 Y9 MYKb3JUMAHÜXUM 
DHUA-AMÜH. Yojı-rIyıısmMalu.Jı-TlaMUJIMÜH3 y9Jı-DYKb3Xalu y9JIı-MYXB3AMUCRHÜH3 
y9Jı-Kbyppalu y9JI-MYp3CCUPHÜH3 y9c-cajaTU Cb-CbYYÖDHMÜETU-JI- 
MYXbB3KBbKBBIKbHÜH3 y9 TAaOHTİHÜXHM ONlUXbcaHHH luna eyMUN-AHÜH. CBYMM3 
Ila pYXBH M3H Kb3p3İTy xaxyHa OHC303Ö0HXHM y93 TYJIHeJi-KbYyplaHy-1I- 
Tİ33BBIİMY MHH İ9/pKJIHXHM Y9 AXKUX3TUXHM M3H İSHT3 I9rlj19MY OHXUM y3 
Oul9cMalUuxHuM A M3yJlaHa A pa6Gw-Jı-rlaj9MHÜH. CbyMM3 Ira lapyaxbH 
I9MyaTHJI-MYCJIMMHÜH3 KAaDD3ITIH rTlaaMM3T3H M3H JI3XYM 3alUpyH y3 na 
3alupyH JI3XYM. İ9JUlaxyMM3-pXb3MHJI-1>KOMHÜTİ3 OHP3XBM3TUK3 y3 İSCKHHA y3 
IMHAXYM OHD3CHÜXbLH KIHH3ITUK3 YI M3Xb3JUIM PHNbyaHUK93 y9 gap 
K3paM3TUK3 A İ3pXB3M39p-paXbBUMHÜH. I971aXyMM31XÖyp İHHKUCAap3HAa YIK bO9J1 
IMrITH3bap3Ha yIXbTUM OHCb-CbaJHXbaTU larlMaJı3Ha y9 rl93n I4üMAHM y9JIı- 
IMcnaMH AX3MHÜTİ3H, T9y3dhYh3HA y9 İDHT3 paybblH TİSHHA, yoyxrlanı laxbHp3 
K3JlaMHHA MHH3HAYHA TİHHANŞ IhHTWXalu lanxanuHa Kb3yJı3 na İHnax3 
IV7uy19JUlaxy MYX3MM3JIYH p3yJıyıulax. CyOxbaH3 p30OHK3 p36OWJ1-TİN333TH 
TİSMMa €cbbIDYYH. Y3 c3JlaMYH T1371371 MYpPC9nMÜH. YojıxbaMAy JIWJUlaXH 
P30OMJ1-TlaI3MHHH. 

AYTAM H3PHHD 

İSAXB3MAY JWJUlaXM p360WJ1-Tlajı3MHÜH. Y3cbcp3maTy y3cc9laMy rlona 
IBMPIYUJI-XbIJIKbHU CJHHUNMHA y3 M3ĞHMÜTİNHAa Myxb3MM9JMWH y9 rlona lanuxH 
y93 CbaXbOHXHÜ İ9/pKM9TİHÜH. A lsımaxpy y9 Isjwaxb Jibanl3p, KbyplaH3y 
TBI33TDATBIM UTb3JI3YyaTIY Kb3TXDBI”B3M M3YJIMM3Y TbI333İYTB3M uşprularb3y 
d3XBYTb3P KbbITY3ÖTb3T'DOY KbaObuUl19y MlİpiHTbe TBIY9JIb3lYy. A I9Julaxb pa33y 
Yy33p3XbYMT lOğX3IP 3bU13XKb3Yy yaryular'byM JIbbIİ3CBIMT OBICM3HM3 aLIbILIY 
TbINLNİpLHTbe TbIY3JIb3yly. JIyHaemrbe 11c3y93 ncanamlıy laxbHp3TBIMTbe 
unılynlarp3 Iyul9xbbIH MYİMHHM23 alpay TpIMİB!HTbe TbIYaIboly. A lulax 
IDÜTbB3MOAapBIM HCYHH3T3Y HIOPMTİ3T TbOTy 3ağD3IM TbIT3MT'B3KEİMHT'bE 
TANMHTbUKİ THAYHAa€TbHKİ TUlaxbUp3TTbUKİ 11c3y3y 33113113Y IiİyrB3M 
TbID3YY39UİBIHTbe TAUİBIKİyu TAnlanıbH H3hCp3 H3ÜTlaHIM XaMbITb3IYKbOTb3 
UlBıdM3 anıpınmsy TBIMMİBLHTbe TbIY3JTb3lYy. A I9julaxb Mbiğ3n9 39lyulsnılyxop 
A3bITbonl9y H9ımlo rynloy TDÜTB3MOAapBIM HılalIbXb3 UXb3XKBBILNIT İYM3TM3 
alıpıl3Y TBITLİBHTbE TBIY9JIb3ly. Suryularbyp HH3Y Xbyrb3 TH Txba JIbanıl 
ryularby KbbiTdonılu laeTp3 urb911ı3yaTp3 M3YJMAP3 TbI33TBATbIM TCANIY 
X3KlUTb3p AyYHaeMTbe TUNAY laxbUp3TBIMTbEe THLI3YHÜTİ9Y Merb3MGap C3YM3 
ATXbaMaT3Yy Txba Jrbanl3M Hulac3y Xbyrb3 Myxb3MM31 Cb9JLaJTaxy rlaneÜxH 
Y9C9JUIJMBIM HnCc9 Jrbanl3 JTbATb3İ39BICHTbE Anı HOBLH-Ul3J13 Jrpanl9m3 urymalsrby 
ylac3M3 33PBI33Y aJIbbI6Tb3l3CbIHTbe mİyrborbe anı ayxbi pbiKİyarb3 ulbıdM3 
alyOrp3ul9Arbe M33Xb30 İHMAMX3IM3 I9y7IHAİM3 UI3XbUNX3M3 aly6rrb3ul9Arbe 
AyHa€ey TAT3 TAH3M3 TAYH3KbOLUM3 AJTbbIÖT'P3İCBIHTBE TBIY9JTb3İY. M3y7MApIM 
€TbATBIMUKİ €3Tb3TBATDIMUKİ 3bIDETLATDIXIMUKİ X33BIXBIT'DIMUKİ 
en3liyrB3xX9MHKİ 3bIpbI39y alyOrb3ul3Hrbe TICIYMUKİ TbIY9JTb9ly. 

I9JulaxyMM3 p3063Ha laTuHa DHUA-AYHA Xb3C3H3T3H y9 DWJI-laxbUp93TU 
XB3C3H3T3H YIKbHHA Tb33baO3H-Hap. DUP3XBM3TUKE A İ9pXB3M3p-PAXBUMHÜH. 


P366W-AXrI93JIHHÜ MYKBBIÜM3Cb-Cb3JlaTU y3 MUH 3bYppPHÜEeTHÜ, p3603Ha Y9 
T3Kb3669.1 Ayrlal. P3003H3r»Dup JIHÜ ya uyasıua3le y3 JWIMYİMHHHÜH3 E€yM3 
eKbByyMY/Iı-XbHCa6. Jx33aJ1ınaxy rlaHxa Myxb3MM3/9H Cb3JJ1aJLNaXy rTlaneüxH 
Y3C3JLJI3M OHMA Xyy3 l9xJımx. CyOxbaH3 p3606H4Ke€ p30O0WJ1 TI4333TU Tİ3MMA 
ecbbBIDYYH. Y3 c3NaMYH Tİ311311 MYPC3NMÜH. YOJIXB3MJIY JMJLMAXM p30O0MN 
TlajI3MHÜH. 

JlAJLIAXWJI DaTUXb3! 


AD'GABZE MEWLİD MEWLİDİN-NEBEWİY 
ALEYHİSSELAM 


Mı ki-ta-bım yi-şe-kâ-lhew yi-we-zın 
Fa-i-lâ-tun fa-i-lâ-tun fa-i-lun 

GP. 

Sewuble yıtzeç'e Tham — Guç'eğupsew Guç'eğulem 
Zı guşâe khâotağiy töjjüğedeu, 

Şşıpkhe dedew khaotağem teâredeu. 
Nıwe gore Bağıdadım desığağ, 

Ş'üğe lejim ar şışağew şıtığağ. 
Yihadeğor khesiş re'iy çalhhağağ 

Aş cennet “axhiretg'€ feşöşağ. 

Mı dunay&âm khıt&hağer tek'ijışt 

Aş gulhıptew, wuorış'ew wui Tha şışt. 
Zı kho khdliy yöj dunay&m t&k'ijığ, 
Some pl'anem yöxhow aş ziy khâmiliğ. 
Some pl'aner khızelığem şşıd feç'en, 
Ş'üğe psapew syâne guşe şşıd feç'en. 
Yıow a khor yögupşısew kheneğağ, 
Afedekho khıwelıme wuwunağ. 

Çele bzag'&m cıhanemem wuridzen, 
Xhe khıyinem yihazabım wuxidzen. 
Mış çeleş'öw khes'otağer kheneğağ, 
Mafiy çeşiy yögupşısew kheneğağ. 

Mı gupşısem khıxenağew yılheğuğ, 

Zı cemaat zeuç'ağew yılheğuğ. 

Tham yil'ık'om yikhexhuk”€ khög'exew, 
Khağedaxew yilhep'ağe kh&g'&xew, 
Zeuç'ağer khızeg'âğem yadeuğ, 
Yıneme Ihı khaç'ek'ife yadeuğ. 

A çeşım zı pç'ıha daxe yılheğuğ, 
Khınesığew mahşerer yılheğuğ. 
Rekuwexew rek'iyöxew g'âk'oxer, 
Zexehağew reşınexew tzıfıxer. 

Yıgu fekhabzew mewlidım yözğeg'&ğağ, 
Nekunepsew mewlidım yödeuğağ. 

Te şükhaniy khışüfeyağew cenneter, 


Ti Tha Ihap'e khışüitığew ni'meter, 
Aş xetew yipe zeplhem yılheğuğ, 
Lhege daxew zı wune lıd yılheğuğ. 
Reguzajöw aş yihang'€ yöjeğağ, 
Pçeu uter khıpeğok'iy khirğezağ. 
Mewlidım yözğeg'&ğağem yinemıç”, 
Mewlidım yödeuğağem yinemiç”, 
Yidğehaştep mıwune daxem khıriuağ, 
Yışö pızew regumeç'ew khığezağ. 
Yiççıyap'e khışıwuşiy reğığe 
Ziğemexew ziğel'ejew reğiğe. 

Nefı zeşşım some pl'aner rihıjağ 
Some pl'aner mehamelew yış'ığağ. 
Mewlidımg'& ariğeşxiğ a şxıner, 
Welejıfe çirımağep a şener. 

Yipse xek'&w zıdexhunım khaotağ 
Guş'ö guş'öw neş'ö guş'öw rel'eğağ. 
Şıguğuğex ar mıl'ağew tzıfıxer, 
Yınegufım khığenefew şısıxer. 
Khaşeğağ zı “aze gore a ç'ıp'em, 
Zerelağer kharioğağ a çılem. 
Yidexağe raoğağ aş “aferin, 
Khığedexağ $eş'eğonew ti Tha yin. 
Mı guşaem khık'&lhık'ow kheplheğağ, 
Tzıfıxeme guş'öğofo khariuağ. 

Were ç'ıre khezeğeş'ım yiguç'eğu, 
Geş'ığexer khezeğeş'ım yiguç'eğu. 
Pse xek'iğo guzejöğum khıs'uç'ağ 
Must'afamik” yişefa'at khıs'uç'ağ. 
“Axhiretg'€ siwuççüp'e slheğuğe 
Cennetımg/e sit'ısıp'e slheğuğe. 
Mewlider zerezğelhap'em feş'1g'€ 
Mewlider zerezğeyinım feş'1g”€. 
Khariuaxiy yınexer aş yıwup'”ıtzağ 
Ağeş'ağow çılexer aş khığenağ. 

Ya ilahiy wuiguç'eğum tıç'elheu, 
Tigonahım yiğeğunı tıçelheu. 

Wui Resulım yişefa'at khıt'uğaç), 
Yişefa'at tıfemharamew tıuğaÇ”. 

Ş'ü şölheğume cıhanemım yi'apik”, 
Xhe mezaxem g'ik şşırat'ım yizepik”. 
Ti Resulım yişşelatır khızedaşüu, 
Khejjüğedaxew khejjüğelhagew khızedaşüu. 
Ti Tha Ihap'e yiguç'eğu ze feyen, 
Tham yil'ık'om yikhexhuk'€ yöbğeg'en. 


Cennetımg”€ huru ğılman ze feyen, 
Tham yilık'om yikhexhuk'€ yöbğeg'en. 
A Resuler khızıxhuğem yiçeşer, 
Khadirım ar nahı daxew a çeşer. 
Yişefa'at Ihı'asıng'€ guğerer, 

Tham yilık'om yikhexhuk'€ yöbğeg'en. 
Yilhep'ağe wuğdeunme wuigug”&, 

Tham yinurew zereşıtım feş”1g”&. 
Wuiç'esenme yişefa'at wuigug'€, 

Tham yilık'om yikhexhuk'€ yöbğeg'en. 
Wuşesıfe mewlidım yödeu mudam 

A Resulım yet şşelati g'ik” selam. 
Wuç'exhopsme cennetımg'€ we makham, 
Tham yil'ık'om yikhexhuk'€ yöbğeg'en. 
Allahumme salli “ala seyyidina Muhammedin “abdike we nebiyyike we habiybike 
we Resuliken-nebiyyi-I-ummiyyi we “alâ “âlihiy we sahbihiy we sellim. 
GP. 

MEWLİDİN-NEBİY “ALEYHİS-SELAM 
Seyyidi kâinat Hazreti Muhammed Must'afa ra salewat 
Allahıtzer zikrew tejjüğeş” şşıpkheg'€ 

Te tiç'ıfew zerexhuğem feş”1g”€. 
Allahıtzer khezıorem anahew 

Ofıxerik” khıfexhun aş “aş'exew. 
Allahıtzer zışıraow zı ofik” 

Rek'odırep khademixhow zı ofik”. 
Allahıtzer fepşe khesiy o zepit 

Welejıfe Allah Allah o zepit. 

Yitze khabze khabzew rexhun yezlor, 
Yimuradiy Ihr'asın Allah zıor. 

Aşkhıg'€ ze jeg'€ Allah kheteğau 
Derdıg'€ hig” tigug'€ aah kheteğau. 
Tışıguğun yiguç'eğu Ar padişah, 

Ar Keriymew Ar Rahıymew Ar İlah. 
Zerezem Aş yizekhuağem ş&k xelhep 
Zığezakhor cıhanemiım yilhınep. 
Geş'ığexer şımı'axew ar şı'ağ, 

Geş'ığeme afelhagew Ar şı'ağ. 

Ar zışeem şıeğağep tzıf melek, 

WuaŞüiy çıguiy maziy tığiy zik” felek. 
Aş yıwujım ğeş'ığexer khığeş”ığ 
Fepşıl'ınım feş'ıxeg”& khığeş'ığ. 

Şşıdg”€ şüfay guşe'abe khes'onım, 
Şşıpkhe Allah yinemiç' Tha şr'akhım. 
Şüiç'esenme cıhanemım yinecat 

Şügu fekhabzew khızedaşüu hig” essalat. 


Ya cemaat şükh&deu mış şügug'€ 

Zı wesıyet khışüfeç'ın se sıgug”€. 
Siwesıyet zıwubıtırer xetımik” 

Razew khıfexhu Si Tha Ihap'e xetımik”. 
Khezeğeş'ım yiguç'eğur aş khıoç 

Zı dıwah se khısfezış'er Tham oreç”. 
Mı dıwahım xetınığer ziç'esen 
Alhamiy mır xezexım wuf&g'en. 
Lillâhil-Fatiha 

Ti Tha Ihagew khezeğeş'ım “Ademer 
Khığedexağ “Ademımg'€ alemer. 
“Ademım faş'ığ melekme hig” sucüd 
Ş'ü khıfiş'ağ zıfıraş'ırem sucüd. 
Yinet'egu “Ademım nur xelhığağ 
Must'afamik? ar yinurew şıtığağ. 

A nefıner zerexelhew ç'etığağ 
Khığelıdew khığenefew şıeğağ. 

Aş awujım tyane Hawam khıxehağ 
Aşı xelhew ğe zawule zerihağ. 

Şit khexhuiy aş khıxahiy tığe nur 

Aş yınape khığelıdew xelhı nur. 

Khes İbrahiymo İsmahiylmik” 
Ziwuk'âhın yizewujer khas'omik”. 
Zek'e&lhık'ow mı ş'ık'&mg'€ khırık'uağ 
Zepımıköy Must'afamik” khıuç'ağ. 
Khışıxhuğ aş Rahmeten lil alemiyn 
Khınesiğ nur khenefığ ar g'ik” mubiyn. 
Şüiç'esenme cıhanemım yinecat 
Şügu khabzew khızedaşüu hig” essalat. 
“Amine guaşer Muhammedı yane dax 
A sedefım khıxek'iğer şşewe dax. 
Abdullahg”€ pkhı fimıtew rexhuğe 
Tığe mazer khıxenefew rexhuğe. 
Mafe çeşew yikhexhuğo khesığağ 
Khemıxhuğew Şeş'eğonxer khenefağ. 
Ar rebiy'ul-ewelımik” yimezağ 
Yipş'ık'ut'u zıdexhunım yiçeşığ. 

A nefınem yane guaşe yılheğuğ 

Tığe bziy&w zı nefıne yılheğuğ. 
Sileğune khığenefew yik'iğağ 
Khığelıdew weriy çıriy çik'iğağ. 
Şawufağ zı p'e dexaşe wegumik” 
Yitze Sundus zıwufağer ar melek. 
Atveğağ bırakhıxer Çıpişıg'€ 

Tedere zer ğeş'eğon yiş'ık'&g'€. 


Mağribım zer maşrikhım zer şat'eğağ 
Mekkemik? zer yiguçıu tat'eğağ. 
Kh&xığağex bew melaik safew saf 
Kâ'be fedew aş'ığağ siwun tewaf. 
Khızegowuiy wune depkhım khıdek'iğ 
Pşşeşşe dexiş xhuri pşşaşşew khıdek'iğ. 
Se sipaşşha reguşaew t1sığex 
Must'afamg”'€ zefeguş'öw şısığex. 

Mı wuiç'ale nahı daxe khexhuğep, 
We wuişşawe nahı Ihap'e khexhunep. 
Tıkhezeş'ım Ihep'eğefo khıwuitığ 
Şenı daxe zie çale khıwuitığ. 

We wuiç'ale şeriy'atım yrı'a t&t, 
Tarikhetım hakhikhetım yr'a tet. 
Yilhep'ağe mı ş'ık'&mg”€ khaotağ, 

A mubarek meze nefer khalhıtağ. 
Yane guaşe khebleğağew khariuağ, 
Yikhexhuğo khınesığew khariuağ. 

Se psı şşhapew zı gopefo khısek'uğ 
Şekeripsew zı psı tasiy khısatığ. 

Nahı fıjew nahı ççıew wesımik”, 

Nahı “aş'öw nahı daxew şöwumik”. 
Sızer&şöw nurı nefım sıxefağ, 
Zıç'ejiğep nurı lıdım sithalağ. 
Khebıibiy zı bzıwu fıj se sifızığ, 
Khışıxhuğ aş şeriy'ater khızelığ. 
Khenefağ a sehatım sult'anı din, 
Xethelahığ yinefıne alemiyn. 
Khığedexağ wuaşüiy çıguiy kâiniyn 
Zıkhıfaş'ığ ççıgiy mıjjüiy xhaşi'ıyn. 
Şüzedeteg'ik” şügug'€ hig” khızedaşüu 
Essalatu wesselamer khızedaşüu. 
Geş”ığexer zeg'öjiğex zı sada 
Zeg'&jığex aş zeraow merhaba. 
Merhaba ey Ihagew Ihap'ew padişah, 
Merhaba ey maxhzeni ilmi ilah. 
Merhaba ey neme yanef merhaba 
Merhaba ey pseme yapseş merhaba. 
Merhaba we ya Muhammed Must'afa 
Duneyit'um yinefıner werıba. 
Merhaba ey Rahmeten lil alemiyn 
Merhaba werı şefiy'al muznibiyn. 
Wuinegufem kh&ğenefı mazexer, 
Wuiguç'eğum kh&ğeteg'i Vağexer. 
Psek'odıbe zığexhağem “ape'ağu, 


Wufexhung'&€ khıçelheu wuiguç'eğu. 
Khışeguğux wuişefa'at murseliyn, 
Psek'odış'iy tewbe ş'ak'uiy xhaşi”ıyn. 
Tham yilık'ow khıtfek'uağer werıba 
Khezeğeş'ım yiç'esaşer werıba. 

We wuinefer zılheğuğexer melek 
Reguş'üaşiy k&rexhuağex g'ik” felek, 
“Aminemik” şök'odığew khenexhağ, 
Yimılheğow aş yigupser kheneğağ. 
Reguğağe hurime ar ahığew, 
Reşınağe ar melekme ahığew. 

Ar khenaxhiy yipe zeplhem yılheğuğ, 
Mekkemik? yıgu feğezağew yılheğuğ. 
Yratığew aş yı'apem yiperit 
Yığezakhow yi Tha Ihap'e yelheut. 
Yışşha daxe secde Ihap'em şılhığağ, 
Yiumetme aç'elheow reğığağ. 
Yiupexer reguşaew s&deuğ 
Wuiğeğinew aş yiuağer se seuğ. 
Yioğağ aş sıwelheu ya se si Th 
Siumeter khısetıj se ya se si Th. 
Yigu khabze yöpxıl'ağew yölheut, 
Yıoriy aş a siummet siumet. 
Yitzık'uğom ar çelheuğ yiumet, 

We wuzejjim çewunejığ yisunnet. 
Siumet we khıwuiuağew Mustafam, 
Yet şşelewat zıuğaç” we hig” safam. 
Mekkedesım yi Thamate zeğusew 

A çeşım aş Kâ'be Ihap'er alhıtew. 
Secde yış'ew Kâ'be Ihap'em alheğuğ, 
Zı mıjjüik” aş khıxemızew alheğuğ. 
Yizı blını zı blınım ritığ selam, 
Khexhuğer nur essalatu wesselam. 
Kâö'berik” zı maxheg”& aş khaxeg'âğ, 
A Resulew khexhuğerik” khariuağ. 
Şşhaptze Ihaptzew zaş'ığew g'ik” sâf sâf, 
Yiumetme se sıkhaş'ın hig” tewaf. 
Yratıjın cahilığem yı'ayağ, 
Şüiğelheğun şeriy'âtım yidexağ. 

Çı werijjew pxhe zekhuaptzem Şüpişın, 
Muşrikiğem yi'ayağem Şüxişın. 
Duneyit'um yinefıne Ihr'asığ, 

Aş yinıbjer Voç'it'um g'ik” Ih'asığ. 
Aş risalet tacı daxe zışilhağ, 

Aş nubuwet şöşe daxe zışilhağ. 


Kh&xiy Khur'an “ayet “ayet beyyinat 

Bew khenefağ ğeş'eğonew mu'cizat. 

A mubarek yipkhışölım zik? zı jaw, 

Yieğağep çım teridzew zik” zı jaw. 

Zı khurerik” nurı nefew şıtığağ, 

Nurı lidew jaw yimıew şıtığağ. 

Yigupeg'€ yılheğow aş khak'orer, 

Zereşıtım fede khabzew yiç'ıber. 

Tede zek'uiy zı weşüapşe dek'oğağ 
Khığejawew mu'cizatew çığuğağ. 

Çeş mezaxer yitse fıjı kh&ğenef, 

Meste zakhow refexığer khöğenef. 

Jır zınesg'€ yi tsı nalhe zerihew, 

Misku anber wegumik şızerihew. 
Yipçet'epser miskı zaç'ew şıtığağ 

Werdı ççıger yipç'et'epsı xek'iğağ. 

Şşedre nurım yinefıne çeşixer, 

Khiğenefew çaliy Uıjjiy neşüxer. 

Yip”euşşha zı mıxhure tedzeğağ, 

Yinubuwet khığenafew zıgorağ. 

“A zıf&ş'ım meze nefer zegok'iğ, 

Tham yilık'or khığeşşıpkhew ar şıtığ. 
Khezeğeş'ım yik'oç'edek” alheğuğ, 
Gogurık'ow gubğo yitım yılheğuğ. 

Xhurme ççıgew zı gore aş yıt'eğağ, 

Z&t'e waxhtem xhurme ççıgım khıpıxhuağ. 
Şüç'exhopsme cıhanemım yinecat, 

Aşkhıg'€ derdıg”& kheşüon essalat. 
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Şıtxhur feşüaş ti Thamiy ğeş'ığexer khığeş'ığ, 
Şşelaterik?” khıfetah Muhammeder khenefığ. 
Peyğembarım yidexağ khes'otenew slhek'inep, 
Khes'uaterem şü€deun wu&mdeuner femıfığ. 
Wuaşüiy çıguiy şımıew tığiy maziy şımlew, 
Muhammedım yipserik” ti Tha Ihagem khığeş'ığ. 
Arşew kursew meleik ciniy tzıfiy şıexer, 
Muhammedim yinefım şıe psewer khıxek'iğ. 
Yitham selam khıriuağ Cebrailım İsrafil 
Aşik” çığow Mikail dışşew tacer khıfahığ. 
Tacew Ihager zışilhağ kursew taxhtem tet'ıshağ, 
Geş'ığeme khalhıtağ &eş'eğonew khenefiğ. 
Khezeğeş'ım ariuiy psexew şıer zeuçiy 

Pşıfo kursım teserik” ziyaretew zedaş'ığ. 
Wuaşüiy çıguiy k'ârexho maziy tığiy rexhıy&w, 


Şıe psewer reguş'öw şşelaterik” khıfahığ. 
Peğembarew şıexer zeuç'exiy “Ademer, 

Ape yitew rek'oxiy selamerik” khıfahığ. 
Khexhuğexew psexerik” zexetiıxew rek'oxiy, 
Khelıdığew a nefım yinefıne zedeöplhiğ. 
Peyğembarew a Vık'om yışşhew daxer zılheğor, 
Padişahew rexhuğe Vışşhew xhuğew kheteg'iğ. 
Yinapemik” yöplhırer peyğembarew rexhu Aş, 
Şeriy'atew ğogurik” ti Tha Ihagem kharitığ. 
Yibğegumik” yöplhığer y&g'âğewiy rexhuğe, 
“İlimımik?” dıç'ığo xabzew daxer ağotığ. 
Yemıplhığew rexhuğer munafikhew g'âwurew 
İblısırik? aç'ığow a ç'ıp'omik” uk'ijığ. 
Muhammedim yiumet şıe psewum nahı Ihap” 
Lhap'ew yi Tham khığeş'üiy ş'üğow şier khıritığ. 
Alem minow pş'ık'uyim peyğembarew yi'emiy 
Şülheğunew fısiem se new sier ağeğiğ. 

Meze nefer zınegum yilhep'ağe kheoten 

Se jew sier zıfâjem se gow sier yıfızığ. 

Ççıgiy wutsiy khelemew xıfuiy psıxhuiy melekep, 
Yişıtxhorik” ptxığemiy yimıkhunew khıç'ek'iğ. 
Se gow sier ş'ützeriy se jew sier bzakoriy 

Se new siem yimlheğow yişıtxhorik” sfemış'ığ. 
İllmerik” şımıew akhilerik? şımıew 
Peyğembarım yidexağ potenerik” khinığ. 
Muhammedew til'ık'or Vık'oxeme yathamat 
Şeriy'atew khıhığem wu&mdeuner ğoşeniğ. 
Muhammedim yiguç'eğu khıtuçenım tıçelheu 
Guğow wuzew şlıexer yiguç'eğum diğezığ. 
Kisra zıtzew acemım khubbew seray yiexer 
Muhammeder khızexhum yiçeşımik? refexığ. 
Mecusme yamaş'ö a çeşımik” rek'osağ 
Ciweriyxew Mekkemik? pılhağexer yödzixığ. 
Şşelaterik” yıçıu Muhammedım werexhu 

Bın çal ummet yieme sahabexew bğodetığ. 
GS 

Mİ'RACUN-NEBİY ALEYHİS-SELAM 

Si Tha Ihap'e ş'ü selheğu hig” zıon, 

Tham yilık'om yişefa'at ze feyen. 

Şükh&deu mi'racımik” peyğembarım, 
Şüiç'esenme yiş'ülheğu peyğembarım. 
Thawumafem yiçeşım hig” zı xhebar, 
Khadirım yiçeşew şıtığ a çeşer. 

Tham yilık'ow ti Habiber a çeşım, 
Ummuhanım yiwune k'uağe çeşım. 


Ti Resuler aş yisew Thar khıfeyağ, 
Yi Habiber khığeş'önew khıfeyağ. 

Ti Tha Ihap'e Cebrailım rioğağ, 
Cennetım khix şöşe daxe rioğağ. 
Zeğefağew zı bgırıpxre tacıre, 
Anahış'öw şüaşeme zı maxhçere, 
Yıdejı fah si Habibem yet selam, 

Aş khıfah we essalatu wesselam. 

Se silheğu zış'öyiğor kheğeşes, 

Se siç'asew si Xheliyler khıneğes. 
Yörelheğu aş sicemaler yıneg/&, 

Si si'arşer sesikurser yıneg/€. 
Cebrailer cennetım gik” rek'oğağ, 
Maxhçe min t'oç'it'u rexhow aş rilheğuağ. 
Zı Burakhiy ğı zepitew axetiğ, 
Remıxhujew yömışöjew axetiğ. 
Psıxhom fedew yıneme neps khaç'e&k'E€w, 
Nepsiy blek'E&w yıneme Ihı khaçek'€w. 
Cebrailım ya Burakh şşıd yıoğağ, 
Wuzıfeğew wuiguç'ay&r rioğağ. 
Wuiğusexer yöşxe-yöşöm xetıxew 
Zıbğel'ejew we wuinexer reğixew. 
Sızemışxere min toç'itum ya Emiyn 
Khıdefağ aş se sinıbjır ya Emiyn 
Şülheğunım yinemıç se zik” çxığep, 
Se sinepsım yinemıç psiy slheğuğep. 
Mexhe daxew zegore se seuğağ, 

Se sijabğuiy sisemeguiy çığupşağ. 
Ya Muhammed yıoreg'€ kheg'&ğağ, 
Aş zı maş'ö se sigum khıxiğenağ. 
Khısçış'ığer sımış'ejew se sıxhuğ, 

A tze daxem aşıkhew se sıfexhuğ. 
Sigu k'otzı yilhı dağer yiğuk'iğ, 
Cenneterik” se çha zejjü khıfexhuğ. 
Sinasıybew remıxhume yiuç'en, 

A tze daxer zitze Ihap'em sıuç'en. 
Çesınen se psere şşhare siexer, 
Ç'esınen se şöre gure siexer. 
Cebrailım rioğağ aş ya Burakh, 
Wuimuradım wulhıesığ wumış” firakh. 
Zıtelher xet ş'ülheğunım yinişan, 
Awujım ar ş'ü yılheğurem uç'en. 

We wuiç'asem yilheğunım wuuç'en, 
Wuiguç'ayâm yiezeğum wuuç'en. 

A Burakher Cebrailım khirşejağ, 


Ar cenabı Ahmedım dej khışeğağ. 
Tham selam we khuitıjığ ya Must'afa, 
Wuiguç'ayem riğeğotıng'€ safa. 
Khısiuağ se si Habibım s&ğelheğu, 

Se si'arşer se sikurser yörelheğu. 
Şşefıxer hig” neçepe nafew rexhuşt, 
Tham yinurew yicemaler we plheğuşt. 
Khıfuraxığ cennetim yipççexer, 
Khıffıraş'ığ cıhanemem yipççexer. 
Rahmeter bew alemiynım tak'utağ, 
Bereköter bew melekme khak'utağ. 
Nek'o tığak”'u hazretım ya Must'afa, 
We khıpaplhe aşıg”€ sahib safa. 

Aş dıxetew wuaşüiy ç'ıguiy khenefığ, 
Bismilahg”€ aş zifapiy reşesığ. 
Cebrailer aş yipaşew yöjeğağ, 

A sehatım ar Khudusım nesığağ. 
Enbiya'me yapsexer khıpeğok'iğ, 
Must'afamik” werkhı xabze raş'ek'iğ. 
Çağehağ mihrabımik? xhayrul enam, 
Enbiyame afexhuğ ar g'ik” imam. 
Şariğeş'ığ Vısığuit'ow akhşam nemaz, 
Yiemırığ khezeğeş'ım a nemaz. 

A çeşım ar arşu-kursum dek'oyağ, 
Cebrailım yiwuççüp'e nesığağ. 

A çeşım bew ğeş'eğonxer yılheğuğ 
Tham Şeş'ığew yiexer aş yılheğuğ. 
Cebrailer yimekhamı şıwuççüğ, 

Aş Muhammed Must'afarik” y&lheuğ. 
Rioğağ aş Cebrailım ya Emiyn, 
Wukhewuççöw gu simın se ya Emiyn. 
Mış yiğogu se şığuazew sışıtep, 

Se sizakho mış şıxabzerik” ç'erep. 
Khak'o zıt'ek'u tızedeğak'u ya Emiyn, 
Se seşıne sığoşeng'€ ya Emiyn. 
Cebrailım khıriuağ aş ya Habib, 
Wumıguğ we wukhenağew mış ğerib. 
Siwuççüp'e sıblek'inew slhek'inep, 
Ze zerreg'€ sık'otenew slhek'inep. 
Çha khış&jew sipkhışöler rek'odın, 

Si Tha Ihap'e yidexağe se sisın. 
Şıwuxığ mış sızşığuazer ya Habib, 
Zulcelalım yi'emır mır ya Tabib. 
Duneyit'um yinefınem khıoğağ, 
Cebrail we wumıxhıy hig” rioğağ. 


Psew yier xet Tham yiğogug'€ zıgu yeğu, 
Ar uçenep khezeğeş'ım yiguç'eğu. 
Yijiıg”'€ se ş'ülheğuner sidelil, 
Sık'odınmik” serek'od se ya Xhelil. 
Şüç'exhopsme cennetul-alâ makham, 
Aşkhıg'€ khaş'ö essalatu wesselam. 
Mış zerao Cebrailımre k&lam, 
Khak'uiy Refref aş yıdej khıtığ selam. 
Aş rişajiy Tham yilık'or çixığağ, 

Sidre çıum çirexıfe yıhığağ. 

Yılheğuğ aş weşö çıum şıexer, 

Aş melaik huru cennet şıexer. 

Tedere zer Tham felajew yılheğuğ, 
Yaibadet yalejak'€ yılheğuğ. 

Zı kuper tehliylew temciydem yög'€w, 
Zı kuper tesbiyhew tahmiydem yög'e&w. 
Zı kuperik” zexefağew reğıxew, 

Tham yinurım yıwuteşüğew şılhıxew. 
Weşö çıum şıexer khıpeğok'iğ, 
Must'afamik' izzet ikram raş'ek'iğ. 
Merhaba We ya Muhammed aoğağ, 
Ey şefa'at kâni Ahmed aoğağ. 

Tedere zım khilhıtağ Mi'racrik”, 

Aş khırauağ we zışıplhağ tâcrik”. 
Yewujır meydan wewuiy hig” neçepe, 
Sohbetı Rahman wewuiy hig' neçepe. 
Lhıesığep zik” khek'uağew mı ş'üğem, 
Zik” khexhuğep ar feşüaşew mı ş'üğem. 
Geş'ığexer zerğelheğuiy blek'iğağ, 

Yi Tha Ihap'e ar yipaşşhe yiheğağ. 
Khıriuağ aş lafzu sawt xemıtew, 
Yılheğuğ aş şekiy şubhiy xemilhew. 
Khiroğağ aş se siç'aser werıba, 

We wuiç'asew wuzfepşıl'er serıba. 
Mafiy çeşiy wumıwuççöw wuzç'elheu, 
Sidexağe plheğunığem wuç'elheu. 
Mıde khak'o aşıkhew se khısfexhuğ, 
Geş'ığexer we feş”'1g'& khezğeş'iğ. 

Şşıd muradew wuiemik” we hig' feç'en, 
We guç'ay&w şşıd wuiemik” se feç'en. 
Tişefiy'ar y&lheuğ ya Rahıym, 
Siumetxer khısetıj se ya Keriym. 
Orş'eg'âğew alejığer tew rexhun, 
Ya'ayağe khenefejme tew rexhun. 
Ş'üğe psapew zik” “aş'ağe aş'erep, 


Zı “ayağiy zı psek'odiy ç'anerep. 
Femıfığew şıexer aş alejiğ, 
Jjalımığew gubğonıfo alejığ. 

Ya sesi Th we wuiguç'eğor mıxhume 
Wuiguç'eğug'€ sidıwaher mıxhume 
Siumetxer wuk'itağom khıxenen 
Bow Şeyânew wui'azabım khıxenen. 
We wuirahmet apeçıjew Wumış”ıj, 
Sişefa'at Ihım'asınxew wumış'ıj. 

Ya ilahiy siumetg”€ sıwelheu, 
Yagunahxer khebğeğung'€ sıwelheu. 
Yıgug'€ ar Tham yölheow reğiğe, 
Yişefa'at çelheow xet reğiğe. 

Ti Tha Ihagew khezeğeş'ım khıriuağ 
Wuzçelheor wuiumetg'€ se feç'ağ. 
Wuiumeter westıjığ se ya Habib, 
Siceneter afeç'ığ se aş nasıyb. 

Ya Muhammed wuzç'elheor şşıdı ş'ağu, 
Yat'e “ap'em wuç'elheow şşıdı ş'ağu. 
Se siç'asew we wuzexhum ya Lat'iyf, 
Şıe psewer we wuieba ya Şeriyf. 

Se sizatım ğurg'€ daxew wufeç'ığ, 
Welhıtew we wuitze sitzem se feç'ığ. 
Wudzeşınep sicemalım ya Resul, 
Siemırır bğetseç'enım ya Resul. 

K'o ğezej we da'wetew ş'ıx ummeter, 
Şeriy'atg'€ k'o wuzenç'ıx tzıfıxer. 
Tham yiog'€ a Resuler khek'ojığ, 
Ummuhanım yiwune ar khihajığ. 
Şşıd xhuğemik” şıç'eğenççew khariuağ, 
Yisahabew yiexer aş feguş'üağ. 
Aoğağ ya khıblei islam diyn, 
Tıfeguş”ö plheğuğemg'€ ya Emiyn. 
Ummetew we tıfexhuner nasıpığ, 
We wuinurım ğeş'ığexer khıxek'iğ. 
Tığoşenep tape wuitew ya mu'ıyn, 
Wukhek'uağ we rahmeten lil-alemiyn. 
Ya ilahiy wui Muhammed feş'ıg”€ 
Yişefe'at we wui “Ahmed feş'ıg”€. 

Ya Ihı nepsım feş'1g'€ aşıkhxeme, 

Ya gu khabze feş”ıg”€ sadıkhxeme. 
Tipsek'odxer khıtfeğeğu we ya İlah, 
Wuiguç'eğum tılhığe'as ya İlah. 
Gusew tafeş” we wuiç'asew şıeme, 
We wuirçasew zıgu reğow şıeme. 


Wuizikirg'€ zıgu khabzew zış'ığem 
Tarikhatım rılejağew şıexem. 
Şeriy'atım tömiık'iğew şıexem, 
Ma'rifetım Ihı'asığew rexhuğem. 

A te ti Th we tımğeğuaş mır tidıwah, 
Khızedaşüu “amiyn reğun te tigunah. 
Razew khafexhu yiumetme ya mu'ıyn, 
Rahmetullahi aleyhim ecme'iyn. 
Şüç'exhopsme cennetul “alâ makham, 
Aşkhıg”€ khaşüo essalatu wesselam. 
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Khak'o mıde hig” ş'ülheğuner zıgu yilh, 
Khak'o mıde hig” aşkhı maş'ö zık'otzılh. 
Guç'ey&fow zı xhebar se khes'oten, 
Khaotağew mı xhebarım şüdeun. 
Nesığağ g'ik” a Habiber toç'işım, 
Khıdefağ aş yilhesişiy toç'işım. 
Cebrailer emrı hakhg”€ khek'oğağ, 
Zulcelalım yiselamır khıhığağ. 

Si Resulım ş'ülheğun se hig” feç'ığ, 

Ar şefiy'ew geş'ığeme afeç'ığ. 

Yra yilhew şıe psewer se ç'ığe, 
Yiumetme aç'elheow ar xhuğe. 

Mı guşaer khızdeonım reğiğe, 
Rexhıy&xew khuşşhiy mıjjüiy reğiğe. 
Fat'ımerik” a sehatım yihejığ, 

Yate reğew Fat'ımemik'? yılheğuğ. 

Şşıd khexhuğer a sitat hig” yıoğağ, 
Guç'ey&fo khıpşış'ığer yıoğağ. 

Se zı maş'ö khısxenağ guş a sisas, 
Sıuç'ener si Tha Ihap'e se siç'as. 
Cebrailew Tham yilık'or hig” khek'uağ, 
Khısiuağ aş wui Tha Ihap'e khıfeyağ. 
Mı guşaem Fat'ımerik” yığeğiğ, 

Aş melekxer khöğeğife yığeğiğ. 

Syate daxew sipse khurmen zıfeç'ın, 
Wui Tha nemıç” şşıd guç'ayâw we wuien. 
Te tapaşşha wuimıtıjew rexhume, 
Duney&ijjer zewunek'&w rexhume, 
Tişvak'e şşıdew rexhun a sitat, 
Tıkhenen te şxhefemığow a sitat. 

Se sıl'en hig” wuşıenım feş”1g”&, 

Se serel” hig” wupsewunım feş”1g”€. 
Reğow repow Fat'ımerik? remexığ, 


Yisahabew şısıxerik” reğiıxew. 

Ti Resuler kheguşai khariuağ, 

Zı wesıyet alejinew khariuağ. 
Yıoğağ aş Bilalım şükhög'&, 

Aş ziğazew zı “azani wereg'€. 

Xig” Ebubekrer imamew wexhu, 
Siumetg”& aş cemaat şüfexhu. 

Mır zerâuğew Bilaler yöjeğağ, 
Yiumetme guç'ey&fo ariuağ. 

G'ik” Ebubekrer imamew rexhuğağ, 
Reteg'ime ar zexafew rexhuğağ. 
K&rpo k&rpo ar çehağ mihrabımik, 
Ti Resuler çemıtew mihrabımik”. 
A sehatım yıgug'€ aah yıoğağ, 
Meşıt k'otzer bow mezaxew şıxhuğağ. 
Bow ğı maxhe meşit k'otzım yiuk'iğ, 
Zereşılhew Must'afamik” zexixığ. 
“Ape'ağu aş zıfırişiy teg'iğağ, 

Aş Aliyer zeriğusew rek'oğağ. 
Ret'ısiy arg'ik” imamew rexhuğağ, 
Aş sabaher zereşısew yış”ığağ. 

Xig” şısew Aş sımag”'€Ww yış'ıjığ, 

Aş cema'atg'€ nemazer yış'ıjığ. 

Mış umetew tızfexhug”€ rexhunep, 
Zik” cema'at çetınenew rexhunep. 
Tham yil'ık'om sımeg'&fow yış'ığağ, 
Te tıg'ögow bow cema'at ç'etınağ. 
Yegupşısiy kheğezej ze ya tzıtfı, 
Nefso şeyt'an wugo yilher we yifı. 
Yıgu khığaziy zı wesiyet khiş”ıjığ, 
Zik” cema'at çeşümun şö khıojığ. 

Si cema'at çezınerer reğoşen, 
Sisunneter çezınerer rek'odın. 
Tham kitapew khığek'uağer çeşümin, 
Şeriy'atew ğogu zafer çeşümin. 

Mı dunay&âm te&k'odağep zı çılik”, 
Temık'iğew şeriy'atım zı çılik”. 
Rek'odığer jjalımığem tek'odağ, 
Zemdeujım pegenığem tek'odağ. 
Emri hakhg”€ “axhıretım s&jejığ, 

Si Tha Ihap'e se emanet şüfeç'ığ. 
Şüinemazer şşwuizikirer çeşümiun, 
Şüizekâter şö şüneç'er çeşümun. 
Şşo şüifarzew zı tewafiy xeşümın, 
Se sişenew se sixabzer xeşümun. 


LVeniğerik” pşığupşenew rexhunep, 
G'ik” yög'âğer jjüğepuwutew rexhunep. 
Tham haramew yış'ığexer şümilej, 
Wuteşöner zıxelhıme şüyamışöj. 
Xet guneğow şüiemik” şö daxe yaşüu 
Pkhığo-lığow şüieme şö daxe yaşüu. 
Pse zıpıtı jjalımığe yöşümix, 

Tıre nıre orş'eg'âğe yaşümux. 

Tham pkhışölır “amenetew khışüitığ 
Aş ezelg'€ oğe pıte firış'ığ. 
Yımışxınew rimışünew zik” haram, 
Yılejinew khıriuağer aş temam. 
Siumetep ptzı wusıner zıxelher, 
Tham yiç'asep şxhoğonığe zıxelher. 
Zik” nemazer zik” nemazer çeşümin 
Şü'a yilhımg”'€ ti Tha Ihap'e şüşışın. 
Duneyit'um fezepeşew şö şüxhun 
“Axhiretım se şefa'at sışüfexhun. 
Tham nemiıç'ew şıe psewer k'odıjın 
Daimallah mık'odınew khenejın. 
Şüç'exhopsme cıhanemım yinecat 
Gug'€ jeg'€ khızedaşüu hig” essalat. 
Duney&ijım rixıjığ Aş wozepeş, 
Khariojığ yiumetme şözepeş. 

Si Tha Ihap'e khısiuağ se we khek'oj, 
Sisahabex şöseojı şözepeş. 

Mır khızdom yıneme neps khaç'ek'iğ, 
Regumeç'ew tzıfıxer aş yığeğığ. 

Ar Hasanre Xhuseyinre yag'&jığ, 

A sinefıx şöseojı şözepeş. 

Aş Bilalım khıriğag'iy riojığ, 
Sihalherik” yösıdzek'iy s&jejiğ. 
Aişemik” Fat'ımemik” yag'&jığ, 

We sibın-ç'al şöseojı şözepeş. 
Selahig” Hazreti Bilaler wereg/&, 
Sereğepsk” Hazret Aliyım yıeg'€. 

Psı tek'âner Fazlımik” hig” yıeg”'€ 
Siğuneğux şöseojı şözepeş. 

G'ik” Ebubekrım cenazer yış'ıjın, 
Siumetg”€ aş cemaat şüfexhun. 
Sisuneter ç'eşüminew şülejin, 

Se siç'asex şöseojı şözepeş. 
Mahşerım se ş&kâlhem sıbğutın, 

Si Tha Ihap'e secde feç'ew s&lheun. 
Siumetme se şefa'at safexhun, 


Siumetix şöseojı şözepeş. 

Mış dıxetew a nefıner khet&g'iğ 
Ağey&jew wune k'otzım yihejığ. 
Fat'ımemik” aah yıow hig” reğiğe, 
Yate daxe zırişek'iy reğiğe. 

Reğıri pet rioğağ aş a sitat, 

We feş'ıg'€ se sıl'en hig' a sitat. 
Wuşımıew rexhume te tew tıxhun, 
Wuiumetme yaşı'ak'& tew rexhun. 
Wukhızexhum duneyöijer khenefığ, 
Wuzıl'ejg'€ wuiumetxer wunexhuğ. 
Must'afamik” aş dıxetew khıoğağ, 
Lheç wuinepser Fatime hig” rioğağ. 
Siselamer siumetme yaotej, 
Siwesıyet ağetsaç'ew arelej. 
Siwesıyet xeşünenew rexhunep, 
Xezınerem sişefa'at uç'enep. 

Mır khız&om nekunepsew rexhuğağ, 
Se sişırxer tew rexhuğe khariuağ. 
Sadejı khaşex Hasanre Xhusein, 
Arxer arı sigu maş'ö yizıxın. 
Khaşeğağex mezenefxer Aş yıdej, 
Zepeğijxew yate p'aşşe gik” yıdej. 
We tetejj şşıd khıpşış'ığer We nepe, 
Te tıgume khadek'i Ihı bew nepe. 
Şşıd mığo remıxhuniy mı wuihal, 
Tımılheğo tıl'ejjme mı wuihal. 

A sehatım Cebrailer khek'oğağ, 

Yi Tha Ihap'e yiselamer khıriuağ. 
We wuihalım khıçewupç'e wui Tharik”, 
Khıfiş'eşt we şşıd guç'aye wuiemik. 
Siumetım sıç'elheu rioğağ, 

Si Tha Ihap'e sışeguğu rioğağ. 
Cebrailım yığezejiy rek'ojığ 

Emrı hakhg”€ khıtiğaziy khek'ojığ. 
Wuzç'elheur wui Tha Ihap'e khıwuitığ 
Wuişefa'at wuiumetxer Ihıesiğ. 
Khıwuitıjığ we wuiummeter ya Habib, 
Bew Ş'üş'ağe khıfiş'ağ we ya Tabib. 
Enbıyame “axhıretım şaojın, 
Reşınexew nefsi nefsiy aojın. 
Yöpxıl'ağew Tham Muxemmed Hazreti 
Yıojın we ummetiy we ummetiy. 
Wuirumetme yisuneter ş'ı temam, 
Aşkhıg'& o essalatu wesselam. 


Emrı Hakhg'€ Azrailer khek'oğağ, 
Wune çıbım khışıwuççöw kheg”&ğağ. 
Fat'ımerik” a kheg'âğem Ihik'iğağ, 

Ya Arap şşıd wuiguç'ayer rioğağ. 
Şüiyizın se zğotıme wunem sihan, 
Must'afamik” yiguç'ay& kh&zğeon. 

K'o ğezej we çınahıç'ew a sihaç”, 

Ti Resuler sımeg'&fo guş Tham yihaç”. 
Zğezejınew sıkhek”uağep a si guaş, 
Seğelheğu ze a Habiber a si guaş. 
Fat'ımerik” wune k'otzım yihejığ 
Khıriuağer Must'afamik” riojığ. 

A Habiber kheguşai khıriuağ 

A khek'uağer we Arapg'€ wuguğağ. 

A khek'uağem bo yötımxer khığenağ, 
Bo tzıfik” Aş pse xemilhew khığenağ. 
A khek”'uağem zexır$â$şı tzıfıxer, 

A khek'uağem yöwuneç'ı wunexer. 

A khek'uağem ş'ök'inew zik” rexhunep, 
A khek'uağem umıç'enew zik” xhunep. 
Azrail Ar a sisas k'o khaş mıde 

CGiniy tzıfiy “apık'iğep k'o xhıjje. 

Pççer urixiy Azrailer rişeğağ, 

Tham yilık'om zı selamiy rixığağ. 
Pser phıjıng'&€ wukhek'uağa ya Melek, 
Sımeg'âplhew wukhek'uağa ya Melek. 
Sımeg'âplhew sıkhek”'uağ se ya Resul, 
Wui'amırg'€ pser shıjınew ya Resul. 
Sıfexhunew khısiuağ se Tham orış”, 
We pş'öyiğor se feç'eng'€ sıorış”. 

Ti Habiber a Melekim yelheuğ, 
Yiumetme aç'elheow yelheuğ. 
Siumetg”& sıwelheu ya Melek, 
Yapsexek'im yikhiyner seğeş&k. 
Siumeti 'aş'exew Ş'ı yapsexex, 

Aşı khinew yabğexhuşter se seğexhu. 
Mış dıxetew Cebrailer khesığağ, 
Zulcelalım yiselamer khıriuağ. 

Tham yi Khur'an çezınağem yinemiç”, 
Wuisuneter ç'ezınağem yinemip”. 

Pser phıjıng'€ wukhek'uağa ya Melek, 
Sımeg'âplhew wukhek'uağa ya Melek. 
Sımeg'âplhew sıkhek”'uağ se ya Resul, 
Wui'amırg'€ pser shıjınew ya Resul. 
Sıfexhunew khısiuağ se Tham orış”, 


We pş'öyiğor se feç'eng'€ sıorış”. 

Ti Habiber a Melekim yölheuğ, 
Yiumetme aç'elheow yelheuğ. 
Siumetg”& sıwelheu ya Melek, 
Yapsexek'im yikhıiner seğeşek. 
Siumeti 'aş'exew Ş'ı yapsexex, 

Aşı khinew yabğexhuşter se seğexhu. 
Mış dıxetew Cebrailer khesığağ, 
Zulcelalım yiselamer khıriuağ. 
Tham yi Khur'an ç'ezınağem yinemiç”, 
Wuisuneter çezınağem yinemiÇ”. 
Psexexığom zik” azabew rexhunep, 
Wuişefa'at feharamew zik” xhunep. 
Sipse khurmen zıfexhunew siumet, 
Ç'eşümun şö şeriy'atew sisunet. 

A siummet a siummet yıojığ, 
Çeşümun şö zik” nemazer yıojığ. 

Yi Tha Ihap'e yığezakhwuiy y&jejığ, 
Yiemanet Azrailım ritıjığ. 
Şüiç'esenme cennetımg'ik” yirehat, 
Gug'€ jeg'€ khızedaşüu g'ik” essalat. 
Tek'ijığ hig” mı dunayâm Must'afa, 
Duney&jjım tebğotenep zik” wefa. 
Tham yiç'asew yikhunığe zie zat, 
Yığotığep Venığemg”€ zik” necat. 
Zıç'elheur khıfiş'ağ Aş Zulcelil, 

Şöşe papç'ew xebze daxe bow cemil. 
“Ayetım Aş yitze Ihap'e khışık'uağ, 
Khığelhap'ew khığedaxew khıotağ. 
Yi Tha nemiıç' yögupşısew şıtığep, 
Gufegujj zik” yigu khabze yilhığep. 
Ziğetzık'ow repşerahew şıtığağ, 
Haç'e yiew dexe oner yiç'esağ. 
Yögupşısew reguşaew Ar şıtığ, 

Neş'ü guş'öw reguş'üptzew Ar ç'etiğ. 
Khebze dedew dıjığapew zı aba, 
Zışırilhew şıtığağ Aş zı rida. 
Yığotremg'€ khene'at yieğağ, 
Yişxılapxher ha halığow şıtığağ. 
Khezeğeş'ım yizikirer Aş mudam, 
Yış'ew şıtığ yişıkurer Aş dewam. 
Dışşe zaç'ew khuşşhaxer Tham khıriuağ, 
Wufey&ânme se feç'en Aş khıriuağ. 
Sıkhezeğeş” khısfeweş'em sırıraz, 
Mahışerım siumetxer kheğeraz. 


Siumeter cıhanemım yiwemidz, 
Mahışerım wuk'itağom xewomıdz. 
Arxeme yanapexer wumğexhu ş'ützew 
Arxeme yaofıxer wumğexhu dey&w. 
Siumetme ya'azaber seğeşek, 
Cıhanemım siumetxer “apığek”. 
Siumeter simığusew sıwuççünep, 
Cennetımg'€ zik” rehatew sıxhunep. 
Yewuxıfe Aş yınıbjım yimuddet, 
Yıow şıtığ a ssummet siumet. 
Tişefiy'ar yi Tha Ihap'e yölheow 
Siumeter khabılew ş'ı Aş yıow. 
Khıtiuağer tımış'ener wuk'itağu, 
Cıhanemım yikhıyiner bow şınağu. 
Zı “ayağiy çetınağep tıgug'&, 
Tılejağep ti Tha zakho feş”ıg”€. 

Tzıfı tzık'um şşıd yığaş'ew xhuğemik”, 
Relejıniy xehejın ar ç'ıgumik”. 
Tıl'ejın ze bew dğeş'amik” awujım, 
K'odıjın ze bew dğexhamik” awujım. 
Tham feşüaşew tılejığep zı amel, 
Xemıhağew neş'öş'iğe zı amel. 

Te tihaler zerexhuner zik” çerep, 
Tipsexek'&r zerexhuner te çerep. 
Orş'eg'âğew khıtpıfağer bo mexhu 
Te şıç'ağew khıtfexhuğer bo mexhu. 
Nefis “ayâm tiğelejığ bo gunah, 

Tew tıxhun te tıwelheu ya ilah. 

We feşüaşew zı ameli te tiep, 

Zı “ayağiy zı psek'odiy ç'etenep. 
Tigonahım zik” yiyağe wek'inep, 
Tvamelım zik” yiş'üağe wek'inep. 
Tiibadet wufekhabzew wufel'ağ, 
Wuiguç'eğur tişıç'ağew tıkhenağ. 

We wuirahmet şışe zıt'ek'u te khıtet, 
Zik şıç'ağe fexhunep hig' ar khıtet. 
Wui Habibım yinegutfı feş”1g”€ 

Yipse Ihap'e yigu khabze feş'ıg'€ 
Tıwelheu werıg”'€ ya Hayyu Khediyr, 
Tarı ummet khıtiuağ bedri muniyr. 
Must'afam tış' yiğuneğow ya Keriym, 
Cennetul firdews k'otzım ya Rahiym. 
Wuiguç'eğug'€ teğelheğu te wuidexağ 
Khıt'uğaç” we bıslhımeng'€ wuiş'üş'ağ. 
Nurı “Ahmed feş'1g'& ya Rab-Xhuda, 


Khıtpeçıjew wumış'ıj We Mustafa. 
Wui Habibım yişefa'at feş'1g'€ 
Wuiguç'eğow we wuirahmet feş”1g'€. 
Yiumetme razew khafexhu ya mw'iyn, 
Rahmetullahi aleyhim ecme'iyn. 
Şüç'exhopsme cıhanemım yinecat, 
Aşkhıg'€ derdıg”& kheşüon essalat. 
GS) 

WEFATU FAT'İMETUZZEHRA RADIYALLAHU ANHA 
Ti Resulım khınewujı şşıd xhuğe 

We khedeu hig' Fat'ımerik” tew xhuğe. 
Mafiy çeşiy ğı zepıtew kheneğağ, 
Wuaşüiy Çıguiy zepiğeğew reğiğe. 
Yöşxe yöşö yimıejew kheneğağ, 
Wuteşüağew zimış'ejew rexhuğağ. 
Yıoriy wa hasreta wa firkheta, 

Tew zıç'ın se a si Tat wa firkheta. 
Yıow şıtığ tede rek'omik' ar melul, 
Tede khaniy syate daxew ti Resul. 
Yiguçeğum te tıkhotew tışı'ağ, 
Gogu zafem te tıfişew Ar şı'ağ. 

Se sıgum hig” zı meş'öfo khıxenağ 
Siğel'enew gur'o ufom sıuç'ağ. 
Yıoreg'€ reğo repo Çetığağ. 

Yıneme Ihı khaç'ek'ife reğığağ. 

Mafe gorem bo sahabe zeuç'ağ 

Ya Aliy yâu wumığeğ ar raoğağ. 
Tıfeğıme khek'ojınew xhuğemiy, 
Zıdğel'ejew mafiy çeşiy tığıniy. 
Tham yıuağew yiemırım zı sabır, 
Tirş'ıheme yığotın aş bo ecir. 

Mır Aliyım Fat'ımemik” rioğağ, 
Wumığew hig” ze sabır şı rioğağ. 
“Axhiretım k'ojığew şahı cihan, 

Ş'ü zılheğur remığıno tew rexhun. 
Aah Ar ç'ı guç'lum tefeğağ 
Yrakhıliy ar şıwuağew fexığağ. 

Zı kupıre şılhığew Xhayrul Betul, 
Khenexhejiy khet'ısığ bint-Resul. 
Yıoğağ Aş khısedeu se ya Aliy, 
Wuiguç'eğug”'€ k'o xhexalhem ya weliy. 
Khubbe tetew wune gore şısfeş'ıj, 
Wune k'otzım miski ğuame yiğewuj. 
G'ik” Aliyer a xhexalhem rek'oğağ, 
Zeriuağew wune gore fiş'ığağ. 


Nef şşıme Fat'ımerik” aş rek'u, 
Yıgug'€ Ar yi Tha Ihap'em yelheu. 
Sıkhezeğeş” We wumış'ew zik” xhuğep, 
Sikhenak'€ We pş'öşşefew rexhuğep. 
Zeç'ek'âxım yixıway€ sıxefağ, 
Mezenefım çek”'&xığew sıkhenağ. 
Yılheğume a Resulım yixherik”, 
Regumeç'ew tafew şıtığ Ar xhemik”. 
Yate Ihap'e Aş zı waxhtem kh&g”&ğağ, 
Yixhe daxe khıdeg'ik'&w yöuğağ. 

A si gups We sıpç'exhopsı khak'o mıde, 
We wuip'alhe khınesığey khak'o mide. 
Khenexhejiy Fat'ımerik” kheteg'iğ, 
Yığezejiş yiwunem Ar rek'ojığ. 
Yileğune zeixıjew f&jeğağ, 

Yişığınxer zeriğafew yöjeğağ. 
Alheğuğ Ar g'ik” Hasanre Xhuseyin, 
Aoğağ Nan xet kheg'âğer te wuk'on. 
Mı guşaer Fat'ımemik” zexixığ, 

Yıgu k'otzg”'€ aah yıow Ar refexığ. 
Mıde şükhak'u se sişşawew sızfel'en, 
Se sinefxew sipse khurmen zıfeç'ın. 
Yabewujiy yaneme Ar reğiğe, 

Aş yişırme zarişek'iy reğiğe. 

Zıgu mıjöw şımıter mış yığeğın 
Yıoğağ Aş sipsezanex tew şüxhun. 

Se sip'alhe khınesığiy s&jejığ, 
Şüyatep'aşşe khıseg'âğiy s&jejığ. 

Se psexexer khıs'uç'ağ wua hasreta, 
Zepeçıjew te tıxhun wua firkheta. 
Şüişşhaxer hig” yıfıçenew xet rexhun, 
Şüişığınxer yıgıç'ınew xet rexhun. 
Aah yötımew şükhenağ guş yöweweöy, 
Sipse tekum şüpızığ guş yöwewEy. 

Si Tha Ihap'e şüir'amanet sişırıx, 

Xig” Aliyım şüir'amanet sinefıx. 

Mış dıxetew yihejığ Xazret Aliy, 
Zepeğıjxew axehejığ a weliy. 

Şşıdı çağo khıpşış'ığ We ya Helal, 
Zıbğey&jew khexhuğer şşıd ya Helal. 
Si'acaler khınesığ hig” ya Aliy, 

S&jejığ se “axhiretım ya weliy. 

Tham zepeşew wuşır&ğe” we bere 
Wuşıenım sıç'elheuğ se bere. 

Si Hasanre Xhuseyinre daxe yau, 


Sıwelheu yönççe tzık'ume daxe yau. 
Wuiguç'eğug'€ ya ilahiy sipse xex, 
“Aş'exew hig” khısfeş'ıj se sipsexex. 
Aş dıxetew Allah Allah yıojığ, 

Yipse çase yi Tha Ihap'e ritıjığ. 
Catsıre axhşamre agum şıl'ağ, 

Aş yihade miski daxe tak'utağ. 

Aş yıç'ıu tekhutahığ jjüağoxer, 

Aş yıç'ıu texhıy&hığ wuaşöxer. 
Khışınefığ wune k'otzım zı nefın, 
Khışıteg'iğ wune k'otzım bo khin. 
Enbiyame yapsexer aş khek'oğağ, 
Cennetımg'€ bo melaik khesığağ. 
Yane guaşe yipse daxe khınesiğ, 
Hurixer Aş zeriğusew khınesığ. 

Aş yınape tığe fedew khelıdiığ, 

Aş yınape maze fedew khenefığ. 
Yıupexer reguş'öw Ar şılhığağ, 
Hurime Aş köwserıpser tak'utağ. 

Aş yıdejı Hazret Aliyer wuççüjığ, 
Yıneme neps khaç'&k'&w Aş yıojığ. 

A sişırıx zejjüğelheğuj şüyanerik”, 
Duneyğijım tek'ijiığ Fat'ımerik” hig” şüyanerik”. 
Mı dunay&m khıtehağew zik” xhunep, 
Khıtehağew remiıl'enew zik” şıep. 
Tyate p'aşşew “Ademer hig” te khenağ, 
Tyane Hawwam şşıd yığaş'iy te rek'uağ. 
Yilhesew şşibğu zığeş'ağew şısırik”, 
Xhuaşö yış'iy yihejığew Nuherik”, 
Muşrikifow Aadrik” şeddadrik”, 

Te khenağ Hamanrik” Calut'rik”. 
Duney&for zıe yilhew rexhuğe, 

A Suleymanew pey&mber tew xhuğe. 
Khafı khuşşham yidzerik” khozışığe 
Padişahew Askender tew xhuğe. 
Repegağew Fir'awuner te khenağ, 
Zerilhek'&w Tham y&dawew şıtığağ. 
Tede k'uağe İbrahimo sahib wefa, 

Te khenağ Hazreti Muhammed Mustafa. 
Bew zılhek'&w şıeğağer rel'ejiğ, 

Ç'ıgu ş'ützem yinıbejjı yihejığ. 

Bo ğey&new bo ofıxo tape yilh, 
Mahşerer şıneğofo tape yilh. 

Pse xexığom şşıdı cağow tıuç'en, 

Xhe mezaxem yişınağo tıuç'en. 


Wulejınew şşıd bğexhamik” pç'e yiep, 

Şüğe psapem yinemıç'ım pç'e yiep. 

Tızı'ejg”& tyatiy tyaniy xehejın, 

Bını Çalew tiexerik” xehejın. 

Te haramew khedğexhağem zik” yiş'üağ, 

Tek'ijınep “axhiretg'€ zik” yiş'üağ. 

Te halelew khedğexhar g'ik” hisab, 

Te haramew khedğexhar g'ik” azab. 

Ti Tha feş'ıg'€ zı deram te tış'ürep, 

Zı deramım Ar nahış'ü tlheğurep. 

Tew xhume Aş yiguç'eğor khıt'uç'en, 

Tımış'axew Üenığem te tıuç'en. 

Khıtelırer tiçeneğume ahıjın, 

Tıgu yöğow khedğexhağer raşüjın. 

Te tinıbjer dğek'odığ guş y&wewey, 

Guç'eyefo tıuç'ağ guş yöweweöy. 

We khewuşiy ğogu terezım ze yöek'uj, 

Tham yiğogow şeriy'atım ze ye&k'uj. 

Wuipsek'odme tewbe aşış” welejıf, 

Wuibılımg'€ bo xhayir ş'ı bo wakhıf. 

Neç' nemazew çewunağer Şetseç'ej, 

Wugu fekhabzew wui Tha Ihap'e ze yek'uj. 

Yeâmiızeşew mı kitapım yödeun, 

“Axhiretim wui Tha razew khıfexhun. 

Yat şşelater enbiyame murseliyn, 

Rahmetullahi aleyhim ecme'iyn. 

Temmet — Wuxığe 

MMM 

NESEBUHUŞ-ŞERİYFU SALLALLAHU ALEYHİ WESELLEM YiL'EKHO ÇÇIG 
LHAP'ER — THAR ZIFEWUPSENIM 

Muhammedir yıkhu Abdullah, ar yıkhu Abdulmut't'alib, ar yıkhu Haşim, ar yıkhu 
Abdimenaf, ar yıkhu Khusay, ar yıkhu Kilab, ar yıkhu Murre-Kyö'b, ar yıkhu Liu, 
ar yıkhu Galib, ar yıkhu Fahr, ar yıkhu Malik, ar yıkhu Nadr, ar yıkhu Kenan, ar 
yıkhu Huzeyme, ar yıkhu Mudreke, ar yıkhu Yilyas, ar yıkhu Mudar, ar yıkhu 
Nezarin-Me'ad, ar yıkhu Adnan. Şşıpkhedew tadejı yış'ın yişefa'atır Tha Ihap'em. 
“Amiyn ( A ti Tha Ihap” tıwelheu, khıtfebdenç'e We tilheu). 
Bismillâhir-rahmanir-Rahıym 

“Allahumme-c'alna ya mewlânâ li'âl'âike zâkiriyn. We lina'mâike şakiriyn. We ala 
khadaike we belaike we khadrike mines-sabiriyn. Minel halali merzükhiyn. We 
anil-harami ma'sümiyn. We fil-cinani muna'amiyn. We anin-niyrani muba'adiyn. 
We ila wechike we wechi nebiyyike seyyidina we mewlânâ Muhammedin 
sallallahu aleyhi wesellem. Ya rabbi nazıriyne mutemetti'ıyne icali-llâhumme ya 
mewlânâ sewabe ma khare'nahu we kebbernahu we hellelnahu ziyadeten fi 
şerefin-nebiyyil-ekremi sallallahu aleyhi wesellem. Summe ila ruhi “abaihiy we 
ixhwanihiy minel-enbiyaai wel-murseliyn, salewatullahi we selamuhü aleyhi we 


aleyhim ecme'ıyn. We ala “âli kullin wes-sahabeti wel-kharabeti we-ttabi'ıyne we 
tabi'ıt-tabi'ıyne we tabi'iyhim biihsanin ila yewmid-diyn. Summe ila erwahi-1- 
erbe'atil-eimmetil-muctehidiyne we mukhellidiyhim fid-diyn. Wel-ulemail- 
amiliyne wel-fukhehai wel-muheddisiyne wel-khurrai wel-mufessiriyne wes- 
sadati s-süfiyeti-I-muhekhkhıkhiyne we tabi'iyhim biihsanin ila yewmid-diyn. 
Summe ila ruhi men khare'tu hahuna bisebebihim we tuliel-khur'anu-İ-azıymu 
min eclihim we cixetihim men ente 'lemu bihim we biesmaihim ya mewlânâ ya 
rabbi-I-âlemiyn. Summe ila erwahi emwatil-muslimiyne kââffeten ââmmeten men 
lehum zairun we la zairun lehum. “Allahumme-rhamil-cemiy'a birahmetike we 
eskina we iyyahum bifesiyhi cennetike we mahalli ridwanike we dari kerametike 
ya erhamer-rahimiyn. “Allahummecbur inkisarena wekhbel itizârena wexhtim 
bis-salihati amalenâ we alel iymani wel-islami cemiy'an, teweffena we ente radın 
anna, wec'al “axhire kelamina mineddunya “ınde intihai “âcâlina khawle la ilahe 
illallahu muhemmedun rasülullah. Subhane rabbike rabbil-ızzeti amma yesıfün. 
We selamun alel murseliyn. Welhamdu lillahi rabbil-alemiyn. 

DUAİ ŞERİYF 

Elhemdu lillahi rabbil-alemiyn. Wessalatu wesselamu ala eşrafil-xhalkhi 
seyyidina we şefiy'ina Muhammedin we ala “âlihiy we sahbihiy ecme'iyn. Ya 
“Allahew we “Allah Ihap'er, khur'anew tızeg'âğem şşelewatew khethığem 
mewlidew tızedeuğem şıç'ağew fexhuğer khıtfebğeğow khabılew pş'ıng'€ 
tıwelheu. Ya “Allah razew wuzerexhuşt ofher zılejew wuiguç'eğum Ihiesişt 
bısmenme aşışew tıpş”'ıng'€ tıwelhewu. Dunay&âmg'€ psewe psepaş'ew 
“axhiretımg'€ yiş'üş'ağe uç'ejin mu'minme aşışew tıpş'ıng'€ tıwelheu. Ya “Allah 
peyğembarım yisunnetew şeriy'at ğogu zafem tıtemğek'ing'€ tiding'ik” 
tidunay&g'ik” ti'axhiretg'ik” psewew zepeşew ş'üğem tıfewuwzeç'ıng'e€ titzık'uiy 
tip'aşşiy nefsre şeyt'anem xamığewukhoğe tzıfme aşışew tıpş'ıng'€ tıwelheu. Ya 
“Allah mıfede zeuç'eş'üxer yazığeş'ew neş'ö guş'öw peyğembarım yipaşşha 
yihejışt umetme aşışew tıpş'ıng”€ tıwelheu. Ziguç'eğur yinew xhuğe ti Tha Ihap' 
guç'eğu khıtfeşiy “ayetre şşelewatre mewlidre tızeg'âğem psapew xek'iğer 
dunayâmg'€ tipaşew “axhiretımg'€ tişefiy'aw pöğembar psewme yathamatew Tha 
Ihap'em yiç'asew xhuğe Muhammed sallallahu aleyhi wesellemım yipse Ihap'e 
Ihiğe'asıng'€ Aş yibın-çele Ihap'eme yiguşaeğu ç'aseme zerızew alhıbğe'asıng'€ 
ş'üğeg'€ aş awujı rık'uağe tzıfme aubğeç'eng'& mezheb imamxeme “ewliya'me 
şehidxeme aubğeç'eng'€ yawunay&w tyate tyaneme tiwunekhoşme alhıbğe'sıng'€ 
twelheu. Mewlidım yög'âğemik” yözğeg'âğemik” zıf&g'âğexemik” xezıxığemik” 
yeödeuğexemik? zırızew aubğeç'eng'€ psewumik” tıwelheu. 

“Allahumme rabbena “atina fid-dunya haseneten we fil-'axhireti haseneten 
wekhina azaben-nar. Birahmetike ya erhamer-rahimiyn. Rebbi-c'alniy 
mukhıymes-salati we min zürriyetiy, rabbena we tekhabbel dua?. Rabbeneğfir liy 
we liwalideyye we lilmu'miniyne y&wme y&khümul-hisab. Cezallahu anha 
Muhammeden sallallahu aleyhi wesellem bima huwe ehlih. Subhane rabbike 
rabbil “izzeti amma yösıfün. We selamun alel murseliyn. Welhemdu lillâhi rabbil 
alemiyn. 

Lillâhil fatiha! 


VESİLETÜ'N-NECAT'IN RUMCA 
TERCÜMESİ 


Amet Molla MEMET396) 


Rumca Tercümeye Dair 

Osmanlı İmparatorluğu Rumeli fetihlerine ilk olarak günümüz Yunanistan 
topraklarından başlamış ve geniş bir coğrafyayı hâkimiyeti altına alarak cihan 
şümül bir güç hâline gelmiştir. Ele geçirilen havzada farklı etnik kökene sahip 
pek çok millet yaşamaktaydı. Zaman içerisinde yürütülen iskân polikaları ve 
âdilane yönetimle ahâlinin kalbi bu yeni devlete ısınmış ve müntesibi olduğu 
dine girmeler başlayarak bölgenin İslamlaşması gerçekleşmiştir. Tabiidir ki her 
millette İslam'ı tercih aynı oranda olmamıştır. Arnavut ve Boşnak 
toplumlarındaki gibi büyük ölçekte gerçekleşen ihtida hareketlerinin yanı sıra, 
İslama duhülü az bilinen yahut hiç bilinmeyen milletlerde vardır. İşte bu 
milletlerden bir tanesi de Rumlardır. 

Rumlar sadece Yunanistan topraklarında değil Akdeniz, Karadeniz, Ege şehirleri 
ile Ege adaları, İç Anadolu ve Marmara gibi muhtelif yerlerde bulunmaktaydılar. 
Yayılmış oldukları bu geniş bölge Osmanlı idaresine girince kültürel ve dini 
etleşim kaçınılmaz olarak gerçekleşmiştir. Özellikle yazılarında Kiril alfabesini 
kullanan Karamanlı Rumlar, Karadeniz'de Pontus Rumları ve Ege adalarında bâ- 
husüs Girit adasında binlerce Müslüman Rum var olmuştur. Osmanlı'nın milli bir 
devletten ziyade dini bir yapıya sahip olması, tebaasının da etnik özelliklerinden 
fazla dini kimliklerinin ehemmiyet kazanmasını beraberinde getirmiştir. Hatta 
Balkanlar'da Türklük ile Müslümanlık aynı şey olarak görülmüştür. Müslüman 
Rum'un pek bilinmemesini buna bağlayıp şöyle bir yorum getirebiliriz: “Umumr-i 
efkârda Rumlar Hristiyan bir kavim olarak bilinmektedir. Bu millete müntesip 
olanlar, İslam'ı tercih ettikleri vakit her ne kadar dillerini korumuş olasalar da, 
Hristiyanlık kisvesinden kurtulmak için kendilerini Türk olarak ifade 
etmişlerdir.” 


(3961. Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 
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(Rumca Mevlid Tercümesinin ilk varakı| 


IRumca Mevlid metninin son varakı ve temmet kaydı| 


islam medeniyetinin ürünü olan birçok eser farklı dillere tercüme edilerek 
muhtelif milletlerin de bunlardan istifade etmesi sağlanmıştır. Türk edebiyatında 
kendini bulan mevlid de bu çevirilerden nasibini almış bir türdür. Pek çok dile 
olduğu gibi Rumca'ya da çevrilen mevlid, muhteva itibariyle Rumların yabancısı 
olmadığı bir edebi üründür. Hristiyan Rum edebiyatında adına “KovTâklo / 
Kontakio”(3971 denilen, Hz. İsa'nın doğum hadisesini anlatan ve ilahi formunda 
bestelenip 25 Aralıkta kiliselerde okunan eserler mevcuttur. En meşhur kontakio 
yazarı Romanos Melodos (m.490-556)'tur. Melodos'un “H ap8€voç ojuepov / 
Bakire Meryem bugün” isimli başyapıtıyla zirveye çıkmış olan kontakio türü 6. 
ve 7. yüzyıllarda ayinlerin vazgeçilmez bir ritüeli hâline gelmiştir. 

Bentler hâlinde ve hece vezni ile yazılan kontakiolarda kafiye aranmaz. Bentler 
birbirine bir vasıta mısraı ile bağlanır. Bu mısraın adına “efimnio” denir. Tanrvyı 
öven bir cümledir ve eser boyunca hiç değişmez. Kontakiolarda çoğunlukla 
yukarıdan aşağıya akrostiş vardır, bu isim veya bir cümle olabilir. (398) 

İçerik olarak doğum olayı temeli oluşturur. Ekseriyetle diyalog ve doğum 
hadisesini anlatan hikâyelerden meydana gelir. Kâhinlerle Meryem'in 
konuşmaları dramatik tonlar içerir. İnsancıl bakış açıları ön plandadır. Tanrı'dan 
övgüyle söz edilir. Dogmatik ve teolojik unsurlar ikinci planda bulunur. 
Muhteva olarak mevlide çok benzeyen ve asırlarca önce yazılan kontakiolar 
aklımıza pek çok soru getirmektedir. Menşe olarak tamamen İslami gördüğümüz 
mevlid kontakiolardan etkilenmiş midir? Şairliğinin yanında iyi bir eğitim almış 
ve büyük bir deha olan Süleyman Çelebi'nin beraber yaşadıkları bir topluma ait 
olan bu edebi türden habersiz olması düşünülemez. Bu ayrı bir araştırmayı 
gerektirmektedir. Orijinal bilgilere ulaşılacağı muhakkaktır. 


Rumca mevlid metninin değerlendirilmesi 

Hattat ve mütercimini tespit edemediğimiz metin, Arapça harfler kullanılarak 
düzgün ve okunaklı bir şekilde kaleme alınmıştır. Türkçe kısmı kırmızı, Rumca 
kısmı ise siyah mürekkeple yazılmış, ayrıca yanlış okunmasını önlemek için 
hareke kullanılmıştır. 

Mütercim, Süleyman Çelebi Mevlidbnin tamamını tecüme etmemiş, âdeta seçme 
beyitlerin çevirisini yapmıştır. Dört defa tekrar eden “Ger dilersiz bulasız oddan 
necât/ Aşk ile derd ile idün es-salât” beyti hariç 93 beyitten oluşmaktadır. “Nice 
puthâne nice diyr ü sanem /Yıkılub küfr ehline irdi elem” metnin son beyti olup 
bahir tamamlanmamıştır. 

Tercüme ile beraber Türkçe beyitlerin bulunması, hangilerinin çevirisi 
yapıldığının görülmesi bakımından kolaylık sağlamaktadır. Rumca kısımda 
Arapça, Farsça ve Türkçe pek çok kelime olduğu gibi kullanılmıştır. Allah, 
Muhammed, Mustafa, İbrahim, Halil, Musa, İsa, Âdem, Abdullah, Âmine, 
Peygamber, ümmet, melâike, Bismillah, zikrullah, celil, merhamet, rahmet, 
şefkat, mucize, mağrib, maşrik, âlem, haber, çünkim... kelimeleri örnek olarak 
gösterilebilir. Ayrıca pek çok Türkçe kelime Rumca gibi uydurma şekilde 
söylenmiştir. Buradan Türkçenin Rumca üzerindeki hâkimiyetini anlayabiliriz. 
Yazım tarihi bulunmayan metin için dil özelliklerinden hareketle bir şeyler 
söylemek mümkündür. Tercüme dahi olsa Rumca üzerinde yoğun bir Türkçe 


etkisi vardır. Ayrıca Venedik İtalyancasına ait kelimeler de kullanılmıştır. Bu da 
tercümenin “Katharevusa” hareketinden önce yapıldığını göstermektedir. 
(€Katharevusa” Yunan aydınlar tarafından dilden yabancı kelimelerin atılması 
için başlatılan bir harekettir. 18. yüzyılda etkisini göstermiş ve Yunanistan 
devletinin kurulmasıyla resmi lehçe olmuştur.) Gerçekleşen bu çeviri büyük 
olasılıkla 16. ile 18. yüzyıllar arasında yapılmış olmalıdır. 

Mütercimin bazı beyitlerini tercüme ettiği bahirler şunlardır: Tevhid bahri, 
Musannife dua, Âlemlerin yaratılması, Peygamber (s.a.s.Yin nürunun yaratılması 
ve intikali, Velâdet ve Merhabâ bahri. Son bahrin Süleyman Çelebiye ait 
olduğuna dair ihtilaflar vardır. (399) 

Hâzâ Mevlidü'n-Nebi Aleyhisselâm 

Sallü alâ tabib-i kulübinâ Muhammed 

Sallü alâ şefi zünübinâ Muhammed 

Bismillahirrahmânirrahim 

GP. 

Tevhid Bahri 

Allah adın zikr idelim evvelâ 

Vâcib oldur cümle işde her kula 

Tö'ne İvTiva T0 Övolla Eval 11pETOVO' yâÇa 

O nâGaç KA GVLOLOÜÇ VÂ TÖ TLOTİGELÇ EÇ TAVTNV TOUpVÂÇA 

To'pe idina to önoma ine pr&pus?' mâza 

O pâsas klafthmüs na to pistisis es taftin purnâza 

Allah adın her kim ol evvel ana 

Her işi âsân ide Allah ana 

TÜ loTEL ÖÇ TO ÖVONA ĞNVTOÜ 11pOTOÜ VÂ BâvelL 
TAVTAGAÇYLATONÜTOLVOÜÖGOUÇKOA OLTIVKÂVEL 

Ti pisti mas to önoma ap'tu protu na vâni 

Tin pâsas gia to aftunü ösus kolay tin kâni 

Allah adın olsa her işin öni 

Hergiz ebter olmaya anın sonı 
MaloyLWAâxvâ'vaLBdaAEo0ETİÇEOUA ELEÇUĞÇTNV TpOTÂÇA 

Av amor ÜÇ yiyveTal TİÇ SOLA ELEÇ EĞEOTI VÂÇa 

Bismillah nâ'ne vâllesthe tis dulies mas tin protâza 

An sosti zis gignete tis dulies eksesti nâza 

Her nefesde Allah adın di müdâm 

Allah adıyle olur her iş tamâm 

XTNV mâo'avâca TO ÖvOlla BE0Ü TEÇ TÂ VTEpYİYLA 

ME GIKPOUAA AY yiyveTal 6OVAELİ owoTn) Kal BEBaLa 

Stin pâs'anâsa to önoma theü pes ta derfigia 

Me zikrullah gignete dulia sosti ke vövea 

Aşk ile gel imdi Allah eydelim 

Derd ile gözyaşıyle âh idelim 

“EXovdHOAOÜHALEKOPİNYLÜANAİXANA İVA ENE 

ME vT&pT WâHGGTE VÂ ÇOÜUE NE SĞKPU yl VÂ KA GİNE 


Ela va molüme me kardi gia Allah Allah na lâme 

Me dert n'âmaste na züme me dâkri gia na klâme 

Ola kim rahmet kıla ol pâdişâh 

Ol Kerim ü ol Rahim ü ol ilâh 

Miva öpleei ö 0£öç Kal KâNEL UEpXONUETI 

Moü gival TÇouEpTNÇ Baolaldç Kal UOÜUE NEÇ'TO TĞEVVETİ 
Mina orisi o theös ke kâmi merhameti 

Pu ine comertis vasilias ke büme mes'to cenneti 

Ol durur hem Pâdişâh-ı bi-zevâl 

Bi-şebihi bi-naziri bi-misâl 

AvTOÇ gival evaç BaolAlâç TOÜ KPENLOTEİ SEV YÖVEL 
XUVTpOYOÜV ODÜ GÜV Ö 0€0ç BEBala ÖrOL 6EV yâvel 
Aftos ine enas vasilias pu kremisti den hâni 

Sindrofün omü sin o theös v&vea öpu den hâni 

Birdür ol birliğine şek yokdurur 

Gerçi yanlış söyleyenler çokdurur 

XT vÜv ğoTİV TOÜ Becü âdA a oOUTxEÇ SEV gİval 
Ekgivol noü ylâ behTNKAV 10AA0İ BplokovTal Kal gival 
Sti nin estin tu theü asla suphes den ine 

Ekini pu gia pseftikan polli vriskonde ke ine 

Bâri ne hâcet kılavuz sözi çok 

Birdir ol kim andan artık tanrı yok 

Tİ xpolâ VÂ KÖVEL âĞEpYE İ| KOLBEVTO NM TEplLooü 
Oüx Tâ GÜTÖV ĞAAOVÇ SEV glval gepe BEBala Kal yepâ eloa 
Ti hriâ na kâni aderfe i kuvânda i perissâ 

Uh ta afton âllus den ine ksâre v&vea ke gerâ isa 

Ger dilersiz bulasız oddan necât 

Aşk ile derd ile idün es-Salât 

Av OENETE OÜY Tİ) pOTLÂ va BpelTE yAlTaoNn Uâpa 
Tö oaAaBdTIı BpeBoüue u€ ĞOKL LE Tpoyâpa 

An thelete uh ti fotia na vrite glitosi mâra 

To salavati vrethume me ask ime tromâra 

Ey azizler işte başlarız söze 

Bir vasiyyet kılaruz illâ size 

A6€pplLa UOÜ ÖPXİVOLCA VÂ KÂNW EVO GOYUNETL 
AkopuaoTElTE VÂ Gâç TW Öpuloal BaolylzTı 

Aderfia mu arhinusa na kâmo ena sohbeti 
Akormastite na sas po ormise vasiyeti 

Ol vasiyet kim direm her kim tuta 

Misk gibi kokusu canlarda tüte 
KalTivoupulvanoÜvânıWöroloçvâTivKAwonoel 
YAV VOUOKO bVUXOÜ yUaÜTOÜ VÂ TÖ UOUGKOHUPİGEL 
Ke ti nurmina puna pio opios na tin klosisi 

San müsko psihu gi'aftu na to muskomirisi 

Hak teâlâ rahmet eyleye ana 


Kim beni ol bir duâ ile ana 

XTÂ KpiuaTa TOÜ Ö BEÖÇ pa xUETI VÂ TOÜ KĞHEL 
EKEİVOL noh vâ y€ OYvUunNBEl EVAvTOLĞ VÂ U€ KÖVEL 
Sta krimata tu o theös rahmeti na tu kâmi 

Ekinu pu na me thimithi ena dua na me kâni 

Her ki diler bu duâda buluna 

Fâtiha ihsân ide ben kuluna 
KalöroloçOfAELÖVTOLAÇIOÜNLAVELVATÖOVKOUPOA.oEL 
TA TV buyn uoü Pdrıya vâ yâç Kal Vâ U€ yaploEL 
Ke opios theli o duas pu piâni na ton kuvalisi 

Gia tin psihi mu Fâtiha na mas ke na me harisi 
GE, 

Fasl-ı Nür-ı Nebi 

Evvel andık anı kim evveldir ol 

Evveline bulmadı hiç akl yol 

IlpOTA ÖV EBANE GÜTÖV mOÜ 6E YÖVEL TpOTAÇA 
XTNV yivel Güv TÜ yvwon UÇ 6€ Bpe xİTÇ npoTâla 
Prota an evale afton pu de hâni protâza 

Stin gini sin ti gnösi mas de vr& hiç protâza 

Evvelin ol evvelidir bi-gümân 

Âhirin hem âhiridir câvidân 
AÜTÖÇMPOTALASEVYAVELLÖV”İİTAVÖVTEÇKALEİVOL 
Kal &ĞEOTI VÂÇA SEV YÂVEL 88) OOUNXEÇ SEV gival 
Aftos protâza den hâni mön'itan öndos ke ine 

Ke &ksesti nâza den hâni edo suphes den ine 

Her tasavvurdan münezzeh Hak'dır ol 

Âlem üzre Hâkim-i mutlakdır ol 

'Onwç TÖV AEEL Iİ) yvon HÂÇ GÜTÖÇ ETOL SEV gival 
X'ÖA.OVTÖVKOGUOÖPLOTİÇTOÜYLÜOSANUATOÜEİVAL 
Opos ton lei i gnösi mas aftos etsi den ine 

S“'ölon ton kosmo oristis tu gia thâlima tu ine 

Gerçi yokdan bunları var eyledi 

Kudretin bunlarda izhâr eyledi 

O KÖOUOÇ ÖN.OUÇ SEV (TAV GÜTOÜÇ TOoAKĞNE Kal gİval 
XTM HÂÇ yıyâğoldla TÜ PAVEpONEVN Eval 

O kosmos olus den itan aftus tsakâme ke ine 

Sti mas gigâkso mâza to fanaromâni ine 

Bu cihân olmasa hiç noksanı yok 

Olsa dahi nesne artmaz az u çok 

O KÖOUOÇ ÖNOUÇ VÖ'AEUTAV GÜTÖÇ Çapâp SEV YÖVEL 
Kal GAL ÖN.OVÇ Vâ £İval TOÜÇ 6LaYÖPOLÇ yİTÇ SEV yâVEL 
O kosmos olus na'lipan aftos zarar den hâni 

Kepâli olus na ine tus diaförus hiç den hâni 

Bir kez ol dimek ile oldu cihân 

Olma dirse giru yok olur hemân 


Miv âpopü TÖTE Ö BEÖÇ TÖ KOGUOÇ HOÜ TV yivEL 
XaAdEel ÖV TÂ EVO TÖ TEL GÜTÖÇ,TİVOÇ |VEVO TÖ HEİVEL 
Min aforâ to'pe o theös to kosmos mu tin gini 

Halâi an ta ena to pi aftos tinas m'&na to mini 

Ger dilersiz bulasız oddan necât 

Aşk ile derd ile idün es-Salât 

Av OENETE OÜY Tİ) EOTLÂ VÂ BpElTE yATEON UApA 
Tö oaAaBdTIı BpeBoüue u€ ĞOKL UE Tpouâpa 

An thelete uh ti fotia na vrite glitosi mâra 

To salavati vrethüme me aski me tromâra 

Çünki Hak evvelliğin bildin ayân 

Dinle imdi kılayım sun'ın beyân 

Tüv yvweoüvn TOÜ 6€0Ü Çücel YWPİÇ TTpOTÂÇA 

Kal piya ooü TWpA UÖ ylâ ĞA.OLNETL VopâÇa. 

Tin gnosini tu theü ksisi horis protâza 

Ke rima su töra milö gia alamâti narâza 

Hak Teâlâ ne yaratdı evvelâ 

Cümle mahlukdan kim ol evvel ola 

O ponynTig ıpOTA Kal âPXI EXEL ylapaTlosl 

And TöV KOoNO UroplTepa Eva EXEL TpoBoölael 

O proigitis pröta ke arhi ehi yaratisi 

Apo ton kosmo boritera ena ehi provodisi 

Hem sebeb olmuş ola bu varlığa 

Aşk ile dinle beni Hak yarlığa 

XTÖ Bpvon UoÜ,uâç Ö 0E£ÖÇ GENNENL NOÜ TÖ EYEL KÖVEL 
ME ĞGK! 1OlöÇ KOpUEVETAl pAyYUETI VÂ TÖV KÖVEL 
Sto vrisi mu mas theös sebepi puto ehi kâni 

Me aski pios kammânete rahmeti na ton kâni 
Mustafa rühunı evvel kıldı var 

Sevdi anı ol Kerim ü Kird-gâr 

Töv Movyxayu&ın TV buxİ TpÖTA EXEL ylapaTilazı 
ATV Ö KÜpLOÇ Ö BEÖÇ TNV EYEL Öyazjasl 

Ton Muhammeti tin psihi prötaehi yaratisi 

Aftin o kirios o theös tin ehi agapisi 

Her ne dürlü kim saâdet vardurur 

Yahşı hüy u görklü âdet vardurur 

'Oaeç yvÖyeç NOÜ BplakovTal Kal KAAOGÜVEÇ Eİval 
Xoüyla KON.A,SOUAELEÇ KAAEÇ,KOAĞ AVTETLO JTOÜ EİVAL 
Oses gnömes pu vriskonde ke kalosines ine 

Huyia kalâ duli&s kal&s kalâ adetia pu ine 

Hak ana virdi mükemmel eyledi 

Yaradılmışdan mufaddal eyledi 

“Ooouç GÜTNVOÜ TOÜ TÂ ÇOÜVE W'GÜTÜ TOÜ VÂ OTOAİGEL 
KaAÜTEpOV ÖNUĞAAOUVOUÜÇ TÖV EYEL ylapaTioel 
Osus aftinu tu ta züne m'afta tu na stolisi 


Kaliteron ap'allunüs ton ehi yaratisi 

Nuh anınçün garkdan buldu necât 

Dahi doğmadan göründi mu'cizât 

O Noüyng ylâ TÖ GÜTÖ YAİTpWCE OÜX TOÜ KAKOÜ TOUYAVI 
O MovoTagâÇç 11pOÜU yOUvvn8El Ö UOUTÇIÇEÇ TÖ YÂVEL 
O Nuhis gia to afto glitrose uh tu kakü tufani 

O Mustafas prum gunnithi o mucizes to fâni 

Ölemeyüb İsa göğe bulduğı yol 

Ümmetinden olmak içün idi ol 

Kal val 1180ave Toâç oTÖV OüpAVOÜ TOÜ TĞEL 

Eival ylâ T0 ogun&nl TOÜ ylâ VÂ TOÜ V'ÜyomdEL 

Ke ne pöthane İsas ston uranu pu pâi 

İne gia to sebepi tu gia na tu n'agapâi 

Hem Musa'nın eline olan asâ 

Oldı anun izzetine ejdehâ 

Tö 6Öpu KÖVEL Kal TÖ Movoâ 110Ü &ĞVTEPXAÇ Eyivel 
TLATÖYATİPLAÜUTOUVOÜTUVTLYINVEyİVEL 

To döri kâni keto Musa pu ezderhas egini 

Gia to hatiri aftunü tin timi tegini 

Ceddi olduğıyçün anun hem Halil 

Nârı cennet kıldı ana ol Celil 

O TOrTOÜÇ TOÜ ylari EAAXE Ö Tunpaxyiu Xaalanç 
AvINnVvOÜ UraxTo€ TV EKA Tİ) PAOya Ö TÇEALANÇ 

O pappus tu giati elahe o İbrahim Halilis 

Aftinü bahçe tin ekame ti flöga o Celilis 

Hem vesile olduğıyçün ol Resül 

Âdem'in Hak tevbesin kıldı kabül 

XTAV TAĞON TOÜ 71pOYENTN ÖÇ A6dunç oeunEn Eyivel 
TLâ TaÜTOÜ Ö TEBUTEÇ GÜTOLUVOÜ OTÖV 0€0Ü KajımOUA Eyivel 
Stim plâsi tu profiti mas Âdemis sebep egini 

Gia taftu o tevbes aftunü ston theü kabul egini 

Cümle anun dostluğına adına 

Bunca devlet oldı ol ecdâdına 

Ol npopnTâĞEÇ KOLTAĞE yLÜ VÂ TÖV UApPTUPWCAV 

YAV 6el vTEBAETLA TOL'YTLOAV YLâ VÂ TÖ WâyaTOÜCAV 
İ profitâdes kitakse gia na ton martirosan 

San di devletia pu'htisan gia na to n'agapüsan 

Çok temennâ kıldılar Hak'dan bular 

Kim Muhammed ümmetinden olalar 

Töv Küplo mmapaKdAEcav VÂ KÖHEL UEPXONETL 

Kal Vâ TOÜÇ KâNEL ÖNOUÇ TOÜÇ TÖV Mouyayu&T ODUUĞT 
Ton Kirio parakâlesan na kâmi merhameti 

Ke na tus kâmi olus tus ton Muhammet ummeti 

Ger dilersiz bulasız oddan necât 

Aşk ile derd ile idün es-Salât 


Av OENETE OÜY Tİ) POTLÂ VÂ BpElTE yALTEON UApA 
Tö oaAaBdTI BpeBoüue u€ ĞOKL NE Tpoyâpa 

An thelete uh ti fotia na vrite glitosi mâra 

To salavati vrethüme me aski me tromâra 

Hak teâlâ çün yaratdı Âdem'i 

Kıldı Âdem'le müzeyyen âlemi 

Kal TöVv A6dun ö 6€0ç TÖV EXEL ylapaTlosl 

Me Töv ASgln TÖ VTOUVLÂ GÜTÖV TÖV EYEL OTOAİCEL 
Ke ton Âdemi o theös ton ehi yaratisi 

Me ton Âdemi to dunia afton ton ehi stolisi 

Âdem'e kıldı feriştehler sücüd 

Hem ana çok kıldı lutf 1ssı cüd 

Kal TÂ UEAEKLO TÖ'KANAV OETÜVTE Kal TÖV TİLWCAV 
Odouç KEpEUL TÖ'KANE Kal GÜTOİ TÖV EKGAOUOYWCAV 
Ke ta melekia to'kaman secde ke ton timosan 

Osus keremi to'kame ke afti ton ekâlusosan 

Mustafa nürunı alnında kodı 

Bil Habib'im nürudır bu nür didi 

XTA 6ğUN TOÜ NETWTOL BANE TÖV MovoTaYA TÖ VOÜpL 
EEpE TÖ Ayannu€vo UOÜ TÖ'NE EİVOL TÖ VOÜpL 

Sta dâmi tu metöpu vâle ton Mustafa to nüri 

Ksere to agapim&âno mu to'pe ine to nüri 

Kıldı ol nür ânun alnında karar 

Kaldı ânun ile nice rüzigâr 
KalaÜTÖTÖVOÜpMOÜZUELVECTNUEVONOUTÜĞEVEL 

Kal mOü EUELVE T0GOV KAlpO oTNUEVO TOÜ TÂ ÖEVEL 
Ke afto to nür pu &mine stim&no pu ta döni 

Ke pu &mine töson kerö stim&no pu ta döni 

Sonra Havvâ alnına naklitdi bil 

Durdı anda dahi nice ayvu yıl 

Kal otn, XaBBâç TÖ moü mâl TÖ voüp Kal oTa6El 
Kal &KOTGE TÖGOV Kalp0 OTA aÜTN SEV ExĞOEL 

Ke sti Havvas topu pâi to nür ke stathi 

Ke ekatse töson kerö sta afti den ehâthi 

İş bu resm ile müselsel muttasıl 

Tâ olunca Mustafa'ya muntakil 

XTOÜÇ 71pOYENTASEÇ TN) YALVE TÖ VOÜp NE Vopâla. 
Ooo nOÜü NâEL oTÖV MovoTOaYA ÖV TÂ 1pBE N ylapdla 
Stus profitâdes pigene to nür me narâza 

Öso pu pâi ston Mustafa an ta irthe i yiarâza 

Şöyle vardı irdi ol nür aslına 

İrişince ol Muhammed alnına 

TÖVOÜPLETOLIN YALVEÇTÖTpPOEGTÖVKOLPOTOÜ 

Kal ö Mouvyayu&ınç yevviOnke Kal mâElL oTÖ UETWTO TOÜ 
To nüri etsi pigene os to irthe ston kerö tu 


Ke o Muhammetis gennithike ke pâi sto mâtopo tu 
Geldi ol çün Rahmete'n-lil-âlemin 

Vardı anda karar itdi hemin 
KalövTWçEyevvi|OnKeTOKOGUYW ÖN. OVİXÂPN 
HİyETÖVOÜPLK'EKATGEK'EKANEYLEpA 

Ke öndos egennithike to kosmo ölon i hâri 

Pige to nüri &katse k'&kame fi&ra 

Ger dilersiz bulasız oddan necât 

Aşk ile derd ile idin es-Salât 

Av OENETE OÜY Tİ) POTLÂ VÂ BpElTE yAlTEON UApA 
Tö oaAaBdTı BpeBoüue u€ ĞOKL LE Tpoyâpa 

An thelete uh ti fotia na vrite glitosi mâra 

To salavati vrethüme me aski me tromâra 

Fasl-ı Velâdet 

Âmine Hâtun Muhammed ânesi 

Ol sadefden doğdı ol dür dânesi 

H Ayıve gival udvo TOÜ ÖNOU TÖV ETOL yevvioel 
Töv Ty Kal TÖV 1p0ENTN YÂÇ ÖNOU TÖV ETOL yEVVİGEL 
İ Âmine ine mâna tu öpu ton etsi gennisi 

Ton timi ke ton profiti mas öpu ton etsi gennisi 
Çünki Abdullah'dan oldı hâmile 

Vakt irişdi hafta vü eyyâm ile 
TGOUVKLULĞTTÖVANTTOUAA.ÂYEYWGEVK'ĞOTPOLEVN 
KalripBekalTOBâkTLTNçEYEVTNÇGuÖçyiveL 

Çunkim ap'ton Abdullah eginsen k'astromâni 

Ke irthe keto vakti tis efendis mas gini 

Hem Muhammed gelmesi oldı yakın 

Çok alâmetler belürdi gelmedin 

Av Tâ ınhya Kal (UyOÜGE TÖ KANO KÖTLAONO TOÜ 
Niodüva 1TOAAĞ EİSE 11pWTÜTEpA ÖNLÖ Tİ, yEvvnon TOÜ 
An ta piga ke zigüse to kal6ö köpiasma tu 

Nisâna pollâ ide protitera apo ti gönnisi tu 

Ol Rebful-evvel ayın nicesi 

On ikinci gice isneyn gicesi 

And TÖ Peyunlova-EBBEA TİÇ uEpeç Ev unlva upa 
AWSEKĞTN TAV AÜTI| ENLEPWVOVTAÇ AsUTEpA 
Apo to Rebiul-Evvel tis m&âres en mina mâra 
Dodekâti itan afti ksimerönondas Deft&ra 

Didi gördüm ol Habib'in ânesi 

Bir aceb nür kim güneş pervânesi 
'HUĞVATOÜTPOYEİTMUÜÇELTETÖTÖTEÇ : Ayâıınua 

© Gâv TÖV İ|ALO VoÜp Elba Baya GüV TÂ TÖV gl8O 
İ mâna tu profiti mas ipe to tötes: Agâpima 

O san ton ilio nüs ida thâama san ta ton ida 


Berk urub çıkdı evinden nâgehân 

Göklere dek nür ile doldı cihân 

Tö voüp ExXTLLEÇ Bâpece Kal TOÜ TÖ orlT! eBnke 

©Ç TÂ OÜpAVÂ Ö VTOUVLÂÇ UEOA TÖ VOÜp TVİYNKE 

To nür ehtizes vârese ke pu to spitievike 

Os ta uranâ o dunyas mâsa to nür pnigike 

Hem hevâ üzre döşendi bir döşek 

Adı sündüs döşeyen anı melek 
KaloTO0yaBddâ0T00E0oTEpPWONKEEVAOTpONA 

Me)Xaikeç ATAV NOÜ OTOÜpWOE LOUVTOÜÇ TOÜ ÖNO oTpÜNA 
Ke sto hava apo to theö steröthike ena ströma 

Melaikes itan pu stürose Sundus tu ölo ströma 

Üç alem dahi dikildi üç yere 

Her birisin ideyim beyân size 
XETPELÇUEPOLÇAVOİYINKAVKAlÖCATpİONTAİPAKLO 
AnökalrolkalöcavâcdçnıwBdAEvâffgeLçatTavâ 

Se tris m&rus anihtikan ke ösa tria bayrakia 

Apo kepu ke ösa na sas po vâle na zisis aftanâ 

Mağrib ü Maşrik'de ikisi anın 

Biri damında dikildi Kâbe'nin 

MaykpiurığueweMeopikti BAAgkalöcakaldAA.oÜroldeival 
Avyifov ö Kdâoymeç gival Kal öle BEBala gival 
Magribi &mine Mesrik i vâle ke ösa ke âllu piâ ine 

Ligizu o Kâbes ine ke öla vövea ine 

Bildin anlardan kim ol halkın yeği 

Kim yakın oldı cihâna gelmeği 
TÖVATĞEİSANTUKACAÖKOA.OÇOEÖA.OTN,VTA.ĞON 

EĞNGE MOÜ OTO VTOUVLÂ GÜTÖÇ yLĞ VÂ KOTLÂCEL 

To na ta ida pikasa o kalös se ölo tin plâsi 

fzise pu sto dunya aftos gia na kopiâsi 

Yarılub divâr çıkdı nâgehân 

Üç bile hüri bana oldı ayân 
MoügüvnkeövüyogüvolgedğapvaL0ÜrpBEyLâEva 
XOUpl8EÇ TpEİÇ U€ Çüyocav Kal KOTÇALNAV EUEVO 

Mu fânike o nihos anikse âksafna mu irthe gia mâna 
Hurides tris me zigosan ke kocaman emâna 

Çevre yanıma gelüb oturdılar 

Birbirine Mustafa'yı muştular 

“Hpfav TWpa İepol uoÜ Kal EKATOAV Kal E6IVAV YONTEpL 
Moü Gâ mOÜv Tİ ylâ ĞNAAOL yAPOÜVTAV TÖV TyLSOEO Tleiykayırdon 
İrthan töra ieri mu ke ekatsan ke &dinan haberi 

Mu tha pun ti gia âlli harândan ton timötheo Peygamberi 
Didiler oğlun gibi hiçbir oğul 

Yaradılalı cihân gelmiş değil 

KaloiyxoupiSegoüğa yav : Ocâüv 71n8ıKijçelvaL 


TLapaTLONEVOÇ OTÖ VTOUVLA SEV gİval ÖMAN yEVÂ 

Ke i hurides mu elegan: O san ti dikis ine 
Yaratismenos sto dunya den ine alli genâ 

Bu senin oğlun gibi kadri cemil 

Bir anaya virmemişdir ol Celil 
YÂAVTÖNALSİOMOUEKONEÇTOVTAPATILNLLEVO 

O Küploç xlTç uavdç dAAnVvÜS BEBaLa SEV TO EyEL öeuE€vo 
San to pedi öpu ekames ton parâ timimâno 

O Kirios hiç mânas allinis vâvea den to ehi demâno 
Ulu devlet buldun ey dil-dâr sen 

Doğıserdir senden ol hulk-ı hasen 

Meya vTEBAET o0ü E8wcE€ ÖGOUÇ KOAĞ TV EYELÇ 
©dAa yevvn6ij TÜV Örou Çel OüY TÜV KNAa 11) 6k) GOÜ 
Mâga devlet su &dose osus kalö tin ehis 

Th&la gennithi tin opu zi uh tin kila ti diki su 

Bu gice bir gicedir kim ol Şerif 

Nüru ile âlemi eyler latif 
TörieivalıoüdâxpnÇeLBpa&ıdöKüploç0kAanduyel 
MeydâA.o VOÜpL 0TÖ VTOUVLÂ Kal Ö KÖoNOÇ 0EAa İĞEL 
To ti ine mu tha hrizi vradia o Kirios thela pempsi 
Megâlo nüri sto dunya ke o kosmos thela fiksi 

Âmine eyder çü vakt oldi temâm 

Kim vücüda gele ol hayru'l-enâm 

“Hp9ekalelne : “ELAyIVEĞVTÂNpOETOBAKTI 
NöyevvnoelEYEVIMÇUĞGTÜKÖOGUYÖAOTOVETÇTL 

İrthe ke ipe: Ey Âmine an ta irthe to vakti 

Na gennithi Efendis mas to kosmo olo to necdi 
Susadım gâyet harâretden katı 

Sundılar bir câm dolusı şerbeti 

E6l)aca Tâpa TONU ÖTÖ TÖ YOpapETI 

Moü &öwKav Eva UaoTIpĞNA TTOÜ UĞ TÖV NE GEpUNETI 
Edipsa pâra poli apo to harareti 

Mu edokan ena mastırapa pu ma ton me serbeti 

İçdim anı oldı cismim nüra gark 

İdemezdim kendümi nürdan fark 
TölgrLan&l|bayoüvâ6laBelvâ6pooloTEinbuynucü 
And TÖ VOÜp ÖNOL ylâ VA Ey SE ypÜGEel TÖ KOpLUL UOÜ 
To ipia i dipsa mu na diavi na drosisti i psihi mu 

Apo to nür opu gia na ego de grisi to kormi mu 

Geldi bir akkuş kanadıyla revân 

Arkamı sığadı kuvvetle hemân 
KalpBefvadâoTponovAikalıoÜEBaAeToaAâTEÇ 

Kal y€ molâ Kal u€ 6Uvoyn Kal AKOUUMNOA TİÇ TTAĞTEÇ 
Ke irthe ena aspro puli ke mu &vale tsalâtes 

Ke me pia ke me dinami ke akumbisa tis plâtes 


Doğdı ol sâatde ol Sultân-ı din 

Nüra gark oldı semâvât u zemin 

EKEN Tİ) VOÜpO KÖTLACE GÜTÖÇ Ö TyINUEVOÇ 
Kal Ö VTOUVLAÇ Kal TOUÇ OÜpAVOUÇ NE VOÜpA ÖV UEVOUÇ 
Ekini ti nüra köpiase aftos o timimânos 

Ke o dunyas ketus uranüs me nüra pan mânus 

Ger dilersiz bulasız oddan necât 

Aşk ile derd ile idin es-Salât 

Av OENETE OÜY Tİ) POTLÂ VÂ BpElTE yAlTEON UApA 
Tö oaAaBdTIı BpeBoüue uE ĞOKL UE Tpouâpa 

An thelete uh ti fotia na vrite glitosi mâra 

To salavati vrethüme me aski me tromâra 
Yaradılmış cümle oldı şâdımân 

Gam gidüb âlem yeniden buldı cân 

LAV vâ yevviofal Kal ÜcTEpa yİVEKAV YAPAÇ UEYĞANÇ 
OÜYX TÖ VTOUVLÜ EoKOONKAV ĞNALÖVEÇ LEYĞAEÇ 
San na gennisthe ke istera ginekan harâs megâlis 
Uh to dunya esköthikan alazönes megâles 

Cümle zerrât-ı cihân idüb sadâ 

Çağrışuben didiler kim merhabâ 
TALAYAOUKATLATOVTOUVLĞÖA ATI) pAVXOLTEpL 
XdAL KAAÖÇ EKÖTLACEÇ TÖ ELTAV TÖ Tleiykoyrepn 
Ta mahlukatia to dunya ola piran haberi 

Hâli kalos ekopiases to ipan to Peygamberi 
Merhabâ ey âl-i sultân merhabâ 

Merhabâ ey kân-ı irfân merhabâ 

XdAL KANÖÇ EKÖTLACEÇ YE OOA.ÖNAÇ TUUNUEva 
XdAL KAAÖÇ EKÖTLACEÇ IlpogpiTn TÖVv EvoEva 
Hâli kalos ekopiases me salâmas timimâna 

Hâli kalos ekopiases Profiti pan enomâna 

Merhabâ ey Sırr-ı Furkân merhabâ 

Merhabâ ey derde dermân merhabâ 
XdALKANOÇEKÖTLAGEÇKALOODÜNpBETOKOUPAVI 
IoÜü E&KÖNLGCEÇ Kal yİVNKEÇ OTÖ VTEpTL UÖÇ VTEpHÂVL 
Hâli kalos ekopiases ke su irthe to Kurani 

Pu ekopiases ke ginikes sto derti mas dermâni 
Merhabâ ey kurratü'l-aynı Halil 

Merhabâ ey Hâs-ı mahbüb-ı Celil 

XdAl KANÜÇ EKÖTLACEÇ TÖ 6VÖ HÖÇ GİĞEL 

Moü o'ÖyoNdEL Ö BEÖÇ OTA UÖÇ TOÜ EYEL TEUYEL 
Hâli kalos ekopiases to dio mas fiksi 

Pu S“'agapâi o theös sta mas pu s'ehi pempsi 
Merhabâ ey cümlenin maksudu sen 

Merhabâ ey Hâlik'in mahbübu sen 

XdAL KAAÖÇ EKÖTLACEÇ ÖNOVÖV Hâç GEANUEVvVA 


XdAL KANÜÇ EKÖTLACEÇ T0GO Ayannu€va 

Hâli kalos ekopiases ölonon mas thelim&na 

Hâli kalos ekopiases töso agapim&na 

Merhabâ ey Rahmeten lil-âlemin 

Merhabâ sensin şefiw'l-müznibin 
XÂAKANOÇEKÖTLAGEÇTÖKÖGUOÖN.OVPAYUETL 

XdAL KANÜÇ EKÖTLACEÇ pLTÇATÇAÇ LA TÖ OLUUETL 
Hâli kalos ekopiases to kosmo ölon rahmeti 

Hâli kalos ekopiases ricacis gia to ummeti 

Ey cemâli gün yüzi bedr-i münir 

Ey kamu düşmüşlere sen dest-gir 
XTOÜÇŞEMEOUEVOUÇyİVECALBONOÖÇTOUÇKAVELÇKAPN 
YAV İALOÇ TÖ TÇENĞAL GOÜ TÖ UOUTpO GÜV YEYYÂPI 
Stus ksepesmânus ginese voithös tus kânis hâri 

San ilios to cemâli su to mutro san feggâri 

Ey gönüller derdinin dermânı sen 

Ey yaradılmışların sultânı sen 

Moü gloal VTEpHĞVI OTİÇ KAPpSLEÇ TOÜ EYOUV TâOLA Kal VTEpTLA 
TÖV ylapaTloE€vov Baolliç NE TA KOAA O0Ü AVTETLA 
Pu ise dermâni stis kardies pu ehun pâthia ke dertia 
Ton yaratismânon Vasilias me ta kala su âdetia 

Çünki ol mahbüb-i Rahmân u Rahim 

Kıldı dünyayı cemâlinden na'im 
TGOUVKIylapdTlo£00EÖOÇAÜLTÖVTÖVTuunu€vov 

OÜx TÖ TÇELĞA TOÜ TÖ VTOUVLÂ TÖV EKONE OTONLOUEVOV 
Çunki yaratise o theös afton ton Timimânon 

Uh to cemâl tu to dunya ton ekame stolism&ânon 

Sensin ol Sultân-ı cümle enbiyâ 

Nür-i çeşm-i evliyâ vü esfiyâ 

O EpEvMÇ yâç gloal BaGlALâÇ ÖNOVÜV TÜV 1pOENTĞĞEV 
Kal gloal EAOÇ TV UATLOV ÖNOVÖV TÖV EBALyLASEV 
O Efendis mas ise Vasilias olonön ton profitâdon 

Ke ise fâos ton mation olonön ton evliyâdon 

Birbirine muştulayı her melek 

Raksa girdi şevk u şâdından felek 

Kal TÂ UEAEKLA XOPOÜVTAV ĞTÖ Tİ) yEvvnda TOÜ 
Tapâxınkav ol oüpavol dârvTN, UEYâAN xapâ 

Ke ta melekia harundan apo ti gennisa tu 

Tarâhtikan i urani ap'ti megâli harâ 

İşbu heybetden Âmine hüb-rü 

Bir zemân aklı gidüp geldi giru 

TAĞ&TOVTAÇ TOÜ TÂ | Ave cüç LEO'(İodalL 

And TÖ VOÜ TİÇ xAONKE ÜcTEpA oTÖ AÖyYU TÜÇ İjpBE 
Glâpondas tu ta i Âmine sas meth'zisthe 

Apo to nu tis hâthike istera sto lögo tis irthe 


Gördi gitmiş hüriler hiç kimse yok 

Görmedi oğlun tazarrü kıldı çok 
KaloiyoupiSeçndâelcüvelâerivaçS€veival 

A€V glval TÖ nal8i Kal TÜÇ EKA GAYE TOÜ SEV elval 

Ke i hurides pâi san ide tinas den ine 

Den ine to pedi ke tis eklapse pu den ine 

Hüriler aldı tasavvur kıldı ol 

Hayret içre çok tefekkür kıldı ol 

Kal ol yxovplSeç mav&eyeg nOÜ 1ıhpav TÖ Tal TİÇ 
XalypETLoGEe ÜTÖHELVE OÜY TN SLGAOYLOTN TÜÇ 

Ke i hurides pandehes pu piran to pedi tis 

Hayretisse apömine uh ti dialogisti tis 

Çevre yanun isteyü kıldı nazar 

Gördi kim bir köşede hayrwl-beşer 

EYyüplo€ Kal OTO TAELpÖ ÂV TÜ KANO TN pdAAN 

T6 wWelval TAV 'EpEVTN HÖÇ GEUVÂ KOCE ÖN'dAAN 
Egirise ke sto plevrö an ta kalo ti râlli 

To nine ton Efendi mas semnâ kose ap'âlli 

Şöyle Beytullah'a karşı ol Resül 

Yüz yire urmuş ve kılmış secde ol 

EyvâvTla YEÇ'TÖ MnelTOUAAÂX TÖV ELSE TOÜ EYE MĞEL 
TÖ UOUTPO EİXE YEOTNTÖÇ GÜTÖÇ GETÇVTE KÖVEL 
Egnândia mes'to Beytullah ton ide pu ihe pâi 

To mutro ihe mestitös aftos secde kâni 

Secdede başı olub tahmid ider 

Hem getürmiş parmağın tevhid ider 

KepdAL TOÜ Eval 0TÖ GETÜVTE TÖV Küplo 8d yaplaTdEL 
Kal TÖ SAXTUAO TOÜ o|KWvE Kal EVAV TÖV HOpTUpĞEL 
Kefâli tu ine sto secde ton Kirio tha haristâi 

Keto dahtilo tu sikone ke enan ton martirâi 

Dir ki ey Mevlâm yüzüm tutdum sana 

Yâ İlâhi ümmetim vir-gil bana 

Kal gAEye : ylâ Payu), Ey GETÇVTE GOÜ KAVA 

NA uoÜ 80KEİÇ TÖ OYUUETI UOÜ TAaPAKĞALA O0Ü KAV 
Ke elege: gia Rabbi ego secde su kâno 

Na mu dokis to ummeti mu parakalia su kâno 
Deprenür dudakları söyler kelâm 

Anlayamadım ne dirdi ol hümâm 

Tâ xyelka TOÜ TapâlovTal Kal SAEyav yONTEpL 

Kal 6£v T0 EXELÇ KÂÖVELAEYE,TÖ oT0NA TOÜ IelykoyrEpn 
Ta hila tu tarâzonde ke elegan haberi 

Ke den to ehis kâni lege to stöma tu Peygamberi 
Kulağım ağzına urdum dinledim 

Söylediği sözi ol dem anladım 

Tâ aÜTLA HOÜ HEÇ'TÖ TONA TOÜ EBaAa Kal TTâVU VoÜpa 


Kal nükaca ÖT! EA EyE Öye EKEİVN TV voüpa 
Ta aftia mu mes'to stöma tu evala ke pâni nüra 
Ke pikasa oti elege âgo ekini tin nüra 

Hakk'a bağlayub gönülden himmeti 

Dir idi kim ümmeti vâ ümmeti 

XTÖV KüplLO NĞÇ ÖNLÖ KApELA EĞEGE TÖ YUUUETL 
Mapakajsl Kal ENEYE OÜUUET TTĞAL OYUUETL 
Ston Kirio mas apo kardia &dese to himmeti 
Parakali ke &lege ummet pâli ummeti 

Tıfl iken ol diler idi ümmeti 

Sen kocadın terk idersin sünneti 
ArdlıKpOddyvVâLOVTAVAÜTÖÇYLÜTOOUUUETL 
Kal &oü mOÜ yepaceç ĞEİVELÇ TÖ GOUVVETL 
Apo mikro tha gnâzondan aftos gia to ummeti 
Ke esi pu görases afinis to sunneti 

GE” 

Fasl-ı Mw'cizât 

Mekke kavmi uluları bi-hilâf 

Kâbe'yi ol gice kılurken tavâf 

Oi Mekke).löeç TÖv Kdâoyre ŞEpE 6iX0Ç YAĞYPI 
Ekelvn TÜV Bpaâld TöV EKavav TaBAYPI 

İ Mekkelides ton Kâbe ksere dihos hilâfi 

Ekini tin vradia ton ekanan tavâfi 

Secde kıldı Kâbe gördi hâss ü âmm 

Düşmedi bir taşı hoş kıldı kıyâm 

LETĞVTE EKONEe Ö Kâayreç TÖV ELSAV ÇU1KpOl UEyĞAOL 
Kal ylâ Eva ĞAcOÇ SEV ETEGE Kal Öca VOÜ TOÜ TÖ YÂAL 
Secde ekame o Kâbes ton idan mikri megâli 

Ke gia ena âlsos den epese ke ösa nu tu to hâli 
Rükn-i rükne Kâbe'nin virdi selâm 

Didiler kim doğdı ol hayrw'l-enâm 

LENÂN EĞE TO Kâayme KOUUĞTL OTO KOHUĞTL 
HAEeyav gl yevvfiOnke TD K0ONU TO YALypÂTI 
Selâm &dine to Kâbe kommüâti sto kommüâti 
İlegan i gennithike to kosmo to hayrâti 

Kâbe bir savt itdi ol dem nâgihân 

Didi doğdı bu gice şems-i cihân 

EKEN Tİv Opa Ö Kâaymeç EpWVvaĞE Kal ElTE 
AnöYe vâ yevvijOnke TW KOoUY 'EYEVTNG,ELTE 
Ekini tin ora o Kâbes efönakse ke ipe 

Apöpse na gennithike to kosmo Efendis ipe 

Pâk idüp küfr ile putlardan Resül 

Kurtarıser beni müşriklerden ol 
AndÖNAGTAKOUVİONATAOĞUEĞTOOTDEYELÇENEVO 
Kal âTÖ ÖNOUÇ TOÜÇ UOLOPİKL1SEÇ 0EAa UE'KA.EİÇ EN€va 


Apo ola ta kunismata tha me apostrepsis em&âna 

Ke apo olus tus musrikides thela meklis emâna 

Yalın ayak baş açuben sâf sâf 

Eyleyiser ümmeti beni tavâf 
KalTÖOÜUNETLMÜTOLVOÜOA.0LOEA GEÇEpOuv 
EUMTOAUTOL Kal ÇEGKOÜYOTOL yÜpEÇ BEN A UYE EEPOUV 
Keto ummeti aftunü öli thela me ks&ârun 

Ksipöliti ke ksesküfoti gires thela me f&run 

Ol gice tabl-ı nübüvvet urdılar 

Ol gice Şeytân'ı gökten sürdiler 

EKEİWNTİV OpaYyİVNKETİGPOYENTELAÇTOĞEBAVEL 
Oüx Tâ Upa BÂ KonavÂâ EöLWÇAV TÖ GEİTÂVL 

Ekini tin ora ginike tis profitias to de vâni 

Uh ta ora tha kopanâ &dioksan to seytâni 

Nice puthâne nice deyr ü sanem 

Yıkılub küfr ehline irdi elem 

Kal EKAELGEÇ ykpeyiloTnKAVv KOUVİONOTA LEY 
Kal oToüç Kaglpn6eç ErEGE ĞAAALÇOUVA KEVTpA ÖNAO 
Ke &klises gr&mistikan kunismata megâla 

Ke stus kafirides epese allazuna kendra alla 


(3971 Bkz. Liddel, Hanry George, Scott, Robert, 
“MeyaAzeğikövTnçEAAnVvikrçTAawoonç” (Mega Leksikon Tis Ellinikis 
Glossis),Hzl.KovoTavTıviöou,Av€oTn (Konstantinidu, Anesti), M.Tewpyâka (G. 
Georgaka) yay. Atina, 2007, c.Il, 5.982. 

(3981 Gnş Big İçin Bkz. Kaponoç, Mntoâknç (Karolos, Mitsakis), BuÇavııvn 
Yuvoypaypia «Amd TnV enoyn inç Kalviç Ala6kng Ewç NV ElKOVoyarxla» 
(Vizandini İmnografia “Apo tin epohi tis Kenis Diathikis eos tin İkonomahia), 
Tpnyöpn (Grigori) yay. Atina / 2010. 

(3991 Bkz. Köksal, M. Fatih, “a.g.e.” s. 34 vd. 
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Mevlidin Ingilizce Tercümesi 

Mevlid-i Şerif hiç şüphesiz hem edebi hem de sosyolojik açıdan önemli bir 
eserdir. Mevlid-i Şerif'e halkın yoğun rağbet göstermesi ve mevlid törenlerinin 
yapılması, gayr-i müslim şahısların da hayli dikkatini çekmiştir. Bundan dolayı 
eser İngilizceye iki kez tercüme edilmiştir. Eserin ilk tercümesi Elias John 
Wilkinson Gibb'in A History of Ottoman Poetry isimli eserinin 1. cildinde 
görülmektedir.(401) Mevlid-i Şerif'in İngilizceye ikinci tercümesi ise, Lyman 
MacCallum tarafından yapılmıştır. Gibb'in yapmış olduğu tercüme kısmi 
olduğundan burada sadece atıfta bulunulacaktır. Bu çalışmada öncelikle 
MacCallum'un hayatı, sonra da The Mevlidi Sherif başlığı ile tercüme ettiği 
Mevlid hakkında bilgi verilecektir. 

Lyman Maccallum Kimdir? 

Frank Lyman Mac Callum, Mima ve Frederick MacCallum(402| çiftinin ikinci 
çocuğu olarak Erzurum'da 18 Haziran 1893'te doğmuştur. Lyman henüz 
doğmadan Ontario'dan Erzurum'a American Board tarafından misyonerlik 
faaliyetleri için gönderilen aile, Lyman henüz çocukken Maraş'a nakledilmiştir. 
(4031 Bu yüzden MacCallum'un Erzurum»a dair anısı yoktur. Ancak Maraşta uzun 
bir süre ailesiyle birlikte yaşadıktan sonra büyükanne ve büyükbabası ile 
yaşamak üzere kız kardeşiyle birlikte 1907'de Kanada'ya gitmiş ve liseye burada 
kaydolmuştur. (404| 

1912'de Çueen's Üniversitesi Mühendislik bölümüne girmiş, savaşın başlaması 
üzerine 30 Agustos 1914'te Kanada ordusunda hizmete katılmıştır. (405) Savaş 
ortamındaki kötü yaşam koşullarından dolayı hayat mücadelesi veren 
MacCallum'un 14 Ağustos 1918'de Kanada Ordusu'ndaki görevine son 
verilmiştir. Savaş sırasında MacCallum ailesi öncelikle Türkiye'den ayrılmak 
zorunda kalmış, sonrasında babası Frederick MacCallum American Board, 
İstanbul Yayın İşleri Bölümü için yönetici olarak görevlendirilince İstanbul'a 
taşınmıştır. (406) 

192/”te Daily British Whig isimli gazetede muhabir olarak göreve başlayan 
MacCallum (4071, 1925 İstanbul'a gelerek ailesinin yanına dönmüştür(4081. Daha 
sonra Amerikan- İncil Topluluğu (Levent)'nda görev almış(4091, İncil'in dağıtımı 
ve gazete reklamlarında da yer alması için çaba sarf etmiştir. Özellikle de İncil'in 
“dini özgürlük” ilkesince kitapçı raflarında yer alması için girişimlerde 
bulunmuştur.(410) 

1925'ten sonrası MacCallum için sadece İncibin dağıtılması ya da satılması işini 
öğrendiği yıllar değildir. O, aynı zamanda Türk milletinin hayatını ve Türkçeyi 


öğrenmek için yoğun çaba sarf etmiştir.(411) 

Yaklaşık 1850'li yıllardan beri İstanbul'da birbirleriyle paralel bir şekilde faaliyet 
gösteren İngiliz ve Yabancı İncil Toplulukları 1937'de “Bible Lands Agency, 
North” ismi altında birleşirler. Lyman MacCallum, 1937'de bu yeni kuruluşun 
Türkiye'deki yönetiminden sorumlu kişi olarak çalışmaya başlar.(412) 

1939'da “Türkçe İncil İnceleme Kurulu” görevini tamamlar. Türkçe İncil basıma 
hazırdır. MacCallum 1941'de Türkçe İncibin basımını tamamlar. (4131 Türkçe 
İncibin daha çok kişiye ulaşması için çaba sarf eder. Hatta Ankara'da bir İncil 
satış ofisi açmayı da istemektedir. Bunun için gerekli girişimlerde bulunur, ancak 
Amerikan İncil Topluluğunun kendisini Beyrut İncil Topluluğu Aktif Temsilcilik 
Sekreterliği'ne görevlendirmesi üzerine 1943'te Beyrut'a gelir. 

Makalemizi ilgilendiren kısım aslında MacCallum'un Beyrut hayatıdır. Nitekim 
MacCallum, Mevlidi The Mevlidi Sherif ismiyle Beyrut'ta tercüme etmiştir. Bu 
çeviri önce Mayıs 1942'de Fransız R&alit& dergisinde dikkat çekmeyecek bir 
tarzda yayınlanır. Ancak British Council, uluslararası dostluk açısından bu 
çevirinin ne kadar değerli olduğunu fark edip Londra'da yayınlamak için 
girişimlerde bulunur. Eser, John Murray tarafından “Doğunun İrfanı” serisine 
ilave bir eser olarak tanıtılır ve yayınlanır. 

MacCallum”ın Türk Edebiyatı'na dair başka çalışmaları da mevcuttur. Örneğin 
Yunus Emre, MacCallum'un ilgi duyduğu bir sufi-şairdir. MacCallum Beyrut'ta, 
arkadaşı Burhan Toprak tarafından kaleme alınan bir dizi makaleyi de İngilizceye 
çevirmiştir. Bu makalelerden birisi de Yunus Emre ve Divanı hakkında yazılmıştır 
ki, MacCallum tarafından İngilizceye tercüme edilmiş ve The Muslim World'de 
Nisan 1946'da yayınlanmıştır. (414) Makalede Yunus Emre'den bazı şiirlerin de 
İngilizceye titizlikle çevirildiği görülmektedir. 

Aktif Temsilicilik Sekreterliği görevi vesilesi ile Bulgaristan, Yunanistan, 
Ermenistan, Lübnan, Suriye ve Irak'a giden MacCallum, İstanbul'un Fethinin 500. 
Yıldönümü 1953'te fetih kutlamalarına katkı olarak bir makale çevirmiştir. (4151 
Ekrem Hakkı Ayverdi tarafından kaleme alınmış İstanbul ve Fatih Sultan Mehmet 
konulu bu makale The Muslim World Dergisi 43. cilt 3. sayıda “Constantinople 
and Its Congueror: 1453 A Çuingue- Centennial Turkish Study” başlığı ile 
yayınlanmıştır. 

Lyman MacCallum “My end is my Beggining” (Sonum başlangıcımdır) diyerek 
1955'te beyin kanaması sebebiyle vefat etmiştir.(416) 

Akademik makalelerde, mevlid vb. türler hakkında yapılan çalışmalarda Lyman 
MacCallum ve eseri The Mevlidi Sherif hakkında ayrıntılı bilgi verilmeden sadece 
atıf ve alıntı yapılmıştır.(417) Yukarıda MacCallum hakkında yazılmış biyografik 
bir eser olan Call to Istanbul isimli kitabı kaynak alınarak hayatı kısaca 
anlatılmıştır. Bu bilgilere ilave olarak U.S Center for World Mission'un dergisinin 
sitesi olan Global Prayer Digest'te de bazı malumata ulaşılabilmektedir. Her ne 
kadar bazı bilgiler mevzu-bahis kitaptan farklılık arz etse de sitedeki “Bir 
Misyoner Biyografisi: Lyman MacCallum” başlıklı yazıda şu bilgiler yer 
almaktadır: 

“Misyonerlik çalışmaları Lyman MacCallum için alışılmış bir durumdu. Misyoner 
bir çiftin çocuğu olarak 18 Haziran 1893'te belkide dünyanın en eski 


şehirlerinden ve Lyman'ın en çok sevdiği yerlerden biri olan Maraş'ta doğdu. 
Babası oradaki İlahiyat Okulunda eğitimci idi. Lyman ve diğer misyoner 
çocukları bu okulda eğitim alırlardı. 17 yaşına geldiğinde Lyman eğitimini 
tamamladı ve Kanada'ya taşındı. 

29 yaşında iken Türkiye'ye çocukluk anılarının olduğu topraklara zaman zaman 
anılarını yayınladığı bir Kanada gazetesi adına görevli bir gazeteci olarak geri 
döndü. Hayatının geri kalanını Türkiye'de geçirecekti. Üç yıl sonra 1925'te 
American Bible Society ( Amerika İncil Topluluğu) tarafından Türkiye temsilcisi 
olarak görevlendirildi.” 

Global Prayer Digest'ten alıntıladığımız bu yazıda MacCallum'un harf inkılabı ile 
İncibin ve Eski Ahit'in yeni harflerle yayınlanması ve kitapçılardaki yerini alması 
için harcadığı çaba anlatılmaktadır. Sayfada, vefatına dair şu bilgiler verilir: 
“Lyman MacCallum beyin kanaması yüzünden 1955'te vefat ettiğinde bu incil 
Kuzey Kafkasya bölgesinde kullanılmakta olan elli dile çevrilmişti ve Türkiyeden 
bölgeye dağıtımı yapılmıştı, o zaman sadece 62 yaşındaydı.”(4181 

The Mevlidi Sherif Hakkında 

İlk yayın yılı 19483, ikincisi 1957 olan bu eser, iki temel kısımdan oluşmaktadır: 
“Introduction” ve “The Mevlidi Sherif”... Yazar “introduction” kısmında önce 
Süleyman Çelebi, sonrasında Vesiletü'n Necât, mevlid törenleri ve mevlidin 
Türkler için önemi hakkında kısaca bilgi vermiştir. MacCallum tercüme yaparken 
Ahmet Halit Kitaphanesi Yayınevi tarafından 1931'de İstanbul'da tab olunan 
nüshayı kullandığını ifade eder.(419) Bu nüshada MacCallum'un ifadesiyle 263 
beyit vardır.(420) Yazar çeviriyi yaparken amacının asla eski bir klasiği ciddi bir 
şekilde çalışmak olmadığını, tam tersine dilin önündeki bariyerlerin kaldırılıp 
batılı okuyucuların, mevlidi dinleyen Türklerin duygusal deneyimlerine az da 
olsa giriş yapabilmelerini sağlamak olduğunu ifade eder.(421| 

The Mevlidi Sherif bölümü ise, Süleyman Çelebi'nin Vesiletü'n-Necât'ın 
tercümelerini içerir. Bunlardan “introduction” kısmı Süleyman Çelebi'nin 
kendisine dua edilmesi yani Fatiha okunmasını istediği kısımdır. “The Fatiha” da 
suresinin anlamı verilmiştir. “The Prophetic Succession” isimli bölümde 
Muhammedi Nür'un intikali anlatılır. Yani insanoğlu eşref-i mahlükat olarak 
yaratılmış, melekler Allah'ın emri ile Âdem (a.s.)'a secde etmişler ve nur Hz. 
Âdem'in alnında belirmiştir. Allah, “Bu nur benim sevgilime aittir.” demiştir. O 
nur, zamanla Hz. İbrahim ve Hz. İsmail'e ve en son Hz. Muhammed'e geçmiştir. 
“The Birth Of Muhammed” isimli kısımda ise, Hz. Amine'nin yaşadığı olaylar ve 
en son Efendimizin “ümmeti ümmeti” diye konuşması hadisesi anlatılır. “The 
Miracles Of Allah's Apostle” da Efendimizin yaşamış olduğu bulutların sürekli 
üzerinde olup ona gölge yapması, gölgesinin olmaması vb. harikulade bazı 
olaylar; “The Heavenly Journey of Allah's Apostle” isimli bölümde Miraç hadisesi 
anlatılmıştır. “The Petition” kısmı ise Mevliddeki “Tazarru' ve Münacat”; “The 
Refuge In Allah” ise “Duâ ve İltica” nın tercümesi mahiyetindedir. Eser “The 
Prayer” ve “Fatiha” yani Dua-i Mevlidi'n-Nebi ve Fatiha Sure-i Şerifinin 
tercümeleri ile hitam bulmuştur. Ayrıca Mevlid'in notaları da eserin sonunda yer 
almaktadır. 

The Mevlidi Sherif'i üslup açısından ele alacak olursak, MacCallum'un eski 


İngilizce ve hâl-i hazırda kullanmakta olduğumuz İngilizce kelimeleri birlikte 
kullandığını görürüz. Örneğin “thee” eski İngilizcede “sana, seni, sen ” 
manasındadır ki bu kelimeler günümüz İngilizcesinde “to you” ve “you” ile ifade 
edilir. Yazar zikrettiğimiz örnekteki gibi pek çok eş anlamlı kelimeyi, eserinde 
kanaatimizce şiirlerdeki kafiyeleri daha kolay oluşturabilmek için kullanmıştır. 
Tercüme eser olmasına rağmen üslup ve kelimelerin seçimindeki uyuma azami 
derecede özen göstermesi dikkat çekmektedir. Ayrıca MacCallum zaman zaman 
kullandığı kelime yahut kavramların dipnotlar ile açıklamıştır. 

Gibb tarafından yapılmış olan tercüme hakkında da kısa bir malumat vermeyi 
uygun görüyoruz. Gibb'in yapmış olduğu tercüme, sadece Tevhid ve Hz. 
Muhammed'in Doğumu bölümlerinin çevirisi mahiyetindedir. Gibb, Mevlid'in 
hepsini tercüme etmemiştir. Bu konuda Gibb'in amacının tüm eseri tercüme 
etmek olmadığı, eserinin özelliği gereği sadece dönemin şairi olan Süleyman 
Çelebi'nin şiirlerine örnek vermek olduğu kanaatindeyiz. Nitekim Gibb de mevlid 
törenlerinde en çok okunan kısımları (opening canto and Light of Muhammed) 
tercüme ettiğini ifade etmekte, fakat eserin orjinalinde Efendimizin 
mucizelerinin, vefatının anlatıldığı kısımlar olduğunu da kısaca anlatmaktadır. 
(4221 

Gibb, Mevlid'in hangi nüshasını tercüme ettiğine dair doğrudan bilgi 
vermemektedir. Ancak Mevlid-i Şerif'in bir kısmının Ziya Paşa'nın Harabat isimli 
eserinin 3. cildinde kısmen tab edildiğini söyler. Yine British Museum'daki tam 
olmayan bir nüshadan ve kendi koleksiyonunda birisinin tam olduğunu 
düşündüğü iki nüshadan bahseder.(423) Kanaatimizce yazar, bu nüshaları esas 
alarak tercüme yapmıştır. 

Gibb'in tercümesini okurken ifadelerin ağırlıklı olarak Eski İngilizceden 
seçildiğini görürüz. Ayrıca yazar bazı Türkçe ve Arapça kavramları tercüme 
etmemiş, doğrudan İngilizce transkripsiyon ile yazmıştır. “Sherbet, bulbul, e- 
lestu” vb. kelimeler bu duruma örnektir. Dipnotlarda yer yer İslamiyete ait 
terimler veya Türkçeden- Arapçadan gelen kelimelerin manalarının açıklamaları 
da mevcuttur. 
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GE, 

THE MEVLIDI SHERİF 

In the of God, the Merciful, the Compassionate 
Allah! This name invoke we in beginning 

For this is ever due from us, his servants 

Allah! The name which brings to all who call it, 
God's present ait, the weight of labour light'ning 
Did Allah's name begin each fresh endeavour, 

The end would ne'er fall short of full attainment. 
With every breath repeat that name, unceasing; 

In Allah's name see every task complated. 

Who says: Allah! in language truly loving 

Shall see his sins, like autumn leaves, removing. 
That man is pure who on the pure name calleth; 
Who cries: Allah! attains his every purpose. 

Come then in love that holy name repeating; 

Your woeful tears and heartfelt fears commingle. 
He may Accord us mercy, that great Sov'reign 

The Generous, the Merciful, the Holy. 

He's One! Doubt not his Unity eternal, 

Though multitudes profess their creeds of error. 
While yet the words were not, Allah had being, 
Mighty was he, richer than all creation. 

He was while yet was found nor man nor angel, 

No earth, moon, sun, nine spheres nor highest heaven. 
His was the art by which these all were founded, 
Him they confess, his Unity they witness. 
Omnipotence in these revealed his power 

While giving proofs that testified his Oneness. 

“Be!” said he, and the World stood forth in splendour; 
Were he to say: “Be not!” so would it vanish. 

Why, therefore, need we still prolong discussion? 
Allah is One; beyond him is none other. 

The proofs might be till Judgement Dat extended- 
Yea, more such Days might fall ere they were ended. 
Since Muhammed cause of this existence, 

With simple hearts petition his assistance. 

If from Helis flame you hope to find salvation 

With grief and love repeat the Salutation. 
RESPONSE 

Blessing and greeting upon thee, O Apostle of Allah! 
Blessing and greeting upon thee, O beloved of Allah! 
INTRODUCTITON 

O worty friends, ere we begin our story, 

We charge you with a legacy most solemn; 


A charge which he who holds in due observance, 

Musk- sweet shall be his soul among its fellows. 

May God Most High remember with his mercy 

Each one of you who me/424| in prayer remembers. 

For me, your slave, make earnest supplication; 

A Fatiha I beg, your rich donation. 

THE FATIHA 

Praise be unto Allah, the Lord of all creatures, the Most Merciful, the King of the 
Day of Judgement. Thee do we worship and of Thee do we beg assistance. Direct 
us the right way, the way of those to whom Thou hast been gracious; not of those 
against whom. Thou are incensed, nor of those who go astray. Amin. 
GP, 

THE PROPHETIC SUCCESSTON 

When man was first by Allah's pow'r created, 

The ornament was he of all things living. 

To Adam came all angels in submission, 

A gesture oft, at God's command, repeated. 

On his brow first God set the Light of Prophets. 

Saying;: This Light belongs to my Beloved. 

Long years that Light shone there, nor ever wavered, 

Until the prophet's earthly life was ended. 

Know that to Eve's brow next the Light migrated, 

Remaining there through many months and seasons. 

Then Seth received this sigil of Mustafa/425| 

Which glowed more bright as year to year was added. 

Thus Abraham and Ishmael received it- 

My time would fail should all the line be counted. 

From brow to brow, it linked chain unbroken, 

The light at last attained its goal, Muhammed. 

The Mercy of the Worlds appeared, and straightway 

To him the Light took wing, its journey ended. 

Give ear, than, to his merits, O ye pious, 

And know who is the one will justify us. 

If from Hell's flame you hope to find salvation, 

With love and zeal repeat the Salutation. 

RESPONSE 

Blessing and greeting upon thee, O Apostle of Allah! 

Blessing and greeting upon thee, O beloved of Allah! 


(424) Le. the soul of the author, Süleyman. 
(425) Throughout this poem the names Ahmed, Muhammed and Mustafa are 
used for the Prophet. 


GE, 

THE BIRTH OF MUHAMMED 

(on whom be peace!) 

Now Amine, Muhammed's tender mother 

(Mother- of- pearl, her one pearl like none other), 

Had been with child by Abdullah, the faithful, 

And time had sped, her hour was fast approaching. 

But in that night when he to earth descended, 

A host of herald signs bespoke his coming. 

It was the happy month, Rebi-ul-evel, 

And of this month the twelfth, Isneyn, the Blessed, 

On which was born the Welfare of the Peoples, 

'Mid marvels by his wond'ring mother witnessed. 

“I saw,” said she, “ a wondrous light up- springing, 
And streaming from my house, with blaze increasing. 
Round it the sun revolved, moth- like and dazzled, 
While earth and sky gave back this matchless splendour. 
Heaven's radiant doors stood wide, and Dark was vanguished. 
There came three angels bearing shining banners; 

They raised one at the world's east brink, another 

At farthest west, the third atop the Kaaba. 

Than rank on rank the heavenly host descended, 

And round my dwelling marched, as 'twere God's mansion. 
This multitude made clear to me that straightway 
Their lord to earthwould come, to bless his people. 

In air I saw a silken mattres wafted, 

By angel band adoringiy attended. 

So clear before my eyes appeared these visions, 

That all my hearth o'erflowed with glowing wonder. 
But now the wall at hand was sharply riven; 

In stepped three shining houris(426) fresh from Heaven. 
Some say that one was Asiye, fair consort 

Of Egypt's King, who noble Moses nurtured. 

One was, without a doubt, the Lady Mary; 

The third, a graceful houri, their attendant. 

Most graciously the moon- browed three approached me, 
And, bowing low, said kindly: “Peace be on thee!” 
Then close at hand they sat in friendly circle 

While each announced glad tidings of Mustafa. 

To me they said: “Not since the world's creation 

Hath mother had such cause for exultation. 

No son like thine, such strength and grace possessing, 
Hath God to earth sent down, for its redressing. 

Great favour hast thou found, thou lovely mother, 

To bear a son surpassing every other. 


Sultan is he, all hidden truth possessing, 

Full knowledge of the Unity professing. 

For love of him, thy son, the skies are turning; 
Mankind and angels for his face are yearning. 

This is the night foretold in song and story, 

In which the worlds rejoice to see his glory. 

This night the world a paradise he maketh, 

This night God's mercy on mankind awaketh. 

Men of goodwill this night are all elated, 

All upright men this night have long awaited. 

The Mercy of both Worlds is he, Mustafa, 

The Refuge of the sinner is Mustafa" 

With gracious words his nature thus they pictured, 
And for that blessed Radiance set me yarning.” 

Here Amine made ending, for the hour 

In which should come that best of men had sounded. 
“T thirst,” she cried, “1 thirst, I burn with fever!” 

A brimming glass to her at once was proffered. 
White was that glass, than snow more white, and colder; 
No sweetmeat ever made held half such sweetness. 
“1 drank it, and my being filled with glory, 

Nor could I longer self from light distinguish. 

On pinions bright a bird of white came floating, (427) 
And stroked my back, so strongiy yet how kindiy; 
The Sultan of the Faith that hour was given 

And drowned in glory lay both earth and heaven.” 
Now pray to him, make peace and full submission, 
That Paradise be yours for your contrition. 

If from HelVs flame you hope to find salvation, 

With love and zeal repeat the Salutation. 

RESPONSE 

Blessing and greeting upon thee, O Apostle of Allah! 
Blessing and greeting upon thee, O Beloved of Allah! 
All things created joyfully acclaimed him, 

Sorrow was done, new life the world was flooding. 
The very atoms joined in mighty chorus, 

Crying with sweetest voices: Welcome Welcome! 
Welcome, O matchless Sultan, thou art welcome, 
Welcome, O Source of Knowledge, thou art welcome. 
Welcome, thou Secret of Koran, welcome, 

Welcome, Affliction's Cure, thou art most welcome. 
Welcome, thou Nightingale of Beauty's garden 
Welcome, to him who knows the Lord of Pardon. 
Welcome, thou Moon and Sun of Gods salvation, 
Welcome, who knowst from Truth no deviation. 


Welcome, the rebel's only place of hiding, 
Welcome, the poor man's only sure confiding. 
Welcome, Abiding Spirit, thou art welcome, 
Welcome, the Lovers” Cup-bearer, O welcome. 
Welcome, thou Eyesight of thy true adorer, 
Welcome, thou Prince, loved by the World's Restorer. 
Welcome, the humble soul's Illuminator, 

Welcome, thou cherished Friend of the Creator. 
Welcome, thou Soul Beloved, thou art welcome, 
Welcome, Affliction's Cure, thou art most welcome. 
Welcome, since thou of both world's art the Blesser 
Welcome to thee, the sinner's Intercessor. 
Welcome, thou Monarch by two worlds awaited 
For whom both earth and heaven were created. 

O thou, whose face with noonday splendour gloweth, 
Whose hand is guick to raise up all the fallen, 

Thou art the stay and comfort of all lovers, 

The only refuge both of slave and freeman; 

O balm of broken hearts, joy of the contrite, 

O Sultan of the world and all its creatures, 

King art thou to the noble race of Prophets, 
Light-of-the-eye to men, both saint and simple; 

O, last to mount the throne of the Apostles, 

O thou, the seal and warrant of the Prophets, 
Whose light did maket he whole World shine in brillance, 
Whose rose-like beauty filled the World with roses, 
O'ercame the night of ignorance and error, 

And brought Attainment's Vineyard to perfection, 
O thou, Below'dof God, grant thy assistance 

Smile on us in that hour when ends existence. 

If from HelVs flame you hope to find salvation, 
With love and zeal repeat the Salutation. 
RESPONSE 

Blessing and greeting upon thee, O apostle of Allah! 
Blessing and greeting upon thee, O beloved of Allah! 
When he, the Friend of God ruthful and clement, 
Brought to the world the beauty of his presence, 
Each angel to his fellow bore glad tidings, 

While earth itself in exultation trembled. (428) 
Affrighted by these portents, sweet Amine 

'Twixt swoon and waking saw a wondrous vision- 
She found herself alone, the houris vanished, 
Likewise her son. Believing that they had him, 

In tremulous dismay her loss she pondered, 
Imploring God the while to send him to her. 


Her anxious eye sought every nook and corner, 
Till suddenly she spied him, deep in worship; 

The Welfare of Mankind, facing the Kaaba, 

Had fallen prone, in holy adoration. 

There he with head and tongue was praising Allah 
Whose Unity his outstretched finger witnessed. 

He cried: “Oh God, I look to thee, beseeching, 
Grant me my people, let them all be near me! 
Amine said: “So clear I saw this vision, 

That I to earth was drawn by my impatience. 

So my mind cleared, these shadows all departed, 
And lo, my son, light of my eyes, Mustafa! 

But here to marvel- cord already severed, 

Eyes painted, and his circumcision perfect! 

His face was lighted with a smile like daybreak, 

A sight which set my heart with joy a- tremble. 
My heart glowed hot with fires of tender passion, 
I snatched him up, and pressed him to my bosom. 
Trembled his lips, I saw that words were forming. 
What could my Bird of Paradise be saying? 

I bent my car towards his mouth and listened 
With wonder, for his speech was plain to fallow. 
Freely submitting all his will to Allah 

He murmured low: “My people, oh, my people" ” 
For you he prayed, though he was but an infant, 
Yet you, full-grown, forsake his path of virtue. 
“My people!” thus he yearningiy addressed you; 
Salute him then, for love will heal and rest you. 

If from HelVs flame you hope to find salvation, 
With love and zeal repeat the Salutation. 
RESPONSE 

Blessing and greeting upon thee, O Apostle of Allah! 
Blessing and greeting upon thee, O Beloved of Allah! 
THE MIRACLES OF ALLAH'S APOSTLE 

That night, the Meccan chiefs, men pure and guileless, 
While circling round the Kaaba, deep in worship, 
Beheld the shrine in homage bow its summit, 

And right itself again, not one stone missing. 

At this each noble chief his neighbour greeted, 
Crying: “The Welfare of Mankind is with us!” 

And how the Kaaba spoke with voice of triumph; 
“Tonight is born the Sun, who all men lighteth. 
From idols and all blasphemy he'll cleanse me, 
And save from those who hold that God hath partners. 


Henceforth his people, pure of heart and lowly, 
Round me will march barefoot, with heads uncovered!” 
That night the Prophet's thund'rous drums resounded, 
Satan that night from heaven was ejected; 

In shrine and temple dashed were god and painting, 
While 'neath God's scourge the sons of wrath were fainting. 
If from HelVs flame you hope to find salvation, 

With love and zeal repeat the Salutation. 

RESPONSE 

Blessing and greeting upon thee, O Apostle of Allah! 
Blessing and greeting upon thee, O Beloved of Allah! 
The glory of the World, when he was forty, 

Assumed the crown of prophecy, mysterious. 

Oft heard he then a great voice cry: “O Fatihful, 
Thee have I made to be the world's sure Mercy!” 

By verse and verse came dawn the sacred Koran, 
While miracles most passing strange were witnessed. 
Know first that never did that sacred body 

Cast shadow on the earth, not &en at noonday; 
From head to foot his frame was light in essence, 
And sure it is that light has not a shadow. 

Above that noble head there hung unfailing, 

A cloudy fragment sent from heav'n to shield him; 
Its shadow cooled the burning heats of summer, 

And where he moved, the cloud to him was faithful. 
The miracles his eyes displayed are many; 

Attend, while I recount these blessed marvels. 
Whate'er those eyes might see before them lying, 
Could they behold as clear when left behind him. 
When Gabriel brought down a revelation, 

The very instant when from heav'n he parted, 

On earth his scent would fill the Prophet's nostrils, 
Who waited then with joy the coming message. 
Those glarious lips had but to guiver faintly, 

And lo, the sun with all his train would tremble. 
When winds of dawn about his head played lightly, 
The scent of musk and amber filled their eddies. 

By night his pearly teeth so brightly glittered, 

Lost needles by that light might be recovered. 

His breast poured forth a light by which his comrades 
Through darkest night could walk the path of safety. 
The Friend of God in twain the moon divided, 
Through he but gestured towards it with his finger. 
The Ruler of the World would oft plant palm-trees, 
And pluck the honeyed fruit within the hour. 


This tale might be till Judgement Day extended- 
Yea, more such Days might fall ere it were ended. 

If from HelVs flame you hope to find salvation, 
With love and zeal repeat the Salutation. 
RESPONSE 

Blessing and greeting upon thee, O Apostle of Allah! 
Blessing and greeting upon thee, O Beloved of Allah! 
GRE” 

THE HEAVENLY JOURNEY OF ALLAF”S APOSTLE 
Come hither, ye who long to feel love's fires 

Who count yourselves true loversof the Loved One. 
Come, hear how he one night to heav'n ascended; 
And burn with love the while, if ye be lovers. 

Upon a Thursday night, and this is certain, 

For this became th illustrious Night of Power(4291, 
Our Lord, the Royal child of noble fortune, 

At home was resting in the cool of evening. 

While thus in high- souled ease he was there seated, 
To Paradise(4301 God sent his angel saying;: 

“Take thence a belt of rank, a crown weli- jewelled, 
A trusty chestnut steed of noble breeding, 

Lead him to my Beloved for his service, 

To visit highest heaven and behold me.” 

So Gabriel to Paradise descended, 

And saw that countless horses there were grazing. 
But in their midst stood one with eyes right tearful, 
Who would nor eat nor drink, so mournful was he. 
His sorrowing eyes streamed like the flooded Jeyhan 
Pining and grief his woeful heart had melted. 

Said Gabriel: “Why weep you so, what ails you 
What wounds are these your soul and body carry? 
Your comrades all do graze and drink or wander, 
While you stand moaning; say, what do you long for? ” 
He answered: “Forty thousand years, O Master, 

Not food or drink, but love my frame has nourished. 
For, once, my ear was drawn by sudden music, 
Voices divinely sweet, low, but heart- piercing, 
Which sang in lovely unison: “Muhammed! 

Since then I know not what strange mood is on me, 
My left from right can I not now distinguish; 

The Master of that name 1 love for ever. 

Whithin my breast my heart is lean with longing; 
Not sight but only sound has made me love him. 
This yearning makes of Paradise a prison, 

By night and day these groans and sighs I utter. 


Though to the eye I seem to stand in heaven 

The pangs of absence are my endless torment. 

Him must I find, whose glorious name | cherish, 

Or else this frame incontinent must perish! ” 

Cried Gabriel: “O matchless steed celestial, 

Languish no more, for God your prayer has answered. 
Whoever bears love's emblems in his body 

Shall know, some day, the joy of lovers” meeting. 
Come now to meet your loved one as appointed, 

With healing balm your heart shall be anointed.” 

The steed and Gabriel set forth together, 

And soon appeared before the body Prophet. 

“ Hail Mustafa! We bring salaams from Allah, 

Who sends you earnest wishes for your welfare. 

He bids you come and be his guest in heaven, 

To gaze upon its wonders and behold him. 

Unsealed tonight is God's long-hidden secret; 
Revealed tonight, to you alone, his visage. 

Filled are both worlds tonight with flooding Zemzem |431) 
And angels fly with tidings of your coming; 

The eight firm Gates of heav'n they now have opened, 
And scatter, free, rich blessings o'er creation. 

The abodes of bliss and spirits blest await you; 

Come then with us, Mustafa, to the Eternal. 

Behold, this steed from Paradise I brought you, 

To prove it was our Lord himself besought you.” 

At once Mustafa rose to do his bidding, 

And donned with joy the crown which they provided 
The angel held the steed while while Ahmed mounted, 
And settled firm astride the beast celestial. 

Before him went their guide, the way to open; 

The chestnut spread his wings and soared towards heaven. 
In that same breath, the Sultan of the Nations 
Dismounted in Jerusselam the Sacred. 

There, souls of prophets came straightway to greet him, 
Each seeking means to de him signal honour. 

At this a cry from Allah reached the spirits, 

Bidding them follow Mustafa in worship. 

The Welfare of Mankind then sought the prayer-niche, 
While souls in rows behind joined in the Namaz|/4321, 
Two rek'ats(4331 they performed, there on the Aksa/4341, 
The order of the Will Supreme obeying. 

A ladder now appeared, of light constructed; 

And by its rungs their journey they continued. 

Till wond'ringiy he stood at last in heaven; 


The Bird of Paradise its wide gate entered. 

He saw the heavenly citizens at worship, 

Engaged each one in revent devotions. 

Some sang the names of God, some spoke his glory; 
Here beads were told, there holy praises shouted; 
Some prostrate lay in humble adoration. 

Some stood erect, some bowed to earth their faces, 
Some by the love of God were so enraptured, 

That lost they were in dream, or trance ecstatic. 
These citizens all hurried towards Mustafa, 

Intent to Show respect and pay him homage. 
Congratulating him upon his journey, 

They said: “ Thou art most welcome, O Muhammed, 
Our Intercessor in the Day of Judgement! 

The crown of bliss tonight thy brow encircles; 
Wander at will throughout the storeyed heavens, 
And share tonight our Sultan's conversation, 

An honour ne'er before to men accorded, 

For none was worthy thus to be exalted.” 

That night the Prophet roamed, led on by passion, 
To view the spheres with comprehending glances. 
From each he garnered store of hidden wisdom, 
Until his steps approached the bourn of Sidre(4351, 
Beyond which point had Gabriel not ventured 
Since first the spheres to order were subjected. 
When Gabriel made sign he could no further, 

The Mercy of the Words declared in sadness: 
“These paths I know not, all is blank before me; 

A stranger 1, how shall I go without thee? ” 

At this the angel cried: “Prophet beloved, 

Think not thyself to be &en here a stranger! 

For thee alone these spheres have been created, 
With men and jinns, the houris and bright angels. 
But here my range doth end, here is my border, 
Nor know I what beyond this frontier lieth. 

It is commanded by our glorious Master, 
ThatlInor wing nor heart beyond this venture. 
Should I transgress, swift as the lightning flashes 
The fire of God would smite my bones to ashes.” 
The Glory of the World to this made answer: 

“Stay thou within the pale, as is commanded. 

But I, whose steps hath Love to this point guided, 
I must go on although at once | perish. 

Who press on, it death's despite, unshrinking, 
Shall see his love, and stand, those features drinking. 


Count not the way of love adverse or winding; 

To yield the head may prove the surest finding.” 
If from HelVs flame you hope to find salvation, 
With love and zeal repeat the Salutation. 
RESPONSE 

Blessing and greeting upon thee, O Apostle of Allah! 
Blessing and greeting upon thee, O Beloved of Allah! 
While thus he was with Gabriel conversing, 
Refref(4361 appeared and, bowing, bade him follow. 
The Sultan of the World and he together 

Set forth from Sidre for their destination. 

Soon came a chasm, abysmal and upreaching, 
Where's neither sky, nor earth, nor habitation; 
This boundless space is neither full nor empty, 

Its gualities escape mans comprehension. 

Before they found the seat of the Eternal. 

Full seven times ten thousand veils were lifted. 
When each was raised, solemn voice commanded; 
“Approach, my friend; delay not to come hither! ” 
He saw and crossed those empyrean spaces, 

And stood at last before the Lord Almighty 

There Majesty revealed to the Beloved, 

In fullest light, six aspects of his Beauty. 

He saw the Lord of Glory full and clearly, 

As will his followers in the World Hereafter. 

The King communed with Mustafa, 'tis certain, 
Though neither Word, nor voice, nor sign were needed. 
“Tam your hearts desire,” he said “your solace, 
Your only love, the only God you worship. 

For me by night and day you sigh, unceasing, 
And say: “ Why mayi not behold his beauty? ? 
Come Friend, the love | fell for you is boundless, 
To you | give all people for your bondsmen. 
Whatever you desire shall now be granted; 

For every ill a thousand cures stand ready.” 

Then answered Mustafa: “ O God of Mercy, 

Veiler of Faults, most graciously forgiving, 

What shall become of these thy halting people, 
How shall they find their way into thy presence? 
By day and night their deeds compass rebellion; 

I fear lest the Abyss should be their portion. 

O Majesty, this is my sole petition — 

My people, may they be by thee accepted.” 

From Truth Supreme a loving cry resounded: 

“IT grant them all you, my friend, Muhammed! 


Your people now to you have I accorded; 

My Paradise I promise for their portion. 

O friend, was such a trifle worth the asking? 
Since you now have my love, my gentle Lover, 
Would you make suit for this rebellious handful? 
You might have asked both worlds for your possessing. 
You are the glass which mirrors my reflection; 
Your name have I inscribed with mine together.” 
God said moreover: “Well I know, my Prophet, 
That gazing thus your soul will ne'er feel surfeit; 
But go, and give my slaves my invitation 

To came and gaze at will upon my features. 

You come to heav'n and for them interceded; 
Your people shall approach me in the Namaz. 
Whenever one performs the Namaz duly, 

It wins him merit like to those in heaven. 

All forms of worship are in it included; 

It is both way to God and sure arrival. 

Those faithful souls who pay it five times Daily 
Shall God reward as though they had done fifty.” 
This conversation lasted but an instant, 

Though ninety thousand words were in it spoken. 
In that same breath, the world's great Prince and Sultan 
Was back once more, under the roof familiar. 

O his revered companions he narrated, 

From first to last, the story of his journey. 

They said: “ Oh thou to whom we turno ur faces, 
Blessed be thine exalted, heavenly journey! 

We all are slaves, thou art our glorous ruler 

In all our hearts thou art the full-moon shining. 
Enough for us the callto be thy nation; 

Enough if we may win thine approbation.” 
GE, 

THE PETTTTON 

So come, let us confess our sad rebellions; 

With secret moan and bitter groan repenting. 
Though life should last however many seasons, 
Death shall one day become our sole employment. 
Sol let us now defeat death's pangs and sadness, 
By evermore entreating: God forgive us! 

Our deeds have ever been of God unworthy; 

We know not what may be our last condition. 
Our worthless course have we not left nor altered 
No preparations made for life eternal. 

Our names we make to shine before the people, 


But secretly our hearts we all have tarnished. 
Each breath sees us commit sins by the thousand, 
Yet not once in your life repent we one sin/4371. 
Yielding to self we sin and know no limit — 

What shall we do, O God, how make repentance? 
No one of us but knows his heart's sedition, 

Yet we have come, thy mercy to petition. 

We hope for grace to make a good profession, 

For Mercy's touch, and Ahmed”s intercession. 

THE REFUGE IN ALLAH 

O God, for sake of him, thy friend, Muhammed, 
For sake of Ahmed, rich in intercession, 

For sake of Sidre and of highest heaven, 

For sake of paths he trod on that high journey, 
For sake of noble words on that night spoken, 

For eyes which gazed that night upon their Maker, 
For sake of light divine and of the Koran, 

For Zion's sake, for Kaaba, Merve|4381, Zemzem, 
For sake of tears thy lovers shed, unceasing, 

For heads and hearts of all thy faithful people, 

For hearts aflame with Love's consuming passion, 
For mourners weeping blood, so sharp their sorrow, 
For slaves who walk thy Way in firm devotion, 
For this sure Way, straight to thy presence leading; 
What time the span of life on earth is meted, 
What time the shades of death must be entreated, 
O Holy One, when our last breath doth falter, 
Confirm our faith, that it nor change nor alter. 
Absolve us, sinful, guilty, rebel creatures, 

Free from us sin, that we behold thy features. 

Our tombs with Faith's pure light do thou make splendid, 
Our way by cheerful seraph bands attended. 
When souls are weighted, our hope in thee we centre; 
Guide by thy grace, till Paradise we enter; 

Set us near Mustafa, O thou Benignant, 

In gardens where there blows no wind malignant; 
Then graciousiy thy face to us revealing, 

Content our every wish beyond appealing. 

Forgive our rebel deeds, thy mercy hasten, 

For Ahmed's sake, our sins but lightly chasten. 
Join us to those with whom thou art contented, 
Nor gather us among the souls tormented. 

May Süleyman, the lowly, find salvation, 

Make faith his guide and Paradise his station. 


Almighty God, from evil now deliver! 

Amen, say all who hope in God the Giver. 

A hundred thousand blessings, morn and even, 

To Mustafa's pure soul by God be given 

May all his clan, companions and his nation, 

His friends and comrades share this acceptation. 
May he, our Advocate, reject us never! 

May God be graicous to you all for ever! 

If from Hell's flame you hope to find salvation 

With grief and love repeat the Salutation. 
RESPONSE 

Blessing and greeting upon thee, O Apostle of Allah! 
Blessing and greeting upon thee, O beloved of Allah! 


1426) Angelic, heavenly beings.. 

(427) At this point in the recital the congregation stands to welcome the arrival 
of the Prophet. 

(428) A referance to the earthguake believed to have taken place at the time of 
the Prophet's birth. In this earthguake the famous vaulted hall at the Ctesiphon is 
supposed to have been ruined. 

(429) The 27th night in the month of Ramazan. 

(430) Lowest of the heavenly spheres. 

(431) Water of Zemzem well in the sacred enclosure at Mecca. 

(432) The act of worship prescribed five times Daily for Muslims. 

(433) One of the cycles of prayer and genuflexion which are repeated in the 
namaz. 

(434) The enclosure surrounding the mosgue of Omar on the site of Solomon's 
temple at Jerusalem. 

(4351 A tree in the seventh heaven. Also the mansion of the Angel Gabriel. 
(436) There is uncertainty among the commentators as to what Refref represents. 
Some suppose it to be a heavenly beast not unlike the Burak which had carried 
the Prophet during the first stage of his heavenly journey. 

(4371 An attempt to reproduce the Word-play of the original, “Bir günaha 
etmedik hiçbir gün ah.” 

(4381 A hill near Mecca, visited during the annual pilgrimage. 


THE PRAYER 

Praise and thanks be unto thee, O Lord God. 

Accept in thy courts of glory this recitation of the Mevlidi Sherif and of the 
glorious Koran, given in honor of thy noble Friend ( prayers and peace be upon 
him), O Lord God. 

We make a gift of the merit and reward of this recitation to the honoured soul of 
our Master and Prophet; accept it, we pray thee, O Lord God. We make a gift of it 
to the souls of all the apostles, to their companions and descendants, to the souls 
of the saints and of all true Believers; accept it on their behalf, O Lord God. 

Let thy mercy rejoice all the spirits of such as are departed from among the 
friends who have been responsible for this recitation of the Mevlidi Sherif, O 
Lord God. Especiallythesoulsof........... ( Hear the leader reads the names of 
those for the repose of whose souls the recitation has been made, if this has been 
a service of that nature.) Grant long life to those who remain, O Lord God. 

Make the government of our Republic victorious over all its enemies by land, sea 
and hair, O Lord God. 

When life comes ta an end, may the peace of the Faith be ours, and grant us 
forgiveness and remission of our sins, O Lord God. 

Praise be unto God, the Lord od Glory and of the Abstinent, and peace be upon 
the Apostles, and thanks be unto God, the Lord of the Here and the Hereafter. 
Amen. 

THE FATIHA 

Praise be unto Allah, the Lord of all creatures, the Most Merciful, the King of the 
Day of Judgement. Thee do we worship and of Thee do we beg assistance. Direct 
us in the right way, the way of those to whom Thou hast been gracious; not of 
those against whom Thou are incensed nor of those who go astray. Amin. (439) 


(4391 MacCallum, 1957, s. 16-42. 


VESİLETÜ'N-NECAT'IN ALMANCA 
TERCÜMESİ / SCHİMMEL'İN 
TERCÜMESİ 


Dr. İsmail H. YAVUZCAN 


Almanca'da Mevlid 

Mevlid her ne kadar İslam coğrafyasında gelenek olarak yaygınlaşmışsa da, batılı 
şarkiyatçıların da ilgisini çekmiş ve üzerinde çalışılmıştır. Meşhur Osmanlı 
tarihçisi Joseph Freiherr von Hammer-Purgstall (1774-1856) kendisini İslam 
geleneğini Almanca konuşulan coğrafyada tanıtmak için adamış ve bu nedenle bu 
alanda hâlâ kaynak değeri taşıyan eserler bırakmıştır. Bu eserler arasında on 
cildlik Osmanlı tarihiyle gündeme gelen eserini anmak gerekmektedir 
(Geschichte des osmanischen Reiches, Pest 1827-33). Bununla birlikte Hammer 
tek başına tarihle ilgilenmemiştir; aynı zaman da o, edebi eserleri Almanca'ya 
kazandırmak için de gayret sarfetmiştir. Bu çerçevede İranlı şair Hafızın 
Divanı'na ilişkin iki cildlik eserini yazmıştır. (Diwan des Hafis aus dem 
Persischen, Stuttgart und Tübingen, 1812-13). Yine o, Osmanlı edebi şahsiyetleri 
ve eserlerini tanıtmak için de eser hazırlamıştır. Birinci ciltte uzun bir giriş 
yazısının ardından sonra Sultan Osman döneminden başlayarak kronolojik 
şekilde şairlerin kısa tarihçe-i hayatlarına yerleşmiş, eserlerinden örnekler takdim 
ederek sunmuştur. Bu eserinde Yıldırım Beyazıt döneminden bahsederken 
Süleyman Çelebbye değinmektedir ve bazı bahirlerini Almancaya çevirmiştir 
(bkz: Geschichte der Osmanischen Dichtkunst, Pesth 1836, ss. 67-70). 

Bu eseri meşhur Alman şairi Johann Wolfgang von Goethe için de ilham kaynağı 
olmuştur. Goethe 23 yaşında bir trajedi yazmayı planlamaktadır. Konusu ise 
Peygamber Efendimizin hayatıdır. Goethe uzmanı Katharina Momsen, 
tamamlanmamış eserinin fragmanlarının bile şu ana kadar bir Alman şairin 
Peygamberimiz hakkın en önemli medhiyesi olduğunu söyler (Goethe und der 
Islam, S. 48). Ancak bundan geriye kalan “Mahomets Gesang” isimli şiirdir ve ne 
derecede Peygamber Efendimiz ile ilgili olduğu tartışılmalıdır. 

Irmgard Engelke, Süleyman Çelebinin mevlidini etraflıca tetkik etmiş ve bazı 
beyitlerini Almancaya tercüme etmiştir. “Sulaymân Tschelebi's Lobgedichte auf 
die Geburt des Propheten-Mevlid-i Şerif” adını taşıyan bu doktora tezi, Halle'de 
1926 yılında basılmıştır. Tayyip Okiç, Boşnak araştırmacı Dr. Fehim 
Bayraktareviç'e dayandırarak Engelke'nin, yanlış olarak Süleyman Çelebinin 
Mevlidinin 6500 beyitten ibaret olduğunu yazdığını iddia etse de, bu doğru 
değildir (Tayyip Okiç, S. 33). Engelke, Ahmet Refik'in Türkiye Tarihi eserinde bu 
rakamın baskı hatasından dolayı (Druckfehler”) böyle belirtildiğini ifade 
etmektedir. Engelke araştırmasını Münih, Berlin ve Leipzig üniversitelerindeki 
toplam sekiz yazma Mevlid nüshası ve beş broşüre dayandırmaktadır. 
Araştırmacı ayrıca, Ziya Paşa'nın Harâbâd eserinde kısmen aktarılan Mevlid'ten 
de istifade ettiğini belirtmektedir (Engelke, S. 8-9). Bazı nüshalarda Hz. 


Fatıma'nın vefatı da Mevlid'e dahil edildiği için Engelke bu bölüm üzerinde de 
durmaktadır. Ancak Pekolcay tarafından yapılan araştırmalar, bu bölümün asıl 
nüshada mevcut olmadığını göstermektedir. 

Ancak en yeni ve bir o kadar da orijinal olan çalışma ünlü Alman araştırmacı 
Annmarie Schimmel tarafından yapılmıştır. Schimmel, Peygamber Efendimizin 
hayatını incelediği Und Muhammad ist Sein Prophet. Die Verehrung des 
Propheten in der islamischen Frömmigkeit” (Ve Muhammed Oyun 
peygamberidir. İslam dindarlığında peygambere olan hürmet), (Köln, 1981) 
adıyla bir eser yazmıştır. Özellike Muhammed'in doğum günü kutlaması (6. 
124-138) adlı bölümde ayrıntılı bir şekilde mevlid geleneğinin tarihsel olarak 
nasıl oluştuğunu açıklamaktadır. Başka bir eserinde Berlin'de şarkiyat okurken 
ilk kez mevlid ile karşılaştığını ve zaman zaman mevlidlere bilfiil katıldığını 
belirten Schimmel, mevlidin mistik ve edebi özellikleri olduğunu ve farklı farklı 
vesilerle okunduğunu ifade eder (s. 132). Süleyman Çelebi'nin taklidinin 
yapılmaya çalışıldığını; ancak hiç birinin onun kadar meşhur olmadığını 
belirterek özellikle Velâdet faslının Mevlid'in merkezini oluşturduğunu belirtir ve 
Mevlidin kısmi tercümesini aktarır (s. 132-135). 


Annemarie Schimmelbin hayatı 

Annemarie Schimmel 1922 yılında doğu Almanya Erfurt şehrinde doğdu, 2003 
yılında bu dünyadan göçtü. Daha 15 yaşında lisede öğrenciyken Arapça 
öğrenmeye başladı. On altı yaşında iki sınıf atlayarak liseyi bitirip 1939 yılında 
Berlin Friedrich-Wilhelms-Üniversitesi'nde kimya, fizik, Arap Dili ve Edebiyatı ve 
İslami Sanat Tarihi okumaya başladı. 1941 yılında pekiyi dereceyle doktora 
unvanını kazandı. Savaş sonuna kadar Dışişleri Bakanlığı bünyesinde mütercim 
olarak çalıştı. Tasavvuf konulu bir tezle 1951 yılında Marburg üniversitesinde 
ikinci kez doktora yaptı. 1952 yılında ilk kez Türkiye'ye gelen Schimmel, yeni 
kurulan Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesinde hocalık yaptı. ABD, İngiltere ve 
Pakistan'da da hocalık yapan Schimmel, hayatı boyunca Batvda İslam'ın 
anlaşılması için çaba gösterdi. Özellikle tasavvufla ilgilenen Schimmel, Mevlana, 
Hallac, İkbal, İslam edebiyatı ve İslam'ın mistik yorumu üzerine yaklaşık 100 
eser yazdı. Bonn'da Hristiyan gelenekleri çerçevesinde defnedilen Schimmel, 
mezar taşına “İnsanlar uykudadır, ölünce uyanırlar.” hadis-i şerifini yazdırmıştır. 
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DIEDERICHS GELBE REİHE 


GP, 

Schimmel'in Tercümesi(440| 

306 Amina Khatun, Muhammads Mutter rein — 
Diese Muschel, sie gebar die Perle fein! 

307 Als von Abdallah sie ein Kind empfing, 

Kam die Zeit herbei, und Tag und Stunde ging. 

308 Als das Kommen Muhammads nun nahe war, 
Zeigten sich zuvor gar viele Zeichen klar. 

309 Jene Nacht des Monats Rabi ul-evvel, 

Jene zwölfte Nacht, die zwölfte Nacht so hell — 

310 Da der Menschen Bester ward geborn allhie: 
Was sah seine Mutter alles! Was sah sie! 

311 Sagte sie: “Ich sah (so sprach die Mutter rein) 
Solch ein Licht — die Sonn vor ihm ein Mücklein klein! 
312 Plötzlich leuchtend es aus meinem Hause guoli; 
Bis zum Himmel war die Welt von Licht ganz voll. 
313 Auf tat sich der Himmel, Finsternis verschwand, 
Sah drei Engel ich, drei Banner in der Hand. 

314 Der im Osten, der im Westen stand der Welt, 
Einer hat sich auf der Kaaba Dach gestelit. 

315 Stiegen denn vom Himmel Engel, Reih” um Reihv, 
Kreisten um mein Haus, als ob's die Kaaba seci. 

316 Legten sie dann in die Luft ein Lager fein 

Aus Brokat — es breitete ein Engel rein. 

317 Als ich all die Dinge deutlich vor mir sah, 

Ganz voll Staunen und in Verwirrung blieb ich da. 
318 Plötzlich spaltete die Wand sich, und sofort 
wurden sichtbar auch drei Huris mir alldort. 

319 Mancher sagt, dass einer dieser holden Drei 
Asiye, ganz wunderschön, gewesen sei. 

320 Eine war Maria, das war deutlich klar, 

Und die dritte eine zarte Huri war. 

321 Kamen die drei Mondgesicht'gen liebreich an, 
Boten ohne Zögern mir den Gru& sodann, 

322 Kamen her und setzten sich im Kreis um mich, 
Fröhlich um Muhammads Geburt verkündend sich.” 
323 Sagten sie: “Ein Sohn wie deiner, solcher Art 
Kam zur Welt nicht, seit die Welt erschaffen ward! 
324 Einen Sohn wie deinen, herrlich — so wie ihn 
Hat der Mâcht'ge keiner Mutter noch verliehn. 

325 Höchstes Glück war dir, o Liebliche erkoren, 
Dass von dir der Schöngeschaff'ne wird geboren! 
326 Der da kommt, wird Fürst des Gotteswissens sein; 
Der da kommt, wird Einheits-, Kenntnisguelle sein. 
327 Seinetwillen drehte sich der Sphâren Kreis, 


Sein Gesicht ersehnen Mensch und Engel heif! 

328 Heute ist's, da dieser Edle in der Nacht 

Alle Welt mit hellem Lichte lieblich macht. 

329 Diese Nacht macht er zum Paradies die Welt, 
Diese Nacht erbarmt der Herr sich seiner Welt! 

330 Ist Erbarmen für die Welten Mustafa, 

Ist der Fürsprech für die Sünder Mustafa!” 

331 So beschrieben sie sein holdes Wesen ganz, 

So erweckten Sehnsucht sie nach jenem Glanz. 

332 Amina sprach: “Als die Zeit vollendet ward, 
Dass zur Welt kam aller Menschen Bester zart, 

333 Dürstete von starker Hitze ich so sehr — 
Reichten sie ein Glas gefüllt mit Scherbet her. 

334 Da ich trank, verging mein Körper ganz in Licht, 
Konnt mich selbst vom Lichte unterscheiden nicht. 
335 Kam ein weifer Schwan geflogen schwingenweich, 
Meinen Rücken streichelt” er ganz stark sogleich.” 
(Anm.: Wenn dieser Vers gesungen wird, berührt jeder Zuhö rer sanft den Rücken 
seines Nachbarn.) 

336 Ward der Glaubensfürst gebor'n zu jener Stund — 
Ganz in Licht versanken Erd” und Himmelsrund. 

337 Was geschaffen, wurde alles freudenreich, 

Gram verging, die Welt fand neues Leben gleich. 
338 Alle Stâubchen in der Welt — mit Freudenschrei 
Riefen sie zusammen all: Willkommen sei! 

339 Sei willkommen, hoher Fürst, sei uns gegrüft! 
Sei willkommen, Weisheitsbergschacht, sei gegrüRt! 
340 Sei willkommen, Buchs Geheimnis, sei gegrüft! 
Sei willkommen, Schmerzensheilung, sei gegrü&t! 
341 Sei willkommen, Gottes Mond- und Sonnenlicht! 
Sei willkommen, der von Gott getrennt du nicht! 
342 Sei willkommen, Schönheitsgartens Nachtigall, 
Sei willkommen, Freund des Herrn der Mâchte all! 
343 Sei willkommen, Zufluchtsort des Volkes dein! 
Sei willkommen, der du heilst der Armen Pein! 

344 Sei willkommen, ew'ge Seele, sei gegrülft! 

Sei willkommen, Schenk der Liebenden, gegrüft! 
345 Sei willkommen, du des Freundes Augenstern! 
Sei willkommen, sehr Geliebter du des Herrn! 

346 Sei willkommen, du Erbarmung für die Welt! 
Sei willkommen, du der Sünder Fürsprachheld! 

347 Sei willkommen, Fürst der Welten hier und dort — 
Nur um dich ward ja geschaffen Zeit und Ort! 

348 Sonnenschöner, leuchtend helles Mond-Gesicht! 
Wieviel Tiefgestürzten bist du Stütze nicht! 


349 Bist die Stütze ach wie vielen, die da fallen, 
Zufluchtsort von Sklaven und von Freien allen! 
350 O du Heilung für der Herzen bittren Schmerz, 
O du König des Geschaff'nen allerwârts! 

351 Du bist jener Fürst der sâmtlichen Propheten, 
Augenlicht der Heil'gen, aller die da beten — 

352 O du Siegel auf der Gottessendung Thron! 

O du Siegel vom Prophetenpetschaft schon! 

353 Denn dein Licht macht diese Welt zum hellen Tag, 
Deine Schönheit macht die Welt zum Rosenhag. 
354 O Freund Gottes, lass uns Hilfe angedeih'n! 
Deine Huld erguick” mein letztes Stündelein! 


(440) Annemarie Schimmel: Und Muhammad ist Sein Prophet. Die Verehrung 
des Propheten in der islamischen Frömmigkeit. Düsseldorf, Köln: Diederichs 
Verlag 1981. 


SONUÇ 


Türk edebiyatının şaheserlerinden birisi, Süleyman Çelebi'nin Vesiletü'n- 
Necât'ıdır. Sevgili Peygamberimize duyulan derin sevgi ve bağlılığın şiir diliyle 
vücut bulduğu bir eser olan Vesiletü'n-Necât, yazılışından itibaren mevlid 
ihtifallerinde belirli bir form dâhilinde okunmuş; böylece geniş halk kitlelerini 
etkileyen bir eser olmuştur. Öyle ki, halk bu eserin adını Mevlüd ve Mevlüd-i 
Şerif şeklinde isimlendirmiş; bununla da kalmayarak şairini de Mevlüd-i 
Süleyman Dede şeklinde anmıştır. Günümüzde Mevlid ve Mevlid-i Şerif şeklinde 
anılan eser, asırlardır kültür coğrafyamızı besleyen bir kaynak olma hüviyetini 
korumuştur. 

Başta mevlid kandili sebebiyle düzenlenen ihtifaller olmak üzere, kandil geceleri, 
matem, anma ve velime günlerinde bestelenerek okunan Mevlid, mahalli kültür 
içerisinde zaman zaman ilaveler yapılarak veya kısaltılarak okunmuş; milletin 
sevincinde ve hüznünde ona âb-ı hayat sunan bir menba olmuştur. Bu menba, 
yazıldığı dönemden itibaren farklı okuyuş biçim ve usulleriyle okunmanın 
yanında, farklı dillere tercüme edilerek kültür coğrafyamızın alanını 
genişletmiştir. Mevlid'in, ilk tercümelerinden birisi Rumca'ya olmuştur. Ortodoks 
cemaatin Hz. İsa'nın doğumu sadedinde okuduğu neşideleri telmih eden bu 
tercüme, belli ki Osmanlı'daki Ortodoks vatandaşların komşularının Hz. 
Peygamber'e duydukları sevgiyi göstermenin yanında, Rum asıllı mühtedi 
Müslümanlar için de vazgeçilmez bir kaynak olmuştur. 

Mevlid'in Boşnakça ve Arnavutça tercümeleri, tıpkı Türk edebiyatında olduğu 
gibi, Vesiletü'n-Necât'ın dini-edebi hayat açısından bir kurucu metin işlevi 
gördüğüne tanık oluyoruz. Bilindiği gibi Vesiletü'n-Necât, edebiyatımız için 
kurucu metindir; sadece istinsah edilerek, güzel hatlarla ve tezhiplerle 
çoğaltılarak ve bestelenerek okunan bir metin olmamış, farklı şairler tarafından 
da nazireleri yazılarak mevlid türünün oluşmasına imkân vermiştir. Bu durumun 
Boşnak ve Arnavut İslam edebiyatı için de geçerli olduğuna tanık oluyoruz; bu 
dillerde tercümelerinin yanında nazirelerle Boşnakça ve Arnavutça başka 
mevlidler de yazılmıştır. Aynı durum Kürt edebiyatı için de geçerlidir. Ancak 
öyle sanıldığı gibi, doğrudan doğruya Vesiletü'n-Necât'ın Kürtçe tercümesi 
yapılmamış; benzeri yazılmıştır... Böylece Vesiletü'n-Necât, Osmanlı 
vilayetlerinde dil ve edebiyatı etkileyen bir metin olarak haklı bir şöhrete 
kavuşmuştur. 

Mevlid'in Osmanlı döneminde Agide diline de tercüme edilerek yayımlandığına 
tanık oluyoruz. Ancak bu tercümenin başta Agide edebiyatı olmak üzere diğer 
Kafkas dil ve lehçelerinde ne denli tesir oluşturduğu konusu vuzuha kavuşmuş 
değildir. Kırım ve Kazan bölgesinde, o bölgelerin ağız özelliklerini taşıyan 
Türkçeyle Vesiletü'n-Necât'ın hâlâ okunduğu bilgimiz dâhilindedir. Gürcü diline 
ise henüz yeni tercüme edilmiştir. Bu konuda daha evvel yaptığımız 
çalışmalarda, yakın zamanlara değin, Batum ve Azerbaycan bölgelerinde yaşayan 
Müslüman Gürcülerin tıpkı Kırım-Kazan havzasında olduğu gibi Türkçe Mevlid 
okudukları bilinmektedir. Son dönemde yapılan Gürcüce tercüme, tevhit ve 
veladet kısımlarıyla muhtasar bir tercümedir. Keza Mekadonya, Bulgaristan, 


Yunanistan ve Romanya gibi geçen asrın başında siyasi coğrafyamızdan ayrılan 
ülkelerde Müslüman Türk, Pomak, Boşnak ve Arnavut grupların da Türkçe 
mevlid okuduğunu kaydetmek gerekir. Özellikle Makedonya, Bulgaristan ve 
Yunanistan'da halkın Vesiletü'n-Necât metni içine dâhil ettiği Hikâye-i Deve, 
Hikâye-i Güvercin, Hikâye-i Kesikbaş gibi Mevlid kıssaları da ilave edilerek daha 
uzun okunmaktadır. Agide tercümesi ve bazı Boşnakça mevlidlerde de bu 
kıssalardan bazılarına yer verilmiştir. 

Vesiletü'n-Necât'ın Arapça'ya tercümesi de çok eski değildir. Gerçi geçen asrın 
başına değin Mısır ve Şam gibi eski vilayetlerde özellikle Mevlevi, Bektâşi ve 
Gülşeni dergâhlarının bulunduğu bölgelerde ihtifallerde Türkçe Mevlid'in 
okunduğu bilinmektedir. Bu sebeple Vesiletü'n-Necât'ın bu coğrafyada biliniyor 
olmasına rağmen, özellikle Arapça Mevlid ve kasidelerin çokça yazılıp okunması 
hasebiyle Arapça'ya tercümesi gecikmiştir. Eserin İngilizce'ye ve Almanca'ya 
birkaç defa tercüme edildiğini ve yine bu dillerde bazı akademik çalışmalara 
konu edildiğine tanık oluyoruz. Bu kitaba aldığımız İngilizce tercüme bir 
misyoner olan MacCallum tarafından yapılmıştır. Bu durum misyonerlerin dini- 
edebi hayatı tanıma gayretine işaret olarak değerlendirilebilir. Almanca 
tercümelerden, özellikle Türk tasavvuf edebiyatını ve tasavvuf düşüncesine vakıf 
bir ilim insanı olan Annemarie Schimmel'in yaptığı kısmi tercümeyi bu çalışma 
içerisinde değerlendirdik. 

Vesiletü'n-Necât'ın İtalyanca tercümesini tespit edemedik; muhtemelen böyle bir 
tercüme yapılmamıştır. Ancak Rumca tercümesinde Venedik İtalyancasına ait 
kelimelerin bulunması, Dante Alighieri (1265-1321)'nin Divina Commedia'sına 
aşina olan İtalyan şairlerinin Mevlid'i bildikleri ihtimalini akla getirmektedir. 
Dante'nin, Fütuhatu'l-Mekkiye'den esinlendiği, modern eleştirmenler tarafından 
ileri sürülmektedir. Keza Emir Sultan'ın irfani muhiti içinde bulunan Süleyman 
Çelebi'nin de, bu mecliste okunan Fütuhatu'l-Mekkiye'ye vâkıf olduğu aşikârdır. 
Bu bakımdan Türk edebiyatının kurucu metinlerinden olan Mevlid, yazıldığı 
günden itibaren altı yüz yıldır bu topraklarda okunmuş, edebi ve dini hayatı 
beslediği gibi Türk irfanını da beslemiş; Türkçe din dilinin inşasına imkân 
vermiştir. Böylece iktisab ettiği şöhreti başka dillere de taşıyarak tesir halkasını 
genişletmiştir. 
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